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GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c

~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

9)

h

=

(Original instructions)

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.



h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

ROTARY HAMMER SAFETY
WARNINGS

Safety instructions for all operations

1. Wear ear protectors
Exposure to noise can cause hearing loss.

2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

3. Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with

rotary hammers

4. Always start drilling at low speed and with the bit tip
in contact with the workpiece.
At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.

5. Apply pressure only in direct line with the bit and do
not apply excessive pressure.
Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

2. Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

3. When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

4. Do not touch the bit during or immediately after
operation. The bit becomes very hot during operation
and could cause serious burns.

5. Before starting to break, chip or drill into a wall, floor or
ceiling, thoroughly confirm that such items as electric
cables or conduits are not buried inside.

6. Always hold the body handle and side handle of the
power tool firmly. Otherwise the counterforce produced
may result in inaccurate and even dangerous operation.

7. Wear a dust mask.

Do not inhale the harmful dusts generated in drilling or
chiseling operation. The dust can endanger the health of
yourself and bystanders.

English

Mounting the tool

To prevent accidents, make sure to turn the switch off

and disconnect the plug from the receptacle.

O When using tools such as bull points, drill bits, etc.,
make sure to use the genuine parts designated by our
company.

O Clean the shank portion of the drill bit. Then smear the
shank portion with the grease or machine oil.

9. The rotation speed cannot be changed by pressing the
rotation speed selector switch while the motor is rotating.
To change speeds, switch off the tool first.

10. RCD
The use of a residual current device with a rated residual
current of 30 mA or less at all times is recommended.

11. Make sure to securely hold the tool as shown in Fig. 16

during operation.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

<

o®

DH52ME / DH52MEY: Rotary Hammer

User Vibration Protection

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must

be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

V | Rated voltage
P

Power Input

Ng | No-load speed

Bpm | Full-load impact rate

¢ S

max Drilling diameter, max.
Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2014)
Drill bit
Core bit

Adjustment of the tool position function

Hammering only function

Rotation and hammering function

Switching ON

Switching OFF
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o Continuous operation button MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page

Power lamp Inserting SDS-max tools 1 110
Removing SDS-max tools 2 110

Rotation speed selector switch Changing tool direction 3 110
= Selecting the operating mode 4 110
Display lamp Switching on and off 5 110
= About the power lamp 6 111
Ls |Low speed/impact rate Speed change 7 1
Hs |High speed/impact rate Install the stopper 8 111
Using tapershank adapter 9 112

@ Disconnect mains plug from electrical outlet Removing tapershank adapter 10 112
Mounting core bit 11 112

@ Class II tool Mounting guide plate and center pin 12 112
Installing the side handle 17 113

SDS max shank Selecting accessories* - 114,115
* For detailed information regarding each tool, contact a
HiKOKI authorized service center.
STANDARD ACCESSORIES Warming up (Fig. 13)

In addition to the main unit (1 unit), the package
contains the accessories listed in the below.

O Plastic case ....
O Side handle ....
O Hammer Grease A

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Rotation and hammering function T

O Drilling anchor holes

O Drilling holes in concrete

Hammering only function T

O Crushing concrete, chipping, digging, and squaring
(by applying optional accessories)

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 109.

NOTE
Due to HIKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

The grease lubrication system in this unit may require
warming up in cold regions.
Position the end of the bit so makes contact with the
concrete, turn on the switch and perform the warming
up operation. Make sure that a hitting sound is produced
and then use the unit.
CAUTION
When the warming up operation is performed, hold the
side handle and the main body securely with both hands
to maintain a secure grip and be careful not to twist your
body by the jammed drill bit.
Using Continuous operation button
The Continuous operation button feature is only available
for “Hammering Mode T”. Pressing the Continuous
operation button will switch on a blue LED that indicates
the activation of the Continuous operation function which
will keep the tool running even after the trigger switch is
released. To cancel the function, press the Continuous
operation button again or push the trigger switch to the
ON position. (Fig. 14)
NOTE
Continuous operation will be deactivated when the
switch is pressed. During continuous operation, keep
your hand away from the switch and grip the lower part
of the handle to avoid any unintentional contact with the
switch. (Fig.15)

ABOUT THE PROTECTION
FUNCTION

This tool has a built-in protection circuit for preventing
damage to the unit in the event of an abnormality. Depending
on the nature of the abnormality, the display lamp will flash
as shown in Table 1 and the unit will cease to operate. In
such cases, verify the problem indicated by the flashing and
take whatever steps are necessary to correct the problem.

NOTE
Repair may be required if the display lamp continues
to flash after taking all necessary steps to correct the
problem. If the problem persists, please arrange for
repairs.
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Table 1 CAUTION
- In the operation and maintenance of power tools, the
Display ) safety regulations and standards prescribed in each
lamp Cause Solution country must be observed.
flashing
Internal temperature | Turn off the unit GUARANTEE
Flash thlj:?iig ls)gggi?igd ggs\/ﬁlig\r,valagzg?glto We guarantee HiKOK_I. Power Tools in_ accordance with
~==- |temperature. 30 minutes. statutory/country specific regulation. Thls. guarantee does
-=- (Temperature When the temperature not colver defec(;s or dlamage dlf,le to rlnlsuse,I abuse, odr
—== | ; normal wear and tear. In case of complaint, please sen
"7 | fonction protection ?;gﬁg:‘;vgégéefjégfm the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
switch to recover CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
: to a HiIKOKI Authorized Service Center.
Excessive pressure | Press the rotation
Flash | applied to the tool speed selector switch
<&, |hasresultedinan | torecover. Try to avoid IMPORTANT
_ =_ c(a(\éerlc;add tasks that will apqu c . . the ol
PN verloa excess pressure to orrect connection ot the plug
protection function) | the unit.p The wires of the main lead are coloured in accordance
Tool is connected | Connect the unitto a with gﬁéqll_ovnr;%t?gld e
Flash to a power source power supply matching BroWn: _ Live
S g?ﬁ:ﬁgglﬁgﬁ (')Sr tsheelcr;fri)gé\g?]lt;gee As the colours of the wires in the main lead of this tool may
=1 100 low 9 ngmeplate Press the not qorres_pond with the coloured markings identifying the
S (Circuit.protection rotation spéed selector terminals in your plug proceed as follows: )
function) switch to recover The wire coloured blue must be connected to the terminal
: marked with the letter N or coloured black. The wire
Flash | Sensorsignalread | Press the rotation coloured brown must be connected to the terminal marked
— error. speed selector switch with the letter L or coloured red. Neither core must be
= (Control monitoring | to recover. Repair may connected to the earth terminal.
>z Z |function) be required if this error NOTE:
- continuously occurs. This requirement is provided according to BRITISH

STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

GREASE REPLACEMENT

This Rotary Hammer is of full air-tight construction to protect
against dust.

Therefore, this Rotary Hammer can be used without
lubrication for long periods. Replace the grease as described
below.

Grease Replacement Period

After purchase, replace grease after every 6 months of
usage. Ask for grease replacement at the nearest authorized
Service Center.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the drill bits
Since use of a dull tool will cause motor malfunctioning
and degraded efficiency, replace the drill bit with new
ones or resharpen them without delay when abrasion is
noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, this
has to be done by HiIKOKI Authorized Service Center to
avoid a safety hazard.

5. HiKOKI Authorized Service Center:
See https://hikoki-powertools.eu for addresses.
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Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 113 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 105 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN62841.

Hammer drilling into concrete:

Vibration emission value ah, HD = 16.2 m/s2 (DH52ME)
12.1 m/s2 (DH52MEY)

Uncertainty K = 1.7 m/s2

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value @h, CHeq = 11.9 m/s2 (DH52ME)
9.3 m/s2 (DH52MEY)
Uncertainty K = 1.6 m/s2 (DH52ME)
1.9 m/s2 (DH52MEY)

The declared vibration total value and the declared noise

emission value have been measured in accordance with a

standard test method and may be used for comparing one

tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use
of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time)

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Bitte beachten Sie sdmtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Illustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
formlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&he befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.
Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten
Gegensténden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschranken.
Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko.
Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.
Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.
Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.
Beschéddigte oder verdrehte
erh6hen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.
Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

c

-~

b

-~

c

N

Anschlusskabel

e

~

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).

Durch den Einsatz einer -
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

h)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz

senken  bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Giriff.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachlassig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuihren.
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4)

5)

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehér.
Priifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgéngigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstéande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kénnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehor,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Handgriffe und Greiffldchen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
BOHRHAMMER

Allgemeine Sicherheitshinweise

1.

Sicherheitshinweise

Gehérschutz tragen
Die Aussetzung zu
Gehorverlust flhren.

lauten Gerauschen kann zu

. Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,

den/die Hilfsgriff(e).
Ein Verlust der Kontrolle kann zu Korperverletzungen
fahren.

. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,

bei denen das Schneidezubehér
Stromleitungen beriihren kénnte,
isolierten Griff-Flachen.
Schneidezubehér, das eine Strom fiihrende Leitung
beriihrt, kann nackte Metallteile des Elektrogerats unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

verborgene
nur an den

zur Verwendung langer

Bohraufsatze mit Bohrhammern

4.

Beginnen Sie beim Bohren immer mit niedriger
Drehzahl und so, dass die Spitze des Bits das
Werkstiick beriihrt.

Bei héheren Drehzahlen kann sich das Bit verbiegen,
wenn es sich frei und ohne Kontakt mit dem Werkstlick
dreht, was zu einer Verletzung fihren kann.

. Uben Sie Druck nur gerade entlang des Bits aus

und vermeiden Sie liberméBigen Druck.
Die Bits kdnnten sich verbiegen und brechen oder zu
Kontrollverlust und Verletzungen fiihren.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1.
2.

Prifen Sie, dass die zu verwendende Netzspannung der
Angabe auf dem Typenschild entspricht.

Priifen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf ,ON“ steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was geféhrlich ist.

Wenn der Arbeitsbereich nicht in der Néhe des
Netzanschlusses liegt, ist ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung zu verwenden. Das Verlangerungskabel
sollte so kurz wie mdglich gehalten werden.

Berlihren Sie die Bohrerspitze nicht wéhrend oder
unmittelbar nach dem Betrieb. Die Bohrerspitze wird
wahrend des Betriebs sehr hei3, und es koénnte zu
ernsthaften Verbrennungen kommen.

Uberzeugen Sie sich, bevor Sie in einer Wand, dem
Boden oder der Decke etwas ausbrechen, meiBeln oder
bohren, sorgfaltig davon, dass keine elektrischen Kabel
oder Kabelrohre darunter liegen.

Halten Sie den Gehéusegriff und Seitenhandgriff des
Elektrowerkzeugs immer fest in der Hand. Andernfalls
kann die erzeugte Gegenkraft zu einem ungenauen und
sogar gefahrlichen Schraubvorgang flihren.

Eine Staubmaske tragen

Atmen Sie die schadlichen Staube nicht ein, die bei
den Bohr- und MeiBelarbeiten entstehen. Der Staub
kann Ihre Gesundheit und die Gesundheit umstehender
Personen gefahrden.



8. Montage des Werkzeugs

O Achten Sie zur Vermeidung von Unféllen unbedingt
darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen.

O Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen
wie zum Beispiel SpitzmeiBeln, BohrmeiBeln usw.
darauf, Originalteile zu verwenden, die von unserem
Unternehmen benannt sind.

O Reinigen Sie das Schaftstiick des BohrmeiBels.
Schmieren Sie dann den Schaftteil mit dem Schmiermittel
oder Maschinendl ein.

9. Die Drehgeschwindigkeit kann nicht durch Driicken der
Drehgeschwindigkeits-Auswahltaste geandert werden,
wahrend der Motor lauft. Um die Geschwindigkeit zu
andern, schalten Sie das Werkzeug zuerst aus.

10. RCD (Fehlerstromschutzschalter)

Wir empfehlen den standigen Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters mit einem Nennstrom bis
30 mA.

11. Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt sicher

fest, wie in Abb. 16 gezeigt.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

DH52ME / DH52MEY: Bohrhammer

Benutzervibrationsschutz

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fiir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmuill!

Geman der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht mussen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

V | Nennspannung

P | Leistungsaufnahme

No | Leerlaufdrehzahl
Bpm | Volllastschlagzahl

(0] Maxi
axi ler Bohrdurchmesser
a SS

Gewicht
(Geman EPTA-Verfahren 01/2014)

Bohrer-Bit

Kern-Bit

Einstellung der Werkzeugpositions-Funktion

Funktion Nur Himmern

Deutsch

Funktion Drehung und Hdmmern

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Dauerbetriebstaste

Power-Lampe

Drehgeschwindigkeits-Wahlschalter

Anzeige-Lampe

Niedrige Geschwindigkeit / Schlagzahl

Hohe Geschwindigkeit / Schlagzahl

Ziehen Sie die Stromleitung aus der Steckdose

A EEREE

Werkzeug der Klasse 11

SDS Max Schaft

STANDARDZUBEHOR

Zuséatzlich zum Hauptgerdt (1 Gerat) enthélt die
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehor.

O Plastikkoffer ....
O Seitlicher Griff .
O Hammer Fett A ...

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit geandert werden.
ANWENDUNGEN

Funktion Drehung und Hammern §T

O Bohren von Ankerléchern

O Bohren von Léchern in Beton

Funktion nur Hdmmern

O Beton zerkleinern, abschlagen, graben und stemmen
(durch Anwendung von optionalem Zubehér)

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieses Gerats sind in der Tabelle auf
Seite 109 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




Deutsch

MONTAGE UND BETRIEB UBER DIE SCHUTZFUNKTION
- - - Dieses Werkzeug hat einen eingebauten Schutz-Schaltkreis,
Aktion Abbildung | Seite um das Gerét im Fall einer Abweichung vor Beschadigung
i g i zu schitzen. Abhangig von der Art der Stérung blinkt die
Einfiihren von SDS-max Werkzeugen ! 110 Anzeige-Lampe wie in Tabelle 1 gezeigt und das Gerat hort
Entfernen von SDS-max Werkzeugen 2 110 auf zu arbeiten. Stellen Sie in solchen Féllen das Problem
" - fest, das durch das Blinken angezeigt wird und tun Sie, was
Andern der Werkzeugrichtung 3 110 immer nétig ist, um das Problem zu beheben.
Auswahl des Betriebsmodus 4 110 HINWEIS
Ein- und ausschalten 5 110 Eine Reparatur kann notwendig sein, wenn die
- Anzeigelampe auch nach Durchfihrung aller
Uber die Ein-/Ausschalterleuchte 6 111 notwendigen Schritte zur Korrektur des Problems immer
. noch blinkt. Wenn das Problem anhélt, beauftragen Sie
Geschwindigkeit andern 7 111 bitte eine Reparatur.
Einbau des Stoppers 8 111 Tabelle 1
Verwendung des Kegelwellen-
Adapters 9 112 Anzeige-
Lampe Ursache Lésung
Entfernen des Kegelwellen-Adapters 10 112 blinkt
Einsetzen des Kern-Bits 11 112 Innentemperatur ist | Schalten Sie das Gerat
o Uber die festgelegte | aus und lassen Sie es
Mi(:trglzst;i?t von Fiihrungsplatte und 12 112 Blinken | Temperatur etwa 15 bis 30 Minuten
des Gerats abkdhlen.
Anbringen des Seitengriffs 17 113 angestiegen. Wenn die Temperatur
- (Schutzfunktion fallt, driicken Sie den
Auswahl von Zubehor - 114,115 gegen Drehzahlwahlschalter
Temperaturanstieg) | zum zuriicksetzen.
* Weiterflhrende Informationen zu jedem Werkzeug erhalten " — - -
Sie bei einem autorisierten HiIKOKI-Kundendienstzentrum. UbermaBig Dricken Sieden
ausgeubter Drehgeschwindigkeit-
Warmlaufbetrieb(Abb. 13) Blink Druck auf das Auswahlschalter
Da dieses Geréat Fettschmierung verwendet, kann in |‘n:,en Werkzeug hat zu zum Zurlicksetzen.
kalten Bereichen Warmlaufen erforderlich sein. S~=~ |einer Uberlastung Versuchen Sie
Die Bohrerspitze gegen Beton driicken, den Schalter —:— gefiihrt. Aufgaben zu vermeiden,
des Gerates einschalten und das Gerat verwenden, cN (Schutzfunktion bei denen iibermaBiger
nachdem Schlaggerausch zu héren ist. gegen Uberlastung) | Druck auf das Gerat
VORSICHT ausgeubt wird.
Beim Warmlaufen den Seitengriff und den Geréatkérper - - -
mit beiden Handen gut festhalten, damit Sie sich durch Werkzeug ist an Verbinden Sie das
einen verklemmten Bohrer nicht verrenken. eine Stromquelle Gerat mit einer
Verwendung der Dauerbetriebstaste angeschlossen, Stromquelle, die der
Die Funktion der Dauerbetriebstaste steht nur im | pgjpken |d€renSpannung | aufdem Typenschild
,Hammermodus T“ zur Verfiigung. Das Driicken der — |entwederzuhoch |genannten
Dauerbetriebstaste schaltet eine blaue LED ein, die = oder zu niedrig ist. | Eingangsspannung
die Aktivierung der Funktion Dauerbetrieb anzeigt, — o | (Schutzfunktiondes | entspricht.
die das Werkzeug am Laufen halt, auch wenn der Schaltkreises) Driicken Sie den
Ausléserschalter freigegeben wird. Um die Funktion Drehgeschwindigkeit-
abzubrechen, driicken Sie die Dauerbetriebstaste oder Auswahlschalter zum
driicken Sie den Ausloserschalter in die Position ON. Zuriicksetzen.
HIN(VI\AIIIQEII’S-M) Lesefehler Sensorsignal. | Driicken Sie den
. . - (Uberwachungsfunktion | Drehgeschwindigkeit-
Dauerbetrieb wird deaktiviert, wenn der Schalter Blinken | der Steuerung) Auswahlschalter
gedrickt wird. Halten Sie lhre Hand wéhrend des — Zum Zuriicksetzen
Dauerbetriebs fern vom Schalter und greifen Sie den =1 Eine Reparatur kann
B : i : i ~ Ve
unteren Teil des Giriffs, um unbeabsichtigten Kontakt mit -l erforderlich sein, wenn

dem Schalter zu vermeiden. (Abb. 15)

dieser Fehler dauerhaft
auftritt.




SCHMIERFETTWECHSEL

Der Mechanismus dieses rotierenden Bohrhammers ist
vollkommen luftdicht gekapselt, um das Eindringen von
Staub zu vermeiden.

Daher kann dieser rotierende Bohrhammer lange Zeit ohne
Schmierung benutzt werden. Wechseln Sie das Schmierfett
wie unten angegeben.

Schmierfettwechsel-Intervall

Wechseln Sie das Schmierfett nach dem Kauf alle
6 Betriebsmonate. Wenden Sie sich beziglich des
Schmierfettwechsels an die néchste autorisierte
Kundendienststelle.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Uberpriifung des BohrmeiBels

Da die Verwendung eines stumpfen Werkzeugs dazu
fuhrt, dass der Motor ausfallt und die Leistungsfahigkeit
nachlasst, ersetzen Sie den BohrmeiB3el durch einen
neuen oder schleifen Sie ihn unverzuglich nach, wenn
Sie Abnutzung feststellen.

Inspektion der Befestigungsschrauben

Uberpriifen Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren flihren.

Wartung des Motors

Die Wicklung des Motors ist das "Herzstlck" des
Elektrowerkzeugs.

Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um
sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschédigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

Auswechseln des Netzkabels

Wenn eine Auswechslung des Netzkabels erforderlich
ist, muss dies zur Vermeidung von Gefahren von
einem durch HiKOKI autorisierten Service-Zentrum
durchgefiihrt werden.

Autorisiertes HiKOKI-Kundendienstzentrum:

Siehe https://hikoki-powertools.eu fiir Adressen.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die in jedem Land vorgeschriebenen
Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Deutsch

Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 113 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 105 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehorschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte
bestimmt geméan EN62841.

(3-Achsen-Vektorsumme),

Hammerbohren in Beton:

Vibrationsemissionswert @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Messunsicherheit K= 1,7 m/s2

Aquivalenzwert fiir das MeiBeln:
Vibrationsemissionswert @h, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Messunsicherheit K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der
angegebene Gerduschemissionswert wurden gemén eines
standardisierten Testverfahrens gemessen und kénnen
beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Sie kénnen auch fiir eine Vorabeinschatzung der Exposition
genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Gerauschemissionen wéhrend
des tatsachlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kénnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen,
je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhéngig von der Art des bearbeiteten
Werkstticks; und

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berilicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des stéandigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




Francais

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes

les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
l'outil a I'utilisateur.

b)

c

N

Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration deau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-

c

N4

d)

e

-~

f)

(Traduction des instructions d’origine)

3) Sécurité des personnes

4

-

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise 'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Un outil électrique ne pouvant étre contrdlé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.



d) Aprés utilisation, ranger l'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne I'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.

Les outils électriques représentent un danger entre

des mains inexpertes.
e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéeces

en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si I'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

Garder afftés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler I'outil
de maniere sdre dans des situations inattendues.

f)

9)

h)

5) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange

identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.
PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infirmes

éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENT DE SECURITE

POUR LE MARTEAU ROTATIF
Consignes de sécurité concernant toutes les
opérations

1. Porter des protecteurs d’oreilles

L’exposition au bruit peut engendrer une perte de 'audition.
Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec l'outil.

Toute perte de controle peut entrainer des blessures.
Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de I'accessoire de coupe avec un fil « sous
tension » peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de l'outil « sous tension » et
électrocuter 'opérateur.

2.

Francais

Consignes de sécurité pour I'utilisation de forets longs
avec les marteaux perforateurs

4. Toujours commencer a forer a vitesse lente en
mettant I'extrémité du foret en contact avec la piece
a usiner.

A une vitesse supérieure, le foret pourrait se plier s'il
se met a tourner librement sans entrer en contact
avec la piece a usiner, ce qui pourrait occasionner des
blessures.

Appliquer une pression directement sur le foret
uniquement. Ne pas appliquer une pression
excessive.

Les forets peuvent se plier et causer une rupture ou
une perte de contréle, ce qui pourrait occasionner des
blessures.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que I'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
linterrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d’une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement
apres le fonctionnement. Il devient trés chaud pendant
le fonctionnement et peut provoquer de graves brilures.
Avant de briser, découper ou percer un mur, le plancher
ou le plafond, s’assurer qu’aucun cable électrique ou
conduit n’y soit noyé.

Toujours tenir fermement la poignée du corps et la
poignée latérale de I'outil électrique. Autrement, le choc
en retour produit peut entrainer un fonctionnement
imprécis, voire dangereux.

Porter un masque a poussiere.

Ne pas inhaler de poussiéres dangereuses générées
lorsque vous percez ou burinez. La poussiére peut
mettre en danger votre santé et celle des passants.
Montage de I'outil

Pour éviter les accidents, veiller a placer l'interrupteur
sur la position d’arrét et a débrancher la fiche de la prise.
Lors de I'utilisation d'outils tels que des points haute
pression, un foret etc., veillez a utiliser les pieces
d’origine désignées par notre société.

Nettoyer la partie cambrée du foret. Enduisez ensuite la
partie cambrée avec la graisse ou I'huile de machine.

La vitesse de rotation ne peut pas étre changée en
appuyant sur le commutateur de sélection de la vitesse
de rotation alors que le moteur tourne. Pour changer de
vitesse, éteindre d’abord I'outil.

. Dispositif différentiel a courant résiduel (DDR)

Il est recommandé d'utiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.

. Tenir fermement I'outil comme illustré dans la Fig. 16
pendant le fonctionnement.

o®
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SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

=

©

DH52ME / DH52MEY : Marteau perforateur

Protection anti-vibration utilisateur

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Pour les pays européens uniqguement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la Iégislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de l'environnement.

):4

V Tension nominale
P Puissance absorbée
No | Vitesse a vide
Bpm | Taux de percussion a pleine charge

Diametre du pergage, max.

Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2014)

Foret

Carottier

Réglage de la fonction de position d'outil

Fonction de martélement uniquement

Fonction de rotation et de martelement

Témoin d’affichage

Vitesse basse / taux de percussion

Vitesse élevée / taux de percussion

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

Outil de classe 11

Tige SDS max

ACCESSOIRES STANDARD

Outre I'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.

O Boitier en plastique
O Poignée latérale
O Graisse a marteau A

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

Fonction de rotation et de martélement §T

O Percage de trous d’ancrage

O Forage de trous dans le béton

Fonction de martélement uniquement T

O Ecraser le béton, terrasser, creuser et équarrir
(en utilisant des accessoires en option)

CARACTERISTIQUES

Les caractéristiques de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 109.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

|#9|@|[C]|[—]|Z|=|o E| |-

Bouton ON
Action Figure | Page
Bouton OFF Insertion d'outils SDS-max 1 110
Retrait d'outils SDS-max 2 110
Bouton de fonctionnement continu Changement de direction d'outil 3 110
Sélection du mode de fonctionnement 4 110
Témoin d’alimentation Mise en marche/arrét 5 110
A propos du témoin d'alimentation 6 111
Sélecteur de vitesse de rotation Changement de vitesse 7 11
Installer la butée 8 111
Utilisation d'un adaptateur de mandrin 9 112
conique




(F:{:r:ggge I'adaptateur de mandrin 10 112
Montage du carottier 11 112
Montag.e de la plaque de guide et de 12 112

la goupille centrale

Installation de la poignée latérale 17 113
Sélection des accessoires* - 114,115

* Pour obtenir des informations détaillées sur chaque outil,
contactez un service aprés-vente HiKOKI agréé.

Préchauffage (Fig. 13)

Le systéme de graissage de I'outil risque de devoir étre
préchauffé dans les régions froides.

Placer 'extrémité de la méche de fagon qu’elle entre
en contact avec le béton, enclencher linterrupteur et
effectuer une opération de préchauffage. Bien s’assurer
que l'outil fait entendre un bruit de heurt, puis utiliser
I'outil.

ATTENTION
Pendant 'opération de préchauffage, tenir fermement la
poignée latérale et le corps de I'outil des deux mains de
fagon a garder une bonne prise de 'outil et faire attention
que le corps de l'opérateur ne pivote pas sons l'effet
d’une meche coincée.

Utilisation du bouton de fonctionnement continu
L’'option de bouton de fonctionnement continu est
disponible uniquement pour le « Mode a percussion

». Toute pression sur le bouton de fonctionnement
continu allumera la DEL bleue qui indique l'activation
de la fonction de fonctionnement continu qui permettra
a l'outil de fonctionner de maniere réguliére une fois le
déclencheur libéré. Pour annuler la fonction, appuyez
a nouveau sur le bouton de fonctionnement continu
ou mettez le commutateur de déclenchement sur ON.
(Fig. 14)

REMARQUE
Le fonctionnement en continu est désactivé lorsque le
commutateur est enfoncé. Pendant le fonctionnement
en continu, gardez votre main loin du commutateur et
agrippez la partie inférieure de la poignée afin d’éviter
tout contact involontaire avec le commutateur. (Fig.15)

A PROPOS DE LA FONCTION DE
PROTECTION

Cet outil est doté d'un circuit de protection intégré afin
d’éviter d’'endommager 'appareil en cas d’anomalie. Selon
la nature de 'anomalie, le témoin de l'affichage clignote
comme indiqué dans le tableau 1 et I'appareil cesse de
fonctionner. Dans ce cas, vérifier le probleme indiqué par le
clignotement et suivre les étapes nécessaires pour corriger
le probléme.

REMARQUE
La réparation peut étre nécessaire si le témoin
d’affichage continue de clignoter aprés avoir suivi toutes
les étapes nécessaires pour corriger le probleme. Si le
probléme persiste, veuillez prévoir des réparations.
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protection pour
'augmentation de la
température)

Tableau 1
Clignotement
du témoin Cause Solution
daffichage
La température Mettez I'appareil
interne a augmenté | hors tension et
au-dela de la laissez-le refroidir
Clignotement | température pendant environ 15 a
> =/ spécifiée pour 30 minutes.
"= |lunité. Une fois la température
P=N (Fonction de descendue, appuyez

sur le sélectionneur
de vitesse de rotation
pour reprendre.

Clignotement

e
N

Une pression
excessive
appliquée a I'outil
a entrainé une
surcharge.

Appuyer sur le
commutateur de
sélection de la vitesse
de rotation pour
récupérer. Eviter les

protection du
circuit)

— -
PN (Fonction de taches qui appliquent
protection contre la | une pression
surcharge) excessive a I'appareil.
L'outil est connecté | Connecter I'appareil
aune source a une source
d'alimentation dont | d’alimentation qui
. la tension est soit correspond a la
Cllgnolénent trop élevée ou trop | tension d’entrée
=, |basse. spécifiée sur la plaque
- :\— (Fonction de signalétique. Appuyer

sur le commutateur

de sélection de la
vitesse de rotation pour
récupérer.

Clignotement
—=

=
N =
>mZ

N

Erreur de lecture du
signal du capteur.
(Fonction de
surveillance de
controle)

Appuyer sur le
commutateur de
sélection de la
vitesse de rotation
pour récupérer. La
réparation peut étre
nécessaire si cette
erreur se produit sans
arrét.

REMPLACEMENT DE LA GRAISSE

Ce marteau perforateur est de construction entierement
hermétique pour le protéger contre la poussiére.

Par conséquent, ce marteau perforateur peut étre utilisé sans
lubrification pendant une période prolongée. Remplacer la
graisse comme indiqué ci-dessous.

Période de remplacement de la graisse

Aprés l'achat, remplacer la graisse aprés chaque période
de six mois d’utilisation. Se procurer la graisse auprés du
service apres-vente agréé le plus proche.
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ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Contrdle des forets
Comme [Iutilisation d’'un outil émoussé provoque
des dysfonctionnements et des dégradations des
performances du moteur, remplacer le foret par un
nouveau ou l'aiguiser sans délai lorsque I'abrasion est
remarquée.

2. Veérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

3. Entretien du moteur
Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique.
Veiller soigneusement & ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de I'eau.

4. Remplacement du cordon d’alimentation
Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire
appel au service aprés-vente HiIKOKI agréé pour éviter
tout risque.

5. Service aprées-vente agréé HiKOKI:
Consultez  https:/hikoki-powertools.eu  pour les
adresses.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’outils électriques,
les réglements et les normes de sécurité en vigueur
dans le pays doivent étre respectés.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HiKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 113 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 105 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN62841.

Forage par battage dans le béton :
Valeur d’émission de vibration @h, HD =
16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)
Incertitude K= 1,7 m/s2

Valeur de burinage équivalente :
Valeur d’émission de vibration @h, CHeq =
11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Incertitude K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur déclarée
des émissions sonores ont été mesurées conformément a
une méthode de test normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation
préliminaire de I'exposition.

AVERTISSEMENT

O Les vibrations et les émissions sonores lors de
I'utilisation réelle de I'outil électrique peuvent différer de
la valeur totale déclarée en fonction de la maniéere dont
I'outil est utilisé, en particulier du type de piece a usiner ;
et

Identifier les mesures de protection de [Iutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1)

2)

3)

Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b)

c durante
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Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L'utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’'umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L'utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

b)

c)

d)

e)

f)

Sicurezza personale

a) Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

4)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

b) Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del

collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.
Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno l'interruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

d) Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita con
l'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a) Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

b) Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.
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e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti

rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di guasti,

provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.
Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

f)

=3
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h)

5) Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.

Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA SUL
MARTELLO PERFORATORE

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni
1.

Indossare protettori per le orecchie

L’esposizione al rumore puo causare la perdita dell’udito.
Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con l'utensile.

La perdita di controllo pu6 causare lesioni alla persona.

Afferrare I'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui l'attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti o con il proprio filo.

Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dellutensile elettrico e dare una scossa elettrica
all’operatore.

Istruzioni di sicurezza per l'uso di punte di trapano
lunghe con martelli perforatori

4.

Iniziare sempre a trapanare a bassa velocita e con
I'estremita della punta a contatto con il pezzo.

A velocita piu alte, & probabile che la punta si pieghi se
le viene consentito di ruotare liberamente senza essere
a contatto con il pezzo, con la conseguenza di lesioni
personali.

Applicare pressione solo in linea diretta con la
punta e non applicare una pressione eccessiva.

Le punte possono piegarsi causando rottura o perdita di
controllo, con la conseguenza di lesioni personali.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

o®

. Assicurarsi

Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare sia
conforme ai requisiti di alimentazione specificati sulla
targhetta dei dati del prodotto.

Assicurarsi che linterruttore di alimentazione sia in
posizione OFF.

Se la spina viene collegata ad una presa mentre
linterruttore di alimentazione € in posizione ON,
I'utensile elettrico inizia immediatamente a funzionare,
con il rischio di seri incidenti.

Se I'area di lavoro € lontana dalla fonte di alimentazione,
usare una prolunga di spessore e capacita nominale
sufficienti. Il cavo di prolunga deve essere il piu corto
possibile.

Subito dopo aver adoperato l'attrezzo o durante le
operazioni non toccare mai la punta. Questa diviene molto
calda durante il funzionamento e potrebbe causare ustioni.
Prima di iniziare a penetrare, frantumare o perforare un
muro, pavimento o soffitto, accertarsi con sicurezza che
oggetti come cavi e condotte non siano murati in essi.
Tenere sempre saldamente l'impugnatura del corpo
macchina e limpugnatura laterale dell'utensile.
Altrimenti si pud produrre un funzionamento scorretto e
persino pericoloso.

Indossare una maschera antipolvere.

Non inalare la polveri dannose generate durante le
operazioni di perforazione e cesellatura. La polvere
pud mettere a rischio la salute propria e delle persone
circostanti.

Montaggio dell’utensile

Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere
l'interruttore e scollegare la spina dalla presa di corrente.
Quando si utilizzano utensili quali punti toro, punte, ecc.,
assicurarsi di usare i ricambi originali specificati dalla
nostra azienda.

Pulire |a parte del gambo della punta. Quindi spalmare la
parte del gambo con il grasso o I'olio per macchine.

La velocita di rotazione non pud essere modificata
premendo linterruttore di selezione della velocita di
rotazione mentre il motore sta ruotando. Per cambiare la
velocita, per prima cosa spegnere I'utensile.

. Interruttore differenziale

Si raccomanda di usare sempre un interruttore
differenziale con una potenza nominale di 30 mA o
meno.

di tenere saldamente I'utensile come
mostrato nella Fig.16 durante il funzionamento.



SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

DH52ME / DH52MEY: Martello perforatore

Protezione da vibrazioni per I'utente

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

\/ | Tensione nominale
P Potenza assorbita
No | Velocita a vuoto
Bpm | Tasso d’'impatto a pieno carico
) .
max Diametro foratura, max.
a Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2014)
Punta
Nucleo

Regolazione della funzione di posizione
dell’'utensile

Solo funzione martellatura

Funzione rotazione e martellatura

Accensione

Spegnimento

Pulsante di funzionamento continuo

Spia di alimentazione

[« |#0)|@)|[O]|[—]|=}|=~|©

Interruttore di selezione della velocita di
rotazione

Italiano

Spia del display

Bassa velocita / tasso d’'impatto

Alta velocita / tasso d’'impatto

=
[}
=]
Ls
Hs
@ Scollegare la spina dalla presa elettrica
S

Utensile di classe 11

Codolo massimo SDS

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.

O Contenitore di plastica ....

O Maniglia laterale ...........
O Grasso del martello A

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Funzione rotazione e martellatura T

O Fori per ancoraggio

O Fori nel calcestruzzo

Solo funzione martellatura T

O Frantumazione del cemento, scavo e squadratura
(applicando accessori opzionali)

CARATTERISTICHE

Le specifiche tecniche di questa macchina sono elencate
nella Tabella a pagina 109.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.
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MONTAGGIO E OPERAZIONE

INFORMAZIONI SULLA FUNZIONE DI
PROTEZIONE

Azione Figura | Pagina Questo utensile dispone di un circuito di protezione
Inserimento di utensili SDS-max 1 110 integrato per evitare danni all'unita nel caso si verificassero
- - - - anomalie. A seconda dellanomalia, la spia del display
Rimozione di utensili SDS-max 2 110 lampeggia come mostrato nella Tabella 1 e I'unita smette
Modifica della direzione dell’'utensile 3 110 di funzionare. In questi casi, verificare il problema indicato
dal lampeggiamento e adottare le misure necessarie per
Selezione della modalita di 4 110 risolvere il problema.
funzionamento NOTA
Accensione e spegnimento 5 110 Potrebbe essere necessario effettuare la riparazione
. . se la spia del display continua a lampeggiare dopo
Informazioni sulla spia di 6 111 aver adottato tutte le misure necessarie per risolvere
alimentazione il problema. Se il problema persiste, eseguire le
Variazione della velocita 7 111 riparazioni.
Installare il fermo 8 111 Tabella 1
Uso dell’adattatore per codolo conico 9 112 Spia del
Rimozione dell'adattatore per codolo 10 112 | display Causa Soluzione
conico lampeggiante
- La temperatura Spegnere l'unita e
Montaggio del nucleo ™ n2 interna & aumentata | lasciarla raffreddare
Montaggio della lastra guida e del 12 112 Lampeggia oltre la temperatura | per circa 15-30 minuti.
perno centrale ~ 0= |specificata Quando la temperatura
- - " — = |dellunita. scende, premere
Fissaggio dell'impugnatura laterale 17 113 —Z— | (Funzione di llinterruttore di
Selezione degli accessori* - 114,115 o protezione selezione della velocita
. dal’aumento di di rotazione per
) . _ ) . . temperatura) recuperare.
* Per informazioni dettagliate riguardo a ciascun utensile, - -
contattare un centro di assistenza autorizzato HiKOKI. Una pressione Premere linterruttore
. . eccessiva applicata | di selezione della
Riscaldamento (Fig. 13) . o Lampeggia | allutensile ha velocita di rotazione
Pe.r ]I S|§tema di Iubnﬂcamor_‘ne ad ingrassaggio d! questa = | causatoun per riprendere.
unitapud essere necessario il riscaldamento in zone _= | sovraccarico. Cercare di evitare
fredde. » , - &< | (Funzione di attivita che applicano
Collocare Ies_tremltzidella punta in r:nogk? clhe_tocchl il protezione dal eccessiva pressione
cemer)to, attlvare_,' Imte_rryttore dell umtapnnmpaln_a ed sovraccarico) all'unita.
eseguire I'operazione di riscaldamento. Accertarsi che —
sia prodotto un rumore di colpi e quindi usare l'unita. Lo strumento Collegare l'unita a
ATTENZIONE e collegato a una presa di corrente
Quando si esegue 'operazione di riscaldamento, tenere ~ |unafontedi | corrispondente alla
Pimpugnatura laterale e il corpo principale saldamente | Lampeggia | alimentazione il cui | tensione diingresso
con entrambe le mani in modo da mantenere una presa & | voltaggio e troppo | specificata sulla
sicura fare attenzione a non torcere il proprio corpo con >z |altootroppo basso. | targhetta. Premere
la punta del trapano inceppata. -8~ | (Funzione di linterruttore di n
Uso del pulsante di funzionamento continuo protezione del selezione della velocita
La funzione pulsante di funzionamento continuo circuito) di rotazione per
& disponibile solo per la “Modalita martellamento riprendere.
T Premendo il pulsante di funzionamento continuo Errore di lettura Premere linterruttore
si accende un LED blu che indica lattivazione del del segnale del di selezione della
funzionamento continuo che mantiene [l'utensile in Lampeqgia | S€nsore. velocita di rotazione
funzione anche dopo che linterruttore di accensione gg (Funzione di per riprendere.
viene rilasciato. Per annullare la funzione, premere = monitoraggio di Potrebbe essere
nuovamente il pulsante di funzionamento continuo o ~Z~ | controllo) necessario effettuare
portare l'interruttore di accensione su ON. (Fig. 14) 2N la riparazione se
NOTA . o ) questo errore si verifica
Il funzionamento continuo verra disattivato quando si continuamente.

preme l'interruttore. Durante il funzionamento continuo,
tenere la mano lontana dallinterruttore e afferrare
la parte inferiore della maniglia per evitare qualsiasi
contatto non intenzionale con linterruttore. (Fig.15)
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SOSTITUZIONE DEL GRASSO

Questo martello perforatore ha una struttura completamente
ermetica per proteggerlo dalla polvere.

Di conseguenza, questo martello perforatore pud essere
usato per lunghi periodi senza lubrificazione. Sostituire il
grasso come indicato sotto.

Periodo di sostituzione del grasso

Dopo l'acquisto, sostituire il grasso ogni 6 mesi di impiego.
Per il grasso di ricambio rivolgersi al centro assistenza
autorizzato piu vicino.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Ispezione delle punte

Poiché luso di un utensile ottuso causera il
malfunzionamento del motore e wuna efficienza
degradata, sostituire la punte con delle nuove o riaffilarle

senza indugio quando si notano segni di abrasione.

2. Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
3. Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici.
Fare attenzione a non danneggiare I'avvolgimento e/o
non bagnarlo con olio o0 acqua.
4. Sostituzione del cavo di alimentazione
Se €& necessario sostituire il cavo d'alimentazione,
la sostituzione deve essere eseguita da un centro
assistenza autorizzato HiKOKI per prevenire pericoli
relativi alla sicurezza.
5. Centro di assistenza autorizzato HiKOKI:
Vedi https:/hikoki-powertools.eu per gli indirizzi.
ATTENZIONE
Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici, &
necessario osservare le norme di sicurezza e i criteri
prescritti in ciascun Paese.
GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Italiano

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 113 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 105 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Foratura con martello nel calcestruzzo:

Valore di emissione vibrazioni @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Incertezza K = 1,7 m/s2

Valore equivalente di cesellatura:
Valore di emissione vibrazioni @h, CHeq = 11,9m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Incertezza K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato
delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per
confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare
dell’esposizione.

AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante I'uso
effettivo dell'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dell’utensile, in particolare del tipo di pezzo in
lavorazione; e

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HIiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/N WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek
a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.
Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.
Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.
Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.
Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.
Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.
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f)

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming,  gebruikt  voor  gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap

a)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
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b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

schakelaar niet goed werkt.
Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar VVOOR BOORHAMER

bediend kan worden is gevaarlijk en moet

onmiddellijk gerepareerd worden. Veiligheidsinstructies voor alle verrichtingen

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of 1. Draag gehoorbescherming
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan Blootsteling aan te hard geluid kan leiden tot
worden, van het elektrische gereedschap gehoorbeschadiging. .
voordat u afstellingen verricht, accessoires 2. Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
verwisselt of voordat u het elekirische gereedschap worden meegeleverd.
gereedschap opbergt. Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Dergelike  preventieve  veiligheidsmaatregelen 3. Houd het elekirisch gereedschap vast aan de
verminderen  het risico dat het elektrisch daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
gereedschap per ongeluk opstart. wanneer u een handeling verricht waarbij het

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik snijgereedschap in contact kan komen met
van kinderen op en sta niet toe dat personen verborgen bedrading of het eigen snoer.
die niet bekend zijn met het juiste gebruik Snijgereedschappen die in contact komen met een
van het gereedschap of deze voorschriften dit draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
elektrisch gereedschap gebruiken. blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
handen. gebruiker een elektrische schok geven.

e) Verzorg het elektrische gereedschap en

Veiligheidsinstructies bij gebruik van lange boren met

boorhamers

4. Begin altijd op lage snelheid te boren, waarbij de
boorpunt in contact komt met het werkstuk.
Bij hogere snelheden raakt de boor waarschijnlijk
verbogen als hij ongehinderd kan ronddraaien zonder
contact te maken met het werkstuk, met persoonlijk
letsel tot gevolg.

. Oefen alleen druk uit precies in lijn met de boor en
oefen geen bovenmatige druk uit.
Boren kunnen verbuigen, wat leidt tot een breuk of
verlies van controle, met als gevolg persoonlijk letsel.

accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt. 5
Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.
f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe

snijranden lopen minder snel vast en zin AANVULLENDE
gemakkelijker in het gebruik. VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze { Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
instructies worden gebruikt, waarbij de voldoet aan de eisen van de stroomvoorziening zoals
werkomstandigheden en het werk dat gedaan vermeld op het typeplaatje van het product.
moet worden in overweging moeten worden 2 Zorgervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
genomen. . Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
resulteren in een gevaarlijke situatie. leiden tot ernstige ongelukken.

h) Houd de handvat- en greepopperviakken droog, 3. Wwanneer de werkpiek niet in de buurt is van het
schoon en vrij van olie en vet. stopcontact, moet u een verlengsnoer gebruiken
Glibberige handvat- en greepoppervlakken zorgen dat voldoende dik is en van voldoende opgegeven
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het vermogen. Het verlengsnoer moet zo kort mogelijk
gereedschap in onverwachte situaties. gehouden worden.

5) Onderhoud 4. Raalf de punt van he“t ge_reedschap niet aan tijdens pf

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd onmiddellijk na gebruik. Dit onderdeel wordt zeer heet in
onderhoudspersoneel worden onderhouden gebruik en kan ernstige brandwonden veroorzaken.
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt 5. Voor u gaat breken, bikken of boren in een wand, vioer
worden van identieke vervangingsonderdelen. of plafond, moet u zeer goed controleren dat er geen
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch voorwerpen als eIektncnensdrade_n en derge_luk in zitten.
gereedschap veilig blijft. 6. Houd de handgreep van de behuizing en de zijhandgreep

van het elektrisch gereedschap altijd stevig vast. Anders
VOORZORGSMAATREGELEN kan de reactiekracht leiden tot incorrecte en zelfs
Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand. gevaarlijke situaties.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik 7. Draag een stofmasker.
van kinderen en andere kwetsbare personen worden Vermijd het inademen van schadelijk stof dat ontstaat
opgeborgen. tijdens het boren of beitelen. Het stof kan uw gezondheid

en die van omstanders schaden.
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Het gereedschap monteren

Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar op
uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen.

Bij gebruik van gereedschappen zoals puntbeitels,
boorbits enz. moet u ervoor zorgen dat u de originele
onderdelen van ons bedrijf gebruikt.

Reinig het schachtgedeelte van de boorbit. Smeer de
schacht vervolgens in met vet of machineolie.

De rotatiesnelheid kan niet worden gewijzigd door op
de rotatiesnelheidkeuzeschakelaar te drukken terwijl de
motor draait. Om de snelheid te wijzigen, schakel eerst
het gereedschap uit.

Aardlekschakelaar

We bevelen u aan een aardlekschakelaar te gebruiken
met een opgegeven lekstroom van 30 mA of minder
onder alle omstandigheden.

Zorg ervoor dat u het gereedschap stevig vasthoudt
zoals afgebeeld in Afb. 16 tijldens het gebruik.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

=

uver

©

o®

10.

11.

DH52ME / DH52MEY: Boorhamer

Trillingenbescherming gebruiker

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Functie voor roteren en kloppen

AAN zetten

UIT zetten

De knop op-slot

Stroomlampje

Rotatiesnelheidkeuzeschakelaar

Displaylampje

Lage snelheid / slagfrequentie

Hoge snelheid / slagfrequentie

Koppel de stekker los van het stopcontact

B @77 D |t @[] =] =5

Klasse II gereedschap

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

V | Opgegeven voltage
P | Stroomopname
No | Onbelast toerental
Bpm | Aantal slagen bij volle belasting
[0) .
max Boordiameter, max.
Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2014)
Boorbit
Kernbit

Afstelling van de gereedschapspositiefunctie

Functie voor alleen kloppen
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SDS max schacht

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking
de accessoires die hieronder vermeld staan.

O Plastic koffer
O Zijhandgreep ...
O Hamervet A

Het standaardtoebehoren kan zonder nadere aankondiging
gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Rotatie- en hamerfunctie T

O Boren van ankergaten

O Boren van gaten in beton

Functie T voor alleen kloppen

O Verbrijzelen beton, afbikken, graven en vereffenen
(door toepassen van optionele accessoires)

TECHNISCHE GEGEVENS

De specificaties van deze machine zijn vermeld in de tabel
op pagina 109.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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MONTAGE EN GEBRUIK OVER DE BESCHERMINGSFUNCTIE
- - - Dit gereedschap heeft een ingebouwd beveiligingscircuit
Handeling Afbeelding | Bladzijde | om schade aan het apparaat te voorkomen in geval van
i een probleem. Afhankelijk van de aard van het probleem,
Plaatsen van SDS-max gereedschappen ! 110 zal het displaylampje knipperen zoals getoond in Tabel 1 en
Verwijderen van SDS-max 2 110 het apparaat zal stoppen met werken. In dergelijke gevallen,
gereedschappen controleer het probleem dat wordt aangegeven door het
. — knipperen en neem de nodige stappen om het probleem te
Wijzigen van gereedschapsrichting 3 110 corrigeren.
De bedieningsmodus selecteren 4 110 OPMERKING
In- en uitschakelen 5 110 Reparatie kan mogelijk nodig zijn als het displaylampje
blijft knipperen nadat alle nodige stappen om het
Over het aan/uit-lampje 6 111 probleem te verhelpen zijn genomen. Als het probleem
I blijft voortduren, zorg dan voor reparaties.
Snelheidswijziging 7 111
Installeer de stopper 8 111 Tabel 1
Gebruik van een tapershank-adapter 9 112 Disﬁ'}?g"';fgpie Oorzaak Oplossing
Verwijderen tapershank-adapter 10 112
- Interne temperatuur Schakel het apparaat uit
Monteren kernbit 11 112 is gestegen voorbij | en laat deze afkoelen
! : ) Knipperen | de gespecificeerde gedurende ongeveer 15 tot
Monteren geleiderplaat en middenpin 12 112 N =/ temperatuur van het | 30 minuten.
De zijhandgreep bevestigen 17 113 " =_ |apparaat. Wanneer de temperatuur
. P=N (Beschermingsfunctie | daalt, druk dan op de
Selecteren van accessoires - 114,115 temperatuurtoename) | rotatiesnelheidkeuze-
schakelaar om te herstellen.
* Voorgedetailleerde informatie over elk gereedschap, neemt -
u contact op met een erkend HiKOKI-servicecentrum. Overmatige druk Drukopde
Knipperen uitgeoefend op het rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
Opwarmen (Afb. 13) = | gereedschap heeft om te herstellen. Probeer taken
Het smeringsysteem van dit gereedschap moet onder ~=~ |geresulteerdineen | tevermiden die overmatige druk
koude omstandigheden eerst opwarmen. —5~ | overbelasting. op het apparaat uitoefenen.
Plaats het uiteinde van het boorstuk eerst tegen het I (Overbelasting
beton, schakel het gereedschap in en laat het systeem beschermingsfunctie)
opwarmen. Kontroleer dat u een "slag” hoort en gebruik - -
dan het gereedschap. Gereedschap is Sluit het apparaat aan op
LET OP aangesloten op een stroomvoorziening
Houd tijdens het opwarmen de zihendel en het [Knipperen |een voedingsbron | dieovereenkomtmetde
gereedschap stevig met beide handen vast zodat uw & |waarvande ingangsspanning gespecificeerd
positie niet door de druk van de boor wordt veranderd. =7 |spanning ofwelte | ophetnaamplaatje. Druk op de
Gebruik van de knop op-slot =N hoog of te laag is. rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
De functieknop op-slot is alleen beschikbaar voor (Circuit | omteherstellen.
Jklopstand T”. Door de knop op-slot te drukken zal beschermingsfunctie)
een blauwe LED gaan branden dat het activeren . Leesfout Druk op de
van de functie continue werking aanduidt, waardoor K”"’P:,e’e” sensorsignaal. rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
het gereedschap in werking blifft, zelfs nadat de = | (Bewakingsfunctie | omte herstellen. Reparatie is
trekkerschakelaar is losgelaten. Om de functie te ~Z- | bedienin i ;
>m2 9) mogelifk vereist als deze fout
annuleren, drukt u nogmaals op de knop op-slot of druk AN bifft optreden
de trekkerschakelaar naar de AAN-positie. (Afb. 14) -

OPMERKING
Continue werking zal worden uitgeschakeld als de
schakelaar wordt ingedrukt. Houd bij continue werking,
uw handen uit de buurt van de schakelaar en pak het
onderste deel van de hendel om te voorkomen dat er
per ongeluk contact wordt gemaakt met de schakelaar.
(Afb.15)
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VERVANGEN VAN DE SMERING

Deze boorhamer heeft een volledig luchtdichte constructie
om te beschermen tegen stof.

Daarom kan deze boorhamer lange tijd worden gebruikt
zonder verdere smering. Vervang de smering zoals
hieronder wordt beschreven.

Periode voor het vervangen van de smering

Vervang na de aankoop de smering na elke 6 maanden
gebruik. Vraag uw dichtstbijzijnde erkende servicecentrum
om de smering te vervangen.
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ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. De boorbit inspecteren

Gebruik van een bot gereedschap leidt tot storing van
de motor en verminderde efficiéntie; daarom moet u
boorbits onmiddellijk vervangen door nieuwe of opnieuw

slijpen wanneer u afslijting vaststelt.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kan dit ernstig gevaar tot gevolg hebben.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het "hart" van het elektrisch
gereedschap.
Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd
raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Vervangen van het netsnoer
Als het netsnoer vervangen moet worden, moet u dit
laten doen door een erkend HiKOKI servicecentrum
om problemen met de veiligheid van de machine te
voorkomen.

5. Erkend HiKOKI onderhoudscentrum:
Zie https://hikoki-powertools.eu voor adressen.

LET OP
Bij het gebruik en het onderhoud van elektrisch
gereedschap moeten de veiligheidsvoorschriften en
-standaarden die in elk land zijn voorgeschreven in acht
worden genomen.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 113 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 105 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden vector

overeenkomstig EN62841.

(triax som) bepaald

Klopboren in beton:

Trillingsemissiewaarde @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Onzekerheid K = 1,7 m/s2

Gelijkwaardige waarde voor beitelen:
Trillingsemissiewaarde ah, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Onzekerheid K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming
met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde afhankelijk van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt,
vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/N ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
danos graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifos y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

[

N

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

b)

c

N4

d

-

e

-~

f)
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

b=

9

h

=

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Aseglrese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajarda mejor y
de forma mas segura si se Uutiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el
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d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
danada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

e)

f)

g)

h)

5) Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.

Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL MARTILLO PERFORADOR

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

1.

Utilice proteccidn auditiva

La exposicién al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.
Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

28

Instrucciones de seguridad cuando se utilicen brocas
largas con martillos perforadores
4.

Empiece a taladrar siempre a una velocidad baja y
con la punta de la broca en contacto con la pieza de
trabajo.

Es posible que, a altas velocidades, la broca se doble
si se le permite rotar libremente sin entrar en contacto
con la pieza de trabajo, lo que provocaria lesiones
personales.

Ejerza presion solo en linea recta con la broca pero
no ejerza una presién excesiva.

Las brocas se pueden doblar y causar una rotura
o la pérdida del control, lo que provocaria lesiones
personales.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

o®

Asegurese de comprobar que la fuente de alimentacion
que se utiliza se ajusta a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del
producto.

Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicion OFF.

Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicion ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.

Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debe ser lo mas corto posible.

No toque la barrena mientras la unidad esté en
funcionamiento ni inmediatamente después de
detenerla. La barrena alcanza temperaturas muy
elevadas durante su funcionamiento, y podria provocar
quemaduras graves.

Antes de comenzar a demoler, perforar o picar en una
pared, asegurese de que no haya elementos tales como
conductos o cables eléctricos en el interior del muro.
Sostenga siempre con firmeza el mango y el asidero
lateral de la herramienta eléctrica. De lo contrario,
la fuerza de retroceso generada podria provocar un
funcionamiento impreciso e incluso peligroso.

Utilice una mascara contra el polvo.

No inhale los polvos perjudiciales generados durante las
operaciones de taladrado o cincelado. El polvo puede
poner en peligro su salud y la de las personas que se
encuentran cerca.

Montaje de la herramienta

Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar
el interruptor en la posicién “off’ y de desenchufar el
enchufe de la toma de corriente.

Cuando utilice herramientas tales como cinceles de
punta, brocas, etc., asegurese de utilizar las piezas
originales designadas por nuestra compafia.

Limpie la parte del vastago de la broca. A continuacion,
unte la porcién del vastago con la grasa o el aceite para
maquinas.

La velocidad de rotacion no se puede cambiar
pulsando el interruptor de selecciéon de velocidad de
rotacion mientras el motor esta girando. Para cambiar
velocidades, apague primero la herramienta.

. RCD (dispositivo de corriente residual)

Se recomienda el uso permanente de un dispositivo de
corriente residual con una corriente residual nominal
equivalente o inferior a 30 mA.

. Asegurese de suijetar la herramienta con firmeza durante

el uso tal y como se muestra en la Fig. 16.



SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

=

DH52ME / DH52MEY: Martillo perforador

©

Proteccion para el usuario contra la vibracion

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

):4

\V | Voltaje nominal

P Entrada de alimentacion

No | Velocidad de no carga

Bpm | Velocidad de impacto a carga plena
) > .
max Diametro de taladrado, max.

Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014)

Broca

Broca sacatestigos

Ajuste de la funcién de posicion de la
herramienta

Funcién de s6lo martilleo

Funcién de rotacion y martilleo

Encendido

Apagado

Botdn de funcionamiento continuo

Lampara de alimentacion

Interruptor de seleccién de velocidad de
rotacion

[« |¥0)|@)|[O]|[—]|=|=|©
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Lampara de visualizacion

Baja velocidad / velocidad de impacto

Alta velocidad / velocidad de impacto

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

Herramienta de clase 11

Mango SDS méax

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.

O Caja plastica
O Asidero lateral ....

O Grasa para martillo A

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Funcién de rotacion y martilleo 8T

O Taladrado de orificios de anclaje
O Taladrado de orificios en hormigén
Funcién de sélo martilleo T

O Trituramiento de hormigoén, picado, excavado, y
cuadrado
(mediante la aplicacion de accesorios opcionales)
ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 109.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambios sin previo aviso.




Espanol

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

ACERCA DE LA FUNCION DE
PROTECCION

Accion Figura | Pagina . . - "
Esta herramienta tiene un circuito de proteccion incorporado
Introduccion de herramientas SDS- 1 110 para evitar dafios en la unidad en caso de alguna anomalia.
max Dependiendo de la naturaleza de la anomalia, la lampara de
W - visualizacién parpadeara tal como se muestra en la Tabla 1
Extraccion de herramientas SDS-max 2 110 y la unidad dejara de funcionar. En tales casos, verifique el
Cambio de direccion de herramienta 3 110 problema indicado mediante el parpadeo y lleve a cabo los
Seleccion del modo d pasos que sean necesarios para corregir el problema.
eleccion del modo de
funcionamiento 4 10 NOTA . s e
Puede ser necesario reparar si la lampara de visualizacion
Encendido y apagado 5 110 contintia parpadeando después de llevar a cabo todos los
- pasos necesarios para corregir el problema. Si el problema
Acerca de la luz de indicacion de 6 111 persiste, gestione la reparacion.
encendido
Cambio de velocidad 7 111 Tabla 1
Instale el tope 8 111 Lampara de
visualizacion Causa Solucién
Utilizacion del adaptador para 9 112 parpadeando
vastago conico La temperatura Apague la unidad y
Extraccion del adaptador para 10 112 interna se ha deje que se enfrie
vastago conico elevado mas alla durante unos 15 a 30
- - Parpadeo | de la temperatura | minutos.
Montaje de la broca sacatestigos " 112 ~ =~ |especificada para la | Cuando la temperatura
i i ~“ = _ |unidad. baje, pulse el
&?‘T:Z{e de placa de guia y pasador 12 112 PN (funcion de interruptor selector de
proteccién contra velocidad de rotacion
Instalaciéon del mango lateral 17 113 el incremento de para recuperar.
Seleccion de los accesorios* - 114,115 temperatura)
Una presién Pulse el interruptor
* Para obtener informacion detallada concemiente a cada | 5. e):cehswa ap"c?dﬁ delsellgcglcén det -
herramienta, pongase en contacto con un Centro de arpadeo | a‘a herramieniaha | veloclaad ce rotacion
servicio autorizado de HiKOKI. N—1¢ dado lugar a una para recuperar. Intente
_m=— |sobrecarga. evitar trabajos en
Calentamiento (Fig. 13) PN (funcion de los que se aplique
El sistema de lubricacion de esta unidad puede requerir proteccion de demasiada presion a la
calentamiento en ciertas regiones. sobrecarga) unidad.
Coloque el extremo Qe’ la broca de forma que entre en La herramienta Conecte la unidad a una
contacto con ellho_rmlgon, ponga en ON 9' |nterruptor_c;e esta conectada fuente de alimentacion
allmentamon_prlnmpal de_|§ unidad, y realice la operacion auna fuente de que coincida con
de calentamiento. Cercidrese de que se produzca Un | p,ryadeq | alimentacion la tensién entrante
sonido de martilleo, y después utilice la unidad. = |cuyo voltaje es especificada en la
PRECCAUCION ) - ) > E: demasiado alto o placa de identificacion.
u_ando haya reall_zado la operacion de calentamiento, =1 demasiado bajo. Pulse el interruptor de
sujete con seguridad el mango lateral y el cuerpo (funcion de seleccién de velocidad
principal con ambas manos para asegurar una buena proteccion del de rotacion para
sujecion y tenga cuidado de no torcer su cuerpo circuito) recuperar.
mediante una broca atascada.
Uso del botén de funcionamiento continuo Error de lecturade | Pulse el interruptor
La funcién del botén de funcionamiento continuo esta sefal del sensor. de seleccion de
disponible solamente en el “Modo de martilleo T”. Pulsar | Parpadeo | (funcion de velocidad de rotacion
el botdn de funcionamiento continuo activard un LED azul = supervision de para recuperar. Puede
que indica la activacion de la funcién de funcionamiento &7, | control) ser necesaria una
continuo que mantendra a la herramienta funcionando Pl reparacion si este error
incluso después de liberar el interruptor de gatillo. Para se produce de forma
cancelar esta funcion, pulse el botén de funcionamiento continua.

continuo nuevamente o empuje el interruptor de gatillo a
la posicion de activado. (Fig. 14)
NOTA

La operacion continua se desactivara cuando se pulse
el interruptor. Durante la operacion continua, mantenga
su mano alejada del interruptor y sujete la la parte
inferior de la empufiadura para evitar cualquier contacto
involuntario con el mismo. (Fig. 15)




SUSTITUCION DE LA GRASA

Este martillo perforador presenta una construccion
totalmente estanca para protegerlo del polvo.

Esto hace que pueda utilizar el martillo perforador sin
necesidad de lubricarlo durante periodos de tiempo
prolongados. Cambie la grasa como se describe a
continuacion.

Periodo de sustitucion de la grasa

Después de su compra, cambie la grasa después de cada 6
meses de uso. Solicite la sustitucién de la grasa al centro de
servicio técnico mas préximo.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccion de las brocas

Ya que el uso de una herramienta embotada provocara
un fallo en el funcionamiento del motor y degradara su
eficiencia, debe sustituir la broca con otras nuevas o

afilarla cuanto antes si nota abrasion.

2. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

3. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica.
Tenga el maximo cuidado posible para asegurarse de
que el bobinado no se dafia ni se moja con aceite o
agua.

4. Sustitucion del cable de alimentacién
Si resulta necesario sustituir el cable de alimentacion,
debera solicitar la tarea a un Centro de servicio
autorizado de HiKOKI, para evitar riesgos para la
seguridad.

5. Centro de servicio autorizado de HiKOKI:
Consulte  https://hikoki-powertools.eu  para las
direcciones.

PRECAUCION
En la operacién y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, deben seguirse las normas y reglamentos
vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Espanol

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
1ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 113 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 105 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Taladrado de martillo en hormigon:
Valor de emision de vibracién @h, HD =
16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)
Incertidumbre K = 1,7 m/s2

Valor de cincelado equivalente:
Valor de emisién de vibracion @h, CHeq =
11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Incertidumbre K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

El valor total declarado de las vibraciones y el valor
declarado de las emisiones de ruido han sido medidos
de acuerdo con un método de prueba estandar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con otra.
También podrian utilizarse en una evaluacion preliminar de
la exposicion.

ADVERTENCIA

O La vibracién y la emision de ruido durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
total declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada; y

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademéas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambios
sin previo aviso.
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AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca,

instrucoes,

ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugées listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

a)

b)

c

-~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pdé dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

[

-~

d)

e

~

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condic6es de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagcados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagcdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.
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(Traducéo das instrugées originais)

3) Seguranca pessoal

4)

f) Vista-se adequadamente.

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta

a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecdo para os olhos.

O equipamento de protec&o, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condicbes adequadas reduzira os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que

o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estao com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-

inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e

equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas méveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao

de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

h) Nao deixe que a familiaridade resultante de uma

utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma acdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragao de segundo.

Utilizacao da ferramenta e manutencao
a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a

ferramenta correta para a sua aplicagao.

A ferramenta correta fara o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor

nao a ligar ou desligar.
Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/

ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengao reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.



5)

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucgées utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessoérios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condi¢cbes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com mad manutencgéo.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias nao
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situacées inesperadas.

e

~

f)

-

9

h)

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
MARTELO ROTATIVO

Instruc6es de seguranca para todas as operacées

1.
2.

Use protecées auditivas

A exposigéo ao ruido pode causar perda auditiva.
Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacdo onde o
acessorio de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu proprio cabo.

O acessorio cortante em contacto com um fio sob
tensdo pode colocar as pegas metdlicas expostas sob
tenséo e provocar choques eléctricos ao operador.
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Instrucdes de seguranca ao usar brocas longas com
martelos perfuradores

4.

Comece sempre a perfurar a baixa velocidade
com a ponta da broca em contacto com a peca de
trabalho.

A velocidades mais rapidas, é provavel que a broca
dobre se for permitido que rode livremente sem entrar
em contacto com a peca de trabalho, resultando em
ferimentos.

Aplique pressdo apenas em linha direta com a
broca, mas nao aplique pressao excessiva.

As brocas podem dobrar-se, causando quebras ou
perda de controlo, resultando em ferimentos.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

o®

Certifique-se de que a fonte de alimentacéo a utilizar
esta em conformidade com os requisitos de alimentagéo
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Certifique-se de que o interruptor de alimentagdo esta
na posicao OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentagdo na posicdo ON, a ferramenta elétrica ira ligar
imediatamente, o que pode causar uma acidente grave
Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacéo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensdo deve ser
mantida o mais curta possivel.

N&o toque na broca durante ou imediatamente apés a
utilizagéo. A broca fica muito quente durante a utilizagao
e pode causar queimaduras graves.

Antes de comecar a partir, lascar ou perfurar uma
parede, chao ou teto, certifique-se de que nédo existem
cabos elétricos ou condutas no interior.

Segure sempre bem a pega do corpo e a pega lateral da
ferramenta elétrica. Caso contrario, o recuo produzido
pode resultar numa utilizagéo incorreta e até perigosa.
Utilize uma mascara de poeiras.

Na&o inale as poeiras nocivas geradas pela operacdo de
perfuragé@o ou de cinzelamento. A poeira pode pér em
perigo a sua saude e das pessoas presentes.

Montar a ferramenta

Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e a ficha da tomada.

Quando usar ferramentas como cinzéis de ponta,
brocas de perfuragéo etc., certifique-se de que usa as
pecas genuinas designadas pela sua empresa.

Limpe a parte da haste da broca de perfuracdo. Em
seguida, lubrifique a parte da haste com lubrificante ou
6leo para maquinas.

A velocidade de rotagcdo ndo pode ser alterada
premindo o interruptor de sele¢cdo de velocidade de
rotacdo enquanto o motor estd em rotacéo. Para alterar
velocidades, desligue primeiro a ferramenta.

.RCD

E aconselhavel utilizar um dispositivo de corrente
residual com uma corrente residual nominal de 30 mA
ou inferior.

. Certifique-se de que segura bem a ferramenta como

mostrado na Fig. 16 durante a operagao.
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SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

=

©

DH52ME / DH52MEY: Martelo perfurador

Protecéo de vibragdo para o utilizador

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Apenas para paises da UE

Né&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem

):4

ecoldgica.
V Tensao nominal
P | Entrada de alimentagéo
No | Velocidade sem carga
Bpm | Taxa de impacto a carga maxima
mq;X Diametro da perfuragdo, max.

Peso
(De acordo com o procedimento EPTA
01/2014)

Broca

Broca de nucleo

Funcgao de ajuste da posicdo da ferramenta

Funcéo de apenas martelar

Funcéo de rotacéo e martelar

Ligar ON

Desligar

Botéo de Operagéo continua

Luz de alimentagéao

Interruptor de selecao de velocidade de rotacao

[« |¥0)|@)|[O]|[—]|=5|=~|©
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Luz de exibicao

Baixa velocidade / taxa de impacto

Alta velocidade / taxa de impacto

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

Ferramenta de classe 11

Haste max SDS

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessdrios listados abaixo.

O Caixa de plastico ....
O Pega lateral
O Lubrificante do Martelo

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Fung&o de rotagéo e martelar £T

O Perfuragao de orificios de fixagédo

O Perfuragao de orificios em betédo

Fung&o de apenas martelar T

O Britagem de cimento, lascar, escavar e quadratura
(pela aplicagao de acessorios opcionais)

ESPECIFICACOES

As especificagcdes desta maquina estdo listadas na tabela

da pagina 109.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificacdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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SOBRE A FUNCAO DE PROTECAO

- - — Esta ferramenta tem um circuito de protegéo incorporado
Agao Figura | Pagina | para evitar danos a unidade no evento de uma anomalia.
- -~ Dependendo da natureza da anomalia, a luz de exibicdo
Inserir ferramentas SDS-max ! 110 piscara como mostrado na Tabela 1 e a unidade deixara de
Retirar ferramentas SDS-max 2 110 funcionar. Nesses casos, verifique o problema indicado pela
— luz a piscar e efetue os passos necessarios para corrigir o
Alterar a dire¢éo da ferramenta 3 110 problema.
Selecionar o modo de operagao 4 110 NOTA
Ligar e desligar 5 110 Pode ser necessaria reparagéo se a luz de exibi¢ao
continuar a piscar apds ter efetuado os passos
Sobre aluz de alimentacéao 6 111 necessarios para corrigir o problema. Se o problema
Mudanga de velocidade - 111 persistir, por favor, mande reparar.
Instalar um travéo 8 111 Tabela 1
Utilizar um adaptador de cabo conico 9 112 Luz de .
exibicao Causa Solugéo
Retirar um adaptador de cabo cénico 10 112 a piscar
Montar a broca de nucleo 11 112 A temperatura Desligue a unidade
- - interna aumentou e permita que esta
Montar a placa guia e o pino central 12 112 para além da arrefeca durante cerca
= Pisca |temperatura de 15 a 30 minutos.
Instalagao da pega lateral 7 113 ~ =7~ | especificada da Quando a temperatura
Selecionar acessorios* - 114,115 - :: unidade. descer, prima o
PN (Fungao de interruptor do seletor
* Para obter informacdes detalhadas relativamente a cada protecao de de velocidade
ferramenta, contacte um centro de servico autorizado aumento de de rotagéo para
HiKOKI. temperatura) recuperar.
Esquentamento (Fig. 13) Pr?sséo gxcessiva Prilma_o interrLljptc_>r de
O sistema de lubrificacdo deste aparelho pode Pisca fap icada a | Ze €gao ga velocidade
necessitar de esquentamento em regides frias. = erramentt)a resultou | de rotagao_[;_)ara .
Posicione a extremidade da broca de maneira que ela = numa sobrecarga. | recuperar. Tente evitar
entre em contato com o concreto, ligue o interruptor e _m. |(Fungdode tarefas que apliquem
execute a operagao de esquentamento. Certifique-se de protecao de demasmda pressao na
que ouve um som de batida e, entéo, utilize o aparelho. sobrecarga) unidade.
PRECAUCAO Aferramenta estd | Conecte a unidade
Quando a operagdo de aquecimento € executada, ligada a uma fonte | a uma fonte de
segure bem a empunhadura lateral e o corpo principal de alimentagao alimentacéo que
com ambas as maos para manter a firmeza e tenha Pisca | cujatensao é corresponda a
cuidado para n&o inclinar seu corpo devido a uma broca = demasiado alta ou | tenséo de entrada
emperrada. > ?: demasiado baixa. especificada na placa
Usar o botao de Operacao continua =N (Funcéo de de identificag&o. Prima
A funcionalidade do botdo de Operagdo continua protegcdo do o interruptor de selegao
apenas esta disponivel no “Modo Batimento T”. Premiro circuito) da velocidade de
botédo de Operagao continua liga um LED azul que indica rotagao para recuperar.
a fatlvagao da fungbaolhOperagao continua que mante(;a Erro de leitura do Prima o interruptor de
a ferramenta a trabalhar mesmo apos o interruptor do pi sinal do sensor. selecdo da velocidade
gatilho ser libertado. Para cancelar a funcdo, prima ng (Fung@o de de rotaco para
o botdo de Operagdo continua novamente ou prima = | monitorizagdodo | recuperar. Pode ser
o_interruptor do gatilho para a posicdo ON (Ligado). DE—/ controlo) necessaria reparacio
(Fig. 14) SN se este erro ocorrer
NOTA :
= . . ) continuamente.
A operagdo continua serd desativada quando o
interruptor for premido. Durante a operagdo continua,
mantenha a méo afastada do interruptor e agarre a -
parte inferior da pega para evitar qualquer contacto SUBST'TU'GAO DA MASSA
involuntéario com o interruptor. (Fig.15) LUBRIFICANTE
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Este martelo perfurador tem uma construgéo estanque para
proteger contra o pé.

Por isso, este Martelo perfurador pode ser utilizado sem
lubrificagdo durante longos periodos. Substitua a massa
lubrificante, conforme descrito abaixo.

Periodo de substituicdo da massa lubrificante

Apds a compra, substitua a massa lubrificante a cada 6
meses de utilizagdo. Solicite uma substituicio da massa
lubrificante no centro de assisténcia autorizado mais
proximo.




Portugués

MANUTENCAO E INSPEGCAO

1. Inspecionar as brocas de perfuracao

Uma vez que o uso de uma ferramenta nao afiada
causara avarias no motor e a degradacgao da eficiéncia,
substitua as brocas de perfuragé@o por novas ou volte a
afia-las sem demora quando é notada abraséo.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragao” da
ferramenta elétrica.

Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento
néo se danifica e/ou fica molhado com éleo ou agua.
Substituir o cabo de alimentacao

Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentagéo,
isto tem de ser efetuado pelo centro de assisténcia
autorizado da HiIKOKI para evitar um risco de seguranga.
Centro de assisténcia autorizado da HiKOKI:
Consulte  https:/hikoki-powertools.eu para
enderegos.

os

PRECAUGAO
No funcionamento e manutengéo das ferramentas
elétricas, as normas de seguranca e os padrdes
prescritos em cada pais devem ser cumpridos.

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.
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Informacéo a respeito de ruidos e vibragdo do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 113 dB (A)
Nivel de pressdo sonora ponderado A medido: 105 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protegéo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sé@o
determinados de acordo com a norma EN62841.

Perfuragdo de martelo em betéo:
Valor de emiss&o de vibragoes ah, HD =
16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)
Incerteza K= 1,7 m/s2

Valor de cinzelamento equivalente:
Valor de emisséo de vibragdes @h, CHeq =
11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Incerteza K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

O valor total de vibragéo declarado e o valor de emisséo de
ruido declarado foram medidos de acordo com um método
de teste padrdao e podem ser utilizados para comparar
ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagao preliminar de
exposicao.

AVISO

O A vibragéo e a emisséo de ruido durante a utilizagao
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e
Identificar as medidas de seguranga para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condicdes de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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(Oversiattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medfoljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner foér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg” i varningar hédnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1)

2)

3)

Sakerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.

Rdriga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller dngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand néar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dkad risk fér elstétar om din kropp &r
jordad.

c) Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller vata.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg ékar
risken for elstotar.

d) Misshandla inte sladden. Anvéand aldrig sladden
for att béara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

e) Anvand en foérldngningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

f) Omduinte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

b)

c)

Personlig sédkerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvéand inte elektriska verktyg nar du ar trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

b) Anvand personskyddsutrustning.
ogonskydd.
Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjélm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.

Ha alltid
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4)

c) Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sétt far du baéttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de
rorliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvéndning
av verktyg tillata dig att bli for sjéalvséaker och
ignorera verktygssékerhetsprinciper.

En oférsiktig dtgérd kan orsaka allvarlig skada inom
en brékdel av en sekund.

d)

e

-~

f)

=4

9

h)

Anvéandning och skétsel av elektriska verktyg

a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sdkrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du goér justeringar, byter tillbehér eller
férvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Foérvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om roérliga delar kdrvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstdand som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Manga olyckor férorsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdllna skdrverktyg med skarpa
skdreggar karvar inte och &r l4ttare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskér etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

b)

c)

d

-~

e

~

f)

-

9
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Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.

h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tillater inte séker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

5) Service
a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvands ska de forvaras utom
réckhall for barn och brackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BORRHAMMARE

Sakerhetsinstruktioner for all anvdndning
1. Bér horselskydd

Utsattning for ljud kan orsaka hérselskador.

Anvand extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall det elektriska verktyget pa isolerade greppytor
nér du utfér ett arbete dar kapningstillbehéren kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.

Kaptillbehér som kommer i kontakt med en “ledande”
ledning kan goéra utsatta metalldelar pa det elektriska
verktyget "ledande” och ge operatéren en stét.

Sékerhetsanvisningar vid anvéndning av
borrbits med borrhammare

4. Borja alltid borra med lag hastighet och med
bitsspetsen i kontakt med arbetsstycket.

Vid hégre hastigheter kommer bitsen sannolikt att béjas
om den far rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket,
vilket kan leda till personskada.

Tryck endast i direkt linje med bitsen och tryck inte
for hart.

Bitsar kan bojas, vilket kan leda till att de gar av eller att
du forlorar kontrollen dver verktyget, vilket kan leda till
personskada.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

langa

Se till att strémkéllan som anvands &verensstdmmer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strombrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten ar ansluten till ett uttag medan
strombrytaren star i lage ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

Néar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkallan
anvand en férlangningssladd som é&r tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

Vidrér inte borrskaret under eller strax efter ett arbete.
Borrskéret blir mycket varmt under arbetets gang, vilket
kan orsaka allvarliga bréannskador.

Innan brytning, sénderskavning eller borrning i vaggar,
tak eller golv skall du kontrollera att det inte finns
elektriska kablar eller ledare inom arbetsomradet.

2.
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Hall alltid ordentligt i kroppshandtaget och sidohandtaget
pa elverktyget. Annars kan motkrafterna som skapas
resultera i felaktig eller till och med farligt handhavande.
Anvand ansiktsmask.
Andas inte in det skadliga damm som alstras vid
borrning eller bilning. Dammet kan utgéra en halsorisk
for dig sjélv och personer i narheten.
Montera verktyget
For att forebygga olyckor, se till att sla av strdmbrytaren
och dra ut kontakten ur vagguttaget.
Nar du anvénder verktyg sasom spetsar, borrkronor,
osv., se till att anvanda de originaldelar som angetts av
vart féretag.
Rengor skaftet pa borrkronan. Smérj sedan skaftdelen
med smorijfett eller maskinolja.
Rotationshastigheten kan inte dndras genom att trycka
pa rotationshastighetsomkopplaren medan motorn
roterar. FOr att &ndra hastighet, stang av verktyget forst.
. Jordfelsbrytare
Du rekommenderas att anvanda en jordfelsbrytare med
en markutldsningsstrom pa 30 mA eller lagre
Hall under anvéndningen verktyget sakert, som Bild 16
visar.

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvands foér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvands.

o®

11.

DH52ME / DH52MEY: Borrhammare

Vibrationsskydd fér anvéandaren

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken for personskador.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

V | Méarkspénning
P | Ineffekt
No Hastighet utan belastning

Antal slag per minut vid full belastning

Maximal borrdiameter.

Vikt
(Enligt EPTA-procedur 01/2014)

Borrkrona

Kérnborrkrona

Funktion for justering av verktygsposition

Funktionen endast hamring

—|oE| g
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MONTERING OCH ANVANDNING

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

G @

Klass II verktyg

SDS max-faste

STANDARDTILLBEHOR

Forutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehoren listade nedan.

O Plastskydd
O Sidohandtag ...
O Borrhammarfett A .

Ratt till Andringar av standardtillbehér férbehalles.

ANVANDNINGSOMRADEN

Funktionen rotation med hamring &

O Borrning av férankringshal

O Borra hali betong

Funktionen endast hamring T

O Krossa betong, flisa, gréava och géra fyrkantiga hal
(genom att anvénda extra tillbehor)

TEKNISKA DATA
Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 109.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

ET Funktionen rotation med hamring

] Atgard Bild Sida

m Sla PA Satta fast SDS max-verktyg 1 110

Ta bort SDS max-verktyg 2 110

@ SlaAv Andra verktygsriktning 3 110

Vilja driftiage 4 110

Knappen kontinuerlig drift Sla pa och av 5 110

Om strémlampan 6 111

Strémlampa Hastighetsandring 7 111

Montera stopp 8 111

Rotationshastighetsomkopplare Anvénda adapter for koniskt skaft 9 112

Ta bort adapter for koniskt skaft 10 112

Visningslampa Montera ké&rnborrkronan 11 112

= Montera ledplattan och mittstiftet 12 112

Ls |Lag hastighet/slag per minut Montering av sidohandtaget 17 113
Hs | Hég hastighet / slag per minut Val av tillbehor” - 14,115
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* Kontakta en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad for
detaljerad information om respektive verktyg.

Uppvrmning (Bild. 13)
Vid kall vderlek mste verktyget vrmas upp, s att
smrjningen fungerar felfritt.
Placera borrspetsen mot betong, sl p borren och kr
borren tills den vrmts upp. Kontrollera, fre borrningsstart,

_ att slagljudet hrs.

FORSIKTIGT
Hall i slagborren med bada handerna, dels i
stddhandtaget och dels runt sjélva borrkroppen, under
pagaende uppvarmning for att halla slagborren sékert pa
plats. Var noga med att du sjélv inte vrids runt p.g.a. att
borrspetsen fastnar.

Anvidnda knappen kontinuerlig drift
Knappfunktionen kontinuerlig drift &r endast tillgénglig
for Hamringslage T”. Om knappen kontinuerlig drift
trycks in tdnds en bla lysdiod som indikerar att funktionen
kontinuerlig drift &r aktiverad. Med denna funktion
fortsatter verktyget kéras &ven efter att avtryckaren
slappts. For att avbryta funktionen, tryck pa knappen
kontinuerlig drift igen eller tryck avtryckaren till 1age ON
(p4). (Bild 14)

ANMARKNING
Kontinuerlig drift inaktiveras nar omkopplaren trycks
ned. Hall din hand borta frdn omkopplaren och grip tag
i handtagets nedre del under kontinuerlig drift for att
undvika oavsiktlig kontakt med omkopplaren. (Bild 15)

OM SKYDDSFUNKTIONEN

Detta verktyg har en inbyggd skyddskrets for att férhindra
skada pa enheten om det uppstar ett fel. Beroende pa typen
av fel blinkar visningslampan enligt Tabell 1 och enheten
slutar fungera. Kontrollera i sadana fall problemet som
indikeras av blinkandet och ta de steg som &ar nédvéandiga
for att korrigera problemet.

ANMARKNING
Reparation kan vara nddvandig om visningslampan
fortsétter blinka efter att ha tagit alla nédvandiga steg for
att korrigera problemet. Om problemet kvarstar ska du
ordna med reparation.
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Tabell 1
Visningslampan P
binkar Orsak Lésning
’ Den interna temperaturen | Sla av enheten och It den
Bl\mgfie har dverstigit enhetens svalna i ungefér 15 till 30 minuter.
— == | angivnatemperatur. Nér temperaturen sjunker, tryck
—5'— | (Funktion for pa rotationshastighetsvaljaren for
- temperaturdkningsskydd) | att aterstélla.
’ For stort tryck mot Tryck pa
Blln@de enheten har lett tillen | rotationshastighetsomkopplaren
Sz~ | dverbelastning. for att &terstélla. Forsok undvika
- =‘ (Funktion for arbetsuppgifter som innebar hogt
o overbelastningsskydd) | tryck mot enheten.
Verktyget ansluts till | Anslut enheten till en stromkélla
Blinkande | en strémkalla, vars | som matchar inspénningen som
= spanning antingen | anges pa namnplaten. Tryck pa
Sm7 | arférhog eller for rotationshastighetsomkopplaren
PN l&g. for att terstélla.
(Funktion for kretsskydd)
Blinkande | Lésningsfel fr Tryckpa
— givarsignal. rotationshastighetsomkopplaren
= (Funktion for for att aterstélla. Reparation kan
~52 | kontrolldvervakning) | behévas om detta fel intraffar
- upprepade ganger.
BYTE AV SMORJFETT

Borrhammaren har en helt lufttat konstruktion som skyddar
den mot dammintrang.

Tack vare detta kan borrhammaren anvandas lange utan att
den behdver smorjas. Byt vid behov ut smérjmediet enligt
féljande anvisning.

Intervaller f6r smérjmedelsbyte

P& en ny maskin skall smérjmedlet bytas ut efter varje 6:e
anvandningsménad. Radgdr med narmaste, auktoriserade
serviceverkstad angaende smorjmedelsbytet.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Kontroll av borrkronor
Eftersom anvandning av ett sl6tt verktyg orsakar motorfel
och séamre effektivitet ska du byta ut borrkronan mot en
ny eller vassa den omedelbart nar nétning upptacks.

2. Kontroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossna, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsétts for olja eller vatten.

4. Byte av néatsladd
Om natsladden maste bytas ut, skall det goras av en
auktoriserad HiKOKI serviceverkstad for att undvika
fara.

5. Auktoriserat HiKOKI servicecenter:
Se https://hikoki-powertools.eu fér adresser.

FORSIKTIGT

Vid drift och underhall av elektriska verktyg maste de
séakerhetsforeskrifter och standarder som foreskrivs i
varje land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiIKOKI serviceverkstad.

Information angéaende buller och vibrationer
Uppmétta véarden har bestamts enligt EN62841 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 113 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 105 dB (A)
Osakerhet K: 3 dB (A).

Anvand horselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Slagborrning i betong:

Vibrationsavgivningsvarde @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Oséakerhet K= 1,7 m/s2

Motsvarande bilningsvéarde:
Vibrationsavgivningsvéarde @h, CHeq =
11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Osakerhet K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

Det deklarerade totalvardet fér vibration och det deklarerade
bulleremissionsvérdet har uppmétts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvéndas for att jamféra ett
verktyg med ett annat.

De kan &aven anvandas vid en  preliminar
exponeringsbeddémning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk

anvandning av elverktyget kan skiljia sig fran det
deklarerade totalvardet beroende pa hur verktyget
anvands, sarskilt vilkken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet s& som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.
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(Overszettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTGJ

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veaerktoj.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade
a) Hold arbejdsomradet rent og tilstreekkeligt

oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

b) Anvend ikke elektrisk vzerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af braeendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske

veerktgj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske vaerktojs stik skal passe il
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
andringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktgj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, trackke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlaangerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

2)

b)

c

N4

d

-

e

~

f)
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3) Personlig sikkerhed

4)

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

h)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan medfore  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern,
ndr disse er pakraevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, ndr du baerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pd en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Bzer egnet paklaedning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodesles handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b

-

c)

Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veaerktej, hvis
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det -elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.
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d) Opbevar elektrisk vaerktgj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerktej er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk veerktoj og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske vaerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Sorg for, at skaerevaerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader gor sikker hdndtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

e)

f)

)]

h)

5) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktgoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske

vaerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgeengeligt for born og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
BOREHAMMER

Sikkerhedsforskrifter for alle funktioner

1. Beer horeveern

Udseettelse for stoj kan medfere horetab.
Anvend hjeelpehandtaget/-handtagene,
veerktojet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfore
personskade.

Hold fast i det elektriske veerktoj i gribefladerne,
nar du udferer en opgave, hvor skeeretilbehoret kan
komme i kontakt med skjulte ledninger eller sin egen
ledning.

Skeeretilbeher, der kommer i kontakt med en
"stremforende” ledning, kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktej “stromfeorende” og kan give
operateren elektrisk stod.

2. hvis

Sikkerhedsinstruktioner ved brug af lange borespidser

til borehammere

4. Start altid boring ved lav hastighed, hvor spidsen af
borehovedet rorer ved arbejdsemnet.
Ved hgjere hastigheder kan borehovedet blive bgijet,
hvis det karer frit uden at rore ved arbejdsemnet, hvilket
medfarer personskade.
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5. Leeg kun tryk pa i direkte linje med hovedet, og laeg
ikke overdrevent tryk tryk pa.
Hovederne kan blive bgjet og forarsage nedbrud eller
tab af kontrol, hvilket medferer personskade.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1. Serg for, at den anvendte stromkilde opfylder de

elektriske krav angivet pa produktets typeskilt.

Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Huvis stikket er tilsluttet til en stikkontakt, mens afbryderen

er i positionen TIL, begynder det elektriske veerktgj

at kere med det samme, hvilket kan medfere alvorlige

ulykker.

Nar arbejdsomradet fiernes fra stromkilden, skal du

anvende en forlaengerledning af tilstraekkelig tykkelse

og nominel kapacitet. Forlaengerledningen skal vaere sa

kort som det praktisk er muligt.

Ror ikke ved bit under eller umiddelbart efter betjening.

Bit bliver meget varm under drift og kan medfere alvorlige

forbraendinger.

For du begynder at bryde vaeggen, gulvet eller loftet ned,

hugge ind i eller bore i det, skal du omhyggeligt bekreefte,

at elementer som elektriske kabler eller elektriske ror

ikke graves ned.

Hold altid ordentligt fast i handtaget pa selve hammeren

samt dennes sidehandtag. Ellers kan den producerede

modkraft medfere i ungjagtig og endda farlig kersel.

Beer stovmaske.

Indand ikke den skadelige stov, der genereres ved

boring eller mejsling. Stovet kan veere forbundet med en

helbredsmaessig risiko for dig selv og tilskuere.

Montering af veerktoj

For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke

kontakten og frakoble stikket fra stikkontakten.

O Ved anvendelse af veerktoj som mejsler, borespidser,
osv. skal du serge for at anvende originale dele, udpeget
af vores virksomhed.

2.

o®

O Rens borespidsens skaftdel. Derefter smores skaftdelen
med fedtet eller maskinolien.
Rotationshastigheden kan ikke aendres ved at trykke pa
rotationshastighedsknappen, mens motoren roterer. For
at eendre hastighed skal veerktgjet forst slukkes.

10. RCD
Det anbefales til enhver tid at anvende en
fejlstromsafbryder med en nominel fejlstram pa 30 mA
eller derunder.

11. Serg for at holde godt fast i veerktejet som vist i Fig. 16
under anvendelse.

SYMBOLER

ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

s

DH52ME / DH52MEY: Borehammer

Vibrationsbeskyttelse for bruger

Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.




Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktej indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest
muligt.

V | Nominel speending

P | Stromeffekt

No | Hastighed uden belastning
Bpm | Slagrate ved fuld belastning

o )
max Borediameter, maks.

Veegt
(I'henhold til EPTA-procedure 01/2014)

Borekrone

Kernebor

Funktion til indstilling af veerktejsposition

Funktionen Kun hamren

Dansk

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
det tilbeher, der er opstillet i nedenstaende.

O Plastikeeske
O Sidehandtag ...
O Hammerfedt A

Der forbeholdes ret til eendringer i standardtilbehor uden
varsel.

ANVENDELSE

Funktion for rotation og hamren iT

O Boring af forankringshuller

O Boring af huller i beton

Funktionen til kun hamren T

O Knusning af beton, afhugning, gravning og inddeling af
kvadrater
(ved anvendelse af ekstra tilbehor)

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
109.

BEMARK
Grundet HiKOKIs Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgéende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

Kobl primzert stik fra stikkontakten

Klasse II veerktgj

Maks. skaft for SDS
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Smere-systemet i denne enhed kan kraeve opvarmning,
hvis det er koldt.
Anbring enden af boret séledes, at det kontakter
betonen, sla afbryderen til og udfer opvarmningen.
Forvis dem om, at der lyder en kollisionslyd, og begynd
derefter at bruge enheden.

FORSIGTIG
Hold, mens opvarmningen udfores, godt fast i
sidehandtaget og veerktejskroppen med begge haender
for at opretholde et sikkert greb. Pas pa, at De ikke
mister fodfeestet p& grund af at boret sidder fast.

T
ET Funktion for rotation og hamren Handling Figur Side
= Isaetning af SDS-maks.-veerktajer 1 110
Fjernelse af SDS-maks.-veerktojer 2 110
m Sla boremaskine TIL Skift af veerkigjsretning 3 110
Valg af driftsindstilling 4 110
@ Sla boremaskine FRA Sla il og fra 5 110
Om afbryderlampen 6 111
Knappen Kontinuerlig drift Hastighedszendring 7 111
Installér stopperen 8 111
Stremlampe Ved hjeelp af konusskaftadapteren 9 112
Fjernelse af konusskaftadapteren 10 112
. . . Montering af kernebor 11 112
% Knap til valg af rotationshastighed - - -
Montering af styreplade og midterstift 12 112
= Montering af sideh&ndtaget 17 113
Displaylampe Valg af tilbehor* - 114,115
=]
* For detaljeret information vedrerende hvert vaerkteoj bedes
Ls |Lav hastighed/slagrate du kontakte et autoriseret HIKOKI-servicecenter.
Hs | Hej hastighed/ slagrate Opvarmning (Fig. 13)
=]
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Anvendelse af knappen Kontinuerlig drift
Funktionen i knappen Kontinuerlig drift er kun
tilgeengelig i “Indstillingen Udhamring T Tryk pa
knappen Kontinuerlig drift teender en bla LED, der
indikerer aktiveringen af funktionen Kontinuerlig drift,
som holder veerktgjet kerende, selv nar du har sluppet
udloserkontakten. For at annullere funktionen skal du
trykke pa knappen Kontinuerlig drift igen eller skubbe
udlgserkontakten hen pa positionen TIL. (Fig. 14)

BEMZAERK
Kontinuerlig drift deaktiveres, nar der trykkes pa
kontakten. Under kontinuerlig drift skal du holde handen
veek fra kontakten og tage fat i nederste del af handtaget
for at undga utilsigtet berering af kontakten. (Fig. 15)

OM BESKYTTELSESFUNKTIONEN

Dette veerktoj har et indbygget beskyttelseskredslob til at
forhindre skade pa enheden i tilfelde af fejl. Afheengig af
arten af fejl vil displaylampen blinke som vist i Tabel 1, og
enheden vil holde op med at kere. | sadanne tilfselde skal
du tjekke det problem, som er indikeret ved blinkene, og
foretage de nedvendige trin til udbedring af problemet.

BEMZAERK
Det er maske nedvendigt at reparere, hvis displaylampen
bliver ved med at blinke, efter at du har gjort alt, hvad
der er ngdvendigt for at lase problemet. Hvis problemet
fortsaetter, sorg da for en reparation.

Tabel 1
DISpllﬂlfg?pen Arsag Lasning
Indvendig temperatur Sluk enheden, og lad
har oversteget den kole af i ca. 15 til
Blink enhedens specificerede | 30 minutter.
<= |temperatur. Nar temperaturen
— =@ | (Beskyttelsesfunktion falder, skal
—5— | fortemperaturforagelse) | du trykke pa
- rotationshastigheds-
veelgerkontakten for
at gendanne.
Overdrevent tryk pa Tryk pa knappen
Blink veerktojet har resulteret i | til valg af
— overbelastning. rotationshastighed
~m==~ | (Beskyttelsesfunktion for at gendanne. Prov
—&~ | foroverbelastning) at undga opgaver,
T der overbelaster
enheden.
Veerktojet er tilsluttet | Tilslut enheden til
en stramkilde, hvis en stramforsyning,
Blink spaending er enten der matcher
—= for hgj eller for lav. indgangsspaendingen,
= | (Beskyttelsesfunktion | som er angivet pa
— @ |forkredslob) typeskiltet. Tryk pa
knappen til valg af
rotationshastighed for
at gendanne.
Fejl i afleesning af Tryk pa knappen
sensorsignal. til valg af
Blink | (Funktion til rotationshastighed
= kontrolovervagning) | for at gendanne. Det
N= er maske nagdvendigt
il at reparere, hvis
denne fejl fortsat
dukker op.
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UDSKIFTNING AF FEDT

Denne borehammer er en helt lufttaet konstruktion, der skal
beskytte mod stov.

Derfor kan denne borehammer anvendes uden smering i
lang tid. Udskift fedtet som beskrevet nedenfor.
Udskiftningsperiode for fedt

Efter kob skal du udskifte fedt efter hver 6 maneders
anvendelse. Anmod om udskiftning af fedt pa det nzermeste
autoriserede servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af borespidserne

Idet anvendelse af slovt veerktej medferer motorfejl og

forringet effektivitet, skal du udskifte borespidserne med

nye eller slibe dem igen, sa snart du opdager slid.

. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske vaerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motorviklingen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

. Udskiftning af netledning
Hvis udskiftningen af netledningen er nedvendig, skal
den foretages af et HIKOKI-autoriseret servicecenter for
at undga fare for sikkerheden.

. Autoriseret HiKOKI-servicecenter:

Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.

FORSIGTIG
Ved drift og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj skal
geeldende sikkerhedsbestemmelser og -standarder for
hvert land overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktaj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiIKOKI-autoriseret
servicecenter.




Information om luftbaren stej og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 113 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 105 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Hammerboring i beton:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, HD =
16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)
Usikkerhed K = 1,7 m/s2

Tilsvarende mejslingsveerdi:
Vibrationsudsendelsesveaerdi @h, CHeq =
11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Usikkerhed K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

Den erkleerede samlede vibrationsvaerdi og den erkleerede

stojemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med

en standardtestmetode og kan anvendes til at sammenligne

et vaerktoj med et andet.

De kan ogsa anvendes i en forelobig vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stgjemissionen under den faktiske brug
af det elektriske veerktoj kan afvige fra den erkleerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader veerktejet anvendes
pa, iseer hvilken type arbejdsemne der behandles; og

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMZAERK
Grundet HiKOKIs Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/N ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfglger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller merke omrader kan fore til ulykker.

b) Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

c) Laaldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.
Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendars bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

3) Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fere til alvorlige
personskader.
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4)

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stadig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Kle deg ordentlig. Ikke ga med lostsittende klaer

eller smykker. Hold har og klzer unna bevegelige

deler.

Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte

farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene

for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med

det som felge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund

forarsake alvorlige personskader.

e

~

-

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

c) Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for 4 starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn, og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.

Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,

er feiljustert, knekt, eller har andre skader som

kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

e

-~



g) Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.

Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

h)

5) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
ROTASJONSHAMMER

Sikkerhetsinstruksjoner for alle handlinger

1. Bruk horselsvern

Steyeksponeringen kan fere til tap av horsel.

Bruk ekstra handtak hvis de(t) folger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fore til personskade.

Ved bruk i situasjoner hor skjeeretilbehoret kan
komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen
ledning, méa du holde elektroverktoy med isolerte
gripeflater.

Kuttetilbeher som kommer i kontakt med stremfgrende
ledninger, kan gjore eksponerte metalldeler pa
elektroverktoyet stromfgrende og kan gi operatgren
elektriske stot.

2.
3.

Sikkerhetsinstruksjoner ved bruk av lange drillbits
med elektrisk slagboremaskin

4. Du ma alltid starte boring pa lave hastigheter med
borebitset i kontakt med arbeidsstykket.

Borebitset kan boye seg hvis det dreier fritt uten kontakt
med arbeidsstykket ved hoyere hastigheter, noe som
kan fore til personskader.

Trykk ma bare pafores i direkte linje med borebitset,
og overdrevet trykk ma unngas.

Bits kan boye seg, noe som kan fere til brudd eller tap av
kontroll, som videre kan fore til personskader.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Serg for at stremkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med stramkravene som er angitt pa
produktets navneplate.

Kontroller at streambryteren star pa AV.

Dersom stepslet er koblet til en stikkontakt mens
strombryteren stdr p& PA, vil elektroverktoyet
umiddelbart begynne a kjore, noe som kan forarsake
alvorlige ulykker.

Nar arbeidsomradet er fiernet fra stremkilden, ma du
bruke en skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og
kapasitet. Skjeteledningen bor vaere s kort som praktisk
mulig.

Ikke ta pa hardmetallskjeeret ved eller like etter bruk.
Hardmetallskjeeret blir sveert varmt under bruk og kan gi
alvorlige brannskader.
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5. For du begynner & bryte, hugge eller bore i vegger, gulv
eller tak, ma du veere helt sikker pa at gjenstander som
stromkabler eller ledninger ikke er gravd inn i disse.
Hold alltid godt i karosserihandtaket og sidehandtaket til
stromverktoyet. Ellers kan motkraften som produseres
fare til ungyaktige og selv farlig drift.

Ha alltid pa deg stovmaske.

Du ma ikke inhalere skadelig stev som er generert i
boring- eller meislingsdrift. Stovet kan veere en fare for
din og tilskuernes helse.

Montere verktoyet

Sorg for at du slar av bryteren og kobler stapslet fra
stikkontakten for & forhindre ulykker.

Nar du bruker verktoy som kulepunkter, boringsbiter
osv., ma du serge for at du bruker de ekte delene som er
laget av vart selskap.

Rengjer spindelholdedelen av boringsbiten. Smer
deretter sjaktdelen med smeringen eller maskinoljen.
Rotasjonshastigheten kan ikke endres ved at du trykker
pa valgbryteren for rotasjonshastighet mens motoren
roterer. For & endre hastighet, sla av verktoyet forst.

.RCD
Bruk av et stremuttak med jordfeilbryter pa 30 mA eller
mindre anbefales til enhver tid.

. Pass pa at du holder verktoyet godt fast under bruk, som
Fig. 16 viser.

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende viser symbolene som brukes til maskinen.
Sorg for a forsta betydningen av disse symbolene
for maskinen tas i bruk.

s
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DH52ME / DH52MEY: Elektrisk slagboremaskin

Brukervibreringsbeskyttelse

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

hi¢

V | Merkespenning
P | Strembehov
No | Ubelastet hastighet
Bpm | Stethastighet ved full belastning
[0} ) '
max Boring diameter, maks.
% Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014)
esav— | Drillbit
%mmj Kjernebit




Norsk

Justering av verktoyets posisjonsfunksjon

Hamring eneste funksjon

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til denne maskinen er i listet opp i tabellen
pa side 109.

MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og

Klasse II verktoy

SDS maks skaft

STANDARD TILBEHGR

I tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp nedenfor.

O Plastetui ...
O Sidehandtal
O Hammersmerefett A

Standardtilbehgret kan endres uten forhandsvarsel.

ANVENDELSE

Rotasjon- og hammerfunksjon T

O Bore forankringshull

O Slagboring i beton%

Kun hamring funksjon

O Knuse betong, avskalling, graving og kvadrering
(ved & legge til ekstra tilbeher)
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*For detaljert informasjon om hvert verktoy, kontakt et
HiKOKIl-autorisert servicesenter.

Oppvarming (Fig. 13)
Fettsmoringssystemet i denne maskinen vil kunne
trenge oppvarming under kalde veerforfold.
Plasser bitsenden slik at den bergrer betongen, sla
bryteren pa og begynn oppvarmingen. Serg for at en
bankelyd heres, og bruk deretter maskinen.
FORSIKTIG
Under oppvarmingen ma sidehandtaket og selve
maskinen holdes godt fast med begge hender for a
oppretteholde et stodig grep. Veer jorsiktig sa ikke
kroppen vris piga at bitset har satt seg fast.
Bruke kontinuerlig bruk-knappen
Funksjonen til kontinuerlig bruk-knappen er kun
tilgjengelig i "hamringsmodus. T”. Hvis du trykker pa
kontinuerlig bruk-knappen, vil et blatt LED-lys slas pa
som indikerer aktiveringen av denne funksjonen som
vil gjore at verktoyet gar, selv etter at utleserbryteren
slippes. For & avbryte funksjonen, trykk pa kontinuerlig
bruk-knappen igjen eller skyv utleserbryteren til PA-
posisjonen. (Fig. 14)
RK

ET Rotasjon- og hammerfunksjon utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
= dokumentet endres uten forvarsel.
(1] |sera MONTERING OG BRUK
@ SIa AV Handling Figur Side
Sette inn SDS-max verktoy 1 110
Kontinuerlig bruk-knappen Fierne SDS-max verktoy 2 110
Endre verktoyets retning 3 110
Stremlampe Velge driftsmodus 4 110
Sla pa og av 5 110
. . Om stremlampen 6 111
Valgbryter for rotasjonshastighet
Endre hastighet 7 111
] Monter stopperen 8 111
() .
= Displaylampe Bruk av konusskaft-adapter 9 112
Fjerne konusskaft-adapter 10 112
Ls |Lav hastighet/ stethastighet Montering av kjernebit 1 112
Hs | Hoy hastighet / stathastighet Montering av faringsplate og 12 112
senterpinne
@ Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket Montere sidehandtaket 17 113
Valg av tilbehor* - 114,115

ME
Kontinuerlig bruk vil bli deaktivert nar du trykker pa
bryteren. Ved kontinuerlig bruk, ma du holde handen
vekk fra bryteren og gripe den nedre delen av handtaket
for & unnga utilsiktet berering med bryteren. (Fig.15)



OM BESKYTTELSESFUNKSJONEN

Dette verktoyet har en innebygd vernekrets for & hindre
skade pa enheten i tilfelle det skulle oppsta en feil. Avhengig
av typen avvik, vil displaylampen blinke som vist i Tabell
1 og enheten vil slutte & fungere. | slike tilfeller, kontroller
problemet som indikeres ved blinkingen og ta de trinnene
som er ngdvendig for & korrigere problemet.

MERK
Det kan veere behov for reparasjon hvis displaylampen
fortsetter a blinke etter & ha tatt alle nedvendige trinn
for & korrigere problemet. Hvis problemet vedvarer,
vennligst serg for reparasjon.

Tabell 1
D|spgll?glllzrrnpe Arsak Lesning
Innvendig temperatur | Sla enheten av og la
er hevet over den avkjoles i omtrent
Blinker | enhetens spesifiserte | 15 til 30 minutter.
S~ |temperatur. Nar temperaturen gar
~“=_ | (Temperaturokning ned, trykker du pa
P=N beskyttelsesfunksjon) | rotasjonshastighets-
velgerbryteren for &
gjenopprette.
Overdrevent hardt Trykk pa valgbryteren
Blinker | trykk pa verktoyet for rotasjonshastighet
<& |harresulterti for a f? gjenopprette.
_m=— | overbelastning. Prov & unngé oppgaver
LN (Overbelastning som vil pafere stort
beskyttelsesfunksjon) | press pa enheten.
Verktoyet er koblet | Koble enheten til et
til en stromkilde der | stremuttak som svarer
Blinker | spenningen enten | tilinngangsspenningen
= er for hay eller for som er angitt pa
= :\A merkeplaten. Trykk
PN (Kretsbeskyttelsesfunksjon) | pa valgbryteren for
rotasjonshastighet for
a fa gjenopprette.
Folersignal avlesningsfeil. | Trykk pa valgbryteren
Blinker | (Kontrollovervékningsfunksjon) | for rotasjonshastighet
— for & f& gjenopprette.
= Det kan veere behov
=4 for reparasjon hvis
-0 denne feilen oppstar
kontinuerlig.

SKIFTE UT SMGRING

Denne borhammeren har en helt lufttett konstruksjon som
beskytter mot stov.

Derfor kan denne elektriske slagboremaskinen brukes i
lange perioder uten smering. Bytt ut smeringen slik det er
beskrevet nedenfor.

Periode for du ma bytte smoring

Bytt smering etter hver sjette maneds bruk. Ny smering kan
kjopes hos ditt nsermeste autoriserte servicesenter.
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VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspisere boringsbitene

Ettersom bruk av et slovt verktoy vil fore til funksjonsfeil

for motoren og forringet effektivitet, ma du bytte

borebiten med nye eller spisse dem pa nytt uten a vente

nar sliping blir merket.

. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfor regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du unnlater & gjore dette, kan det oppsta alvorlig fare.

. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

. Skifte ut stremkabelen
Hvis det er nedvendig a skifte ut stremkabelen, ma dette
gjeres av et autorisert HIKOKI-verksted for & forhindre en
sikkerhetsfare.

. HiKOKI-autorisert servicesenter:

Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.

FORSIKTIG
Ved drift og vedlikehold av elektroverktoy ma
sikkerhetsforskriftene og standardene som beskrives for
hvert land, overholdes.

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktey i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne  garantien
dekker ikke defekter eller skader som folge av feil bruk,
mishandling eller normal slitasje. | tilfelle av klage,
vennligst send elekiroverkigyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.




Norsk

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
erkleert i trad med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 113 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 105 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN62841.

Hammerboring i betong:

Vibrasjonsutslippsverdi @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Usikkerhet K = 1,7 m/s2

Tilsvarende meislingsverdi:
Vibrasjonsutslippsverdi @h, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Usikkerhet K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte

stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard

testmetode og kan brukes til 8 sammenligne ett verktoy med

et annet.

De kan ogsd brukes til en forelepig vurdering av

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrasjons- og steyutslippene under faktisk bruk av
elektroverktoyet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
avhengig av hvordan verktoyet brukes, spesielt hvilket
arbeidsstykke som behandles; og

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for a
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P4 grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden k&dénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ varolTus

Lue kaikki tdméan sdhkétyékalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kaytt6a
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakdyttéista

"séhkétydkalu™sana merkitsee
(johdollista)  sdhkotydkalua  tai

akkukdyttéisté (johdotonta) séhkotydkalua.

1)

2)

3)

Tyéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissa tai
pimeéssa ympéristossa.

Ala kayta sdhkotyokaluja rajdhdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvia nesteité, kaasuja tai polya.
Séahkétydkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pélyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkotyokalua.
Hairidtekijét voivat aiheuttaa
menetyksen.

b

-

c

N4

laitteen  hallinnan

Séahkéturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on  yhdistettava
oikeanlaiseen pistorasiaan. Al4 _ koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ald kayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
séhkétydkalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen véhentdd sahkdéiskun
vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampopattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Séhkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista sdhkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sédhkoiskun vaara lisdédntyy, jos sdhkétydkaluun
péaésee vetta. .

d) Alad kaytad johtoa vaarin. Ala kanna tai veda
sdhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erillddn kuumuudesta, 6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé sdhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotybkalua ulkona, kayta

ulkokéyttéon sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéayttédn sopivan sdhkdéjohdon Kkéyttdminen
véhentéaé séhkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotydkalun kayttdé kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentdd sdhkdiskun vaaraa.

f)

Henkilkohtainen turvallisuus

a) Keskity tyéhén, ole huolellinen
sahkadtyokalua harkiten.
Ala kayta sahkoétydkalua vasyneend tai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilbvahingon.

ja kayta
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4)

b) Kéytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypédrédn tai
kuulosuojaimien, — kdytté tarkoituksenmukaisissa

olosuhteissa védhentéé henkilbvahinkoja.

c) Esta koneen tahaton kaynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois péiltd ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyokalun nostamista tai kantamista.
Séahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
séhkétyobkaluihin, joiden virtakytkin on pdélld, lisda
onnettomuustriskid.

d) Poista sdatoon tarvitut avaimet tai vaantimet
sahkotyokalusta ennen sen kdynnistédmista.
Sahkétybkalun pydrivdédn osaan jatetty védannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa.

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ala kdyta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Ldysat vaatteet, korut ja pitkédt hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistda polynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, ettéd ne yhdistetdan
ja etta niita kdytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytté voi vdhentda pélyyn liittyvia
vaaratilanteita.

h) Vaikka olisit tottunut tyékalujen kayttaja, &ala
sivuuta ty6kalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Sahkétyokalujen kayttaminen ja niiden hoitaminen

a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkétydkalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvésta paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

b) Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti  irrotettavissa oleva akku
séhkotyokalusta ennen saitdjen tekemistd,
varusteiden vaihtamista tai sdhkotydkalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet vdhentavét
séhkétybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

d) Sailytd kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &4ldkd4 anna  sellaisten
henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séahkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkildiden késissé.

e) Huolla sahkotyokalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkotyokalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos s&hkotyékalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sédhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.
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g) Kéytd sahkotydkalua, varusteita ja tyékalun
terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos séhkétydkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
tyokalun  turvallista  kdsittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.
5) Huolto

a) Anna sahkotyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéayttdad alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Tdmaé pitdd sahkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tyékalua ei kdytetd, se on sdilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epédvakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

PORAVASARAN TURVALLISUUTTA
KOSKEVIA VAROITUKSIA

Kaikkia toimintoja koskevat turvaohjeet
1. Kéyté kuulosuojaimia

Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.

Kéayta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tyokalun mukana.

Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Pida kiinni sahkotyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyota, jossa
leikkaustyokalu voi osua piilossa olevaan
sahkojohtoon tai laitteen omaan johtoon.

Jos leikkauslisdvaruste osuu jannitteiseen johtoon,
saattaa se tehda sahkoétydkalun paljaista metalliosista
jannitteisia, jolloin kayttaja voi saada sahkéiskun.

Turvaohjeet kaytettdessa
poranterien kanssa

4. Aloita poraus aina pienelld nopeudella ja niin, etta
terdn kéarki on kosketuksissa tyokappaleeseen.
Suuremmilla nopeuksilla tera luultavasti taipuu, jos sen
annetaan pyoria vapaasti ilman, ettad tydkappaleeseen
kosketaan, mika johtaa henkilévahinkoihin.

Paineista vain suorassa linjassa terén kanssa aléka
kayta liiallista painetta.

Terat voivat taipua aiheuttaen rikkoutumisen tai hallinnan
menetyksen, miké johtaa henkilévahinkoihin.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.

poravasaroita pitkien

Varmista, ettd kaytettdva virtaldhde vastaa tuotteen
tyyppikilvessa méaaritettyja virtavaatimuksia.

Varmista, etta virtakytkin on pois paalta.

Jos virtapistoke yhdistetaan pistorasiaan, kun virtakytkin
on paalla, tyékalu kaynnistyy valittdmasti, mika saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Kun tydskentelyalue on etdalla virtaldhteestd, kayta
rittdvan paksua jatkojohtoa, jonka nimelliskapasiteetti
on tarpeeksi suuri. Pid4 jatkojohto mahdollisimman
lyhyena.

Alé koske terdan kayton aikana tai heti sen jalkeen. Tera
lampenee erittdin kuumaksi kdytén aikana ja saattaa
aiheuttaa vakavia palovammoja.

Ennen kuin alat rikkoa, piikata tai porata seinaa, lattiaa
tai kattoa, varmista ettei rakenteissa ole upotettuja
sahkojohtoja, putkia tai vastaavia.

2.
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6. Pidd aina lujasti kiinni sahkétyokalun runko- ja
sivukahvoista. Muuten vastavoima saattaa tehda
kaytosta epéatarkkaa ja jopa vaarallista.

7. Kéyta pélynaamaria.

Alé hengita porauksesta tai talttaamisesta muodostuvaa
haitallista pdlya. Pély voi vaarantaa sinun ja sivullisten
terveyden.

8. Tyokalun kiinnittdminen

O Kytke kytkin pois paalta ja irrota pistoke pistorasiasta
vélttyadksesi onnettomuuksilta.

O Kun kaytéat tydkaluja, kuten Kiviterid, poranteria tms.,
kayté aina aitoja yrityksemme maaérittelemié osia.

O Puhdista poranteran varsiosa. Levita sitten karaosaan
rasvaa tai konedljya.

9. Pydrimisnopeutta ei voi muuttaa painamalla
pydrimisnopeuden valintakytkintd moottorin pyoriessa.
Jos haluat muuttaa nopeutta, kytke ensin tydkalu pois
paalta.

10. RCD
Suosittelemme kayttdamaan aina vikavirtasuojaa, jonka
nimellisjaénndsvirta on 30 mA tai vahemman.

11. Pida tydkalusta kayton aikana lujasti kiinni kuvan 16
mukaisesti.

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitelldidn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat nilden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

=

DH52ME / DH52MEY: Poravasara

Kayttajan tarindsuojaus

Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan
on luettava kayttbopas.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sdhkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ympaéristdystavélliseen kierratyslaitokseen.

V | Nimellisjannite

P | virtatulo

No | Tyhjakayntinopeus
Bpm | Suurin iskunopeus

Porausreian halkaisija, maks.

Paino
(EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti)

Porantera

Kruunutera

Tyokalun sijaintitoiminnon saato

Pelkka vasarointi -toiminto




Pydrinta- ja vasarointi -toiminto

=

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Jatkuvan kaytén painike

Virran merkkivalo

Py6érimisnopeuden valintakytkin

Merkkivalo

o) | [« | (¥9)| @) | [ O] | [

-
(7]

Alhainen nopeus / iskunopeus

I
»

Korkea nopeus / iskunopeus

Irrota pistoke pistorasiasta

@@

Luokan II tydkalu

Maksimivarsi (SDS)

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisédltdaa alla
luetellut varusteet.

O Muovikotelo
O Sivukahva
O VasararasvaA ...

Perusvarusteet voivat vaihtua ilman erillista iimoitusta.

SOVELLUKSET

Pyérinté- ja vasarointi -toiminto ir

O Ankkurointireikien poraaminen

O Reikien poraaminen betoniin

Pelkka vasarointi -toiminto T

O Betonin murskaus, haketus, kaivu ja suorakulmaleikkaus
(kayttamalla valinnaisia lisévarusteita)

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 109 olevassa
taulukossa.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, téssa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.

Suomi

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
SDS-max-tydkalujen kiinnittdminen 1 110
SDS-max-tydkalujen irrottaminen 2 110
Py6rimissuunnan valinta 3 110
Kayttétilan valitseminen 4 110
Kytkeminen paalle ja pois paalta 5 110
Tietoa virran merkkivalosta 6 111
Nopeuden muuttaminen 7 111
Pysayttimen asentaminen 8 111
Kartiovarsisovittimen kayttaminen 9 112
Kartiovarsisovittimen irrottaminen 10 112
Kruunuteran kiinnittdminen 11 112
e eskpi e | 1
Sivukahvan asentaminen 17 113
Varusteiden valitseminen* - 114,115
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* Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen, kun
tarvitset tarkempia tietoja kustakin tydkalusta.

Lammitys (Kuva 13)
Taméan laitteen voitelujarjestelma saattaa kylmissa
olosuhteissa vaatia lammitysta ennen kayton aloitusta.
Aseta teran karki kevyesti betonia vasten, kytke virta
paalle, ja suorita lAammitysoperaatio. Varmista etta kuulet
iskuéanen, ja ala varsinainen kaytto vasta sen jalkeen.

HUOMAUTUS
Tartu poran sivukadensijaan ja runkoon
tukevasti molemmin kéasin suorittaessasi  poran
lammitysoperaatiota. Sailyta luja ote, ja varo ettet paase
pyorahtdmaan, jos potan tera juuttuu kiinni.

Jatkuvan kédyton painikkeen kaytto
Jatkuvan kayton painike on kaytettavissa ainoastaan
"vasarointitilassa T”. Jatkuvan kaytén painikkeen
painaminen sytyttda sinisen LED-valon, joka ilmaisee,
ettd jatkuva kéytté on aktivoitu ja tydkalu pysyy
kéynnissa, vaikka kytkin vapautetaan. Peruuta toiminto
painamalla uudelleen jatkuvan kaytén painiketta tai
tyontamalla kytkin ON-asentoon. (Kuva 14)

HUOMAA
Jatkuva kayttd kytketddn pois paaltd, kun kytkinta
painetaan. Pida kéatesi pois kytkimeltd jatkuvan
kaytdn aikana ja pida kiinni kahvan alaosasta, jotta et
vahingossa osu kytkimeen. (Kuva 15)

TIETOJA SUOJAUSTOIMINNOSTA

Téassa tydkalussa on sisddnrakennettu suojapiiri, joka
estad laitteen vaurioitumisen toimintahéirién tapahtuessa.
Toimintahairién luonteesta riippuen merkkivalo vilkkuu
taulukon 1 mukaisesti eika laite toimi. Jos nain kay, tarkista
vilkkumisen ilmaisema ongelma ja suorita korjaamisen
edellyttdmat toimenpiteet.

HUOMAA
Laite on ehké vietavé korjattavaksi, jos merkkivalo vilkkuu
vield kaikkien itse suoritettujen korjaustoimenpiteiden
jalkeen. Jos ongelma ei poistu, toimita laite korjattavaksi.
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Taulukon 1
Msirlﬁlt‘ﬁlo Syy Ratkaisu
Siséinen lampdtila Sammuta laite ja
Vilkkuu ylittaa laitteelle anna sen jaahtya noin
<= |Maaritetyn rajan. 15-30 minuuttia.
— =@ | (Ylikuumenemissuoja) | Kun lampétila
- laskee, paina
- pydrimisnopeuden
valitsinta jatkaaksesi.
Laitteeseen Nollaa suoja
on kohdistunut painamalla
Vilkkuu | liiallinen paine, pyo6rimisnopeuden
N E/ mik& on aiheuttanut | valitsinta. Pyri
_m=m— | Ylikuormituksen. valttdmaén tehtavia,
AN (Ylikuormitussuoja) | jotka aiheuttavat
liiallista painetta
laitteeseen.
Tyokalu on kytketty | Liita laite tyyppikilvessa
virtaldhteeseen, ilmoitetun
Vilkkuu | jonka jannite on tulojénnitteen
g joko liian suuri tai mukaiseen
>z=7 |liian pieni. virtaldhteeseen. Nollaa
=N (Virtapiirisuoja) suoja painamalla
pyérimisnopeuden
valitsinta.
Anturisignaalin Nollaa suoja
Vilkkuu | lukuvirhe. painamalla
— (Ohjauksen pydrimisnopeuden
= valvontatoiminto) valitsinta. Korjaus
N saattaa olla tarpeen,
- jos tdma virhe esiintyy
jatkuvasti.
RASVAN VAIHTAMINEN

Tassa pyodrovasarassa on tédysin ilmatiivis rakenne, joka
suojaa polylta.

Taman ansiosta poravasaraa voidaan kayttaa pitkdan iiman
voitelua. Vaihda rasva alla kuvatulla tavalla.

Rasvan vaihtovali

Vaihda rasva ostamisen jalkeen kuuden kuukauden vélein.
Vaihdata rasva lahimméssa valtuutetussa huoltoliikkeessé.

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Poranterien tarkistaminen

Koska tylsan tydkalun kéayttdminen aiheuttaa moottorin
toimintahdairiéitd ja heikentdd tehokkuutta, vaihda
porantera uuteen tai teroita se heti, kun huomaat siina

kulumista.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin kdami on séhkdétydkalun "ydin”.
Varo, efttei kdami vahingoitu ja/tai altistu Oljylle tai
vedelle.

4. Virtajohdon vaihtaminen
Jos virtajohto on vaihdettava, vaihto on turvallisuussyista
teetettava valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.

5. HiKOKIn valtuutettu huoltokeskus:

Katso osoitteet osoitteesta https://hikoki-powertools.eu.
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HUOMAUTUS
Séahkotyokalujen kaytdssé ja huollossa on noudatettava
kussakin maassa sdadettyja turvallisuussaannoksia ja
standardeja.

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-sé&hkotydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissééntelyiden mukaisesti. Tdma takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétydkalu ja
taman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on méaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja iimoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 113 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aanipainearvo: 105 dB (A)
Toleranssi K: 3dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Térinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti maaritettyna.

Vasaraporaus betoniin:

Véaréhtelyemissioarvo @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Toleranssi K =1,7 m/s2

Vastaava talttausarvo:
Véarahtelyemissioarvo @h, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Toleranssi K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

limoitettu térindn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupéastéarvo
on mitattu standardoidun testausmenetelman mukaisesti, ja
niité voidaan kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskendan.
Niitd voidaan kayttdéd myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Sahkétydkalun varsinaisen kaytdon aikana ilmeneva
tarind ja melupdastét voivat poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten tydkalua kaytetaan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta kasitellaan, ja
Maéarita kayttajaé suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois péalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.




(Metadppacn TwWV apXIKWV 0SNYLWV)

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

/\ NPOEIAONOIHEH

AwaBaocte OAeg TI§ Tpoeldormowoel acpaleiag,
TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG Kal TIG TpodiaypadEg mov
TapEXoVTal E TO NAEKTPLKO EpYAAEio.

H un Ttrjpnon twv oényidv umopel va TPOKAAEOEL
nAektporAnéia, mupkayid kavry coBapo TPauUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOM|OELG KAl TIG 0dnyieg
yta peAAovVTIKI avagopd.

O 06pog <«nAeKkTplkO €pyaAeio» OTIG MPOEISOMOINOEIS
avapepeTal oTo NAEKTPIKO gpyalAeio (ue kaAwdlo) mou
Aettoupyel p€ow SIKTUOU 1] 0TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AgrToupyei pe unatapia (xwpic kaAwdto).

1) AocddaAela xwpov epyaciag
a) Alatnpeite To XWPO epyaciag kabapod kat KaAda
PWTIOCPEVO.
Ze aKatdoTarteg 1] OKOTEIVESG TIEPIOXES MITOPE( va
npokAnBouv atuxruara.

b) Mnv XpnolpoToLEITE TA NAEKTPIKA EPYAAEia o€
TEPIBAAAOV, OTO OTIOi0 MTTOPEL va TIPOoKANOEL
€kpngn, omwg mapoucia eVPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1} okoVNG.

Ta nAektpikd epyaldeia dnuioupyouv orveripeg,
oL oroiol umopel va mpokaAgoovv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU KATTVoU.

KpamoTe TanaidiaKalTougmapeUPLIOKOUEVOUG
HOKPLA OTAV XPNOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaleio.

AV KATl 0a¢ aroOTIAOEL TNV MPOCOXT] 0AG, UTTAPXEL
KivoUvOoG va XAoeTE TOV EAEYXO.

2) Awakomnng acpaleiag

a) Ta $I§ TWV NAEKTPIKWYV EPYOAEIWV TIPEMEL
va eivat Karé}\}\n}\a yia Tig Tmpideg. Mnv
TPOTIOTIOW|OETE TIOTE TO PIG HE OTIOIOVSNTIOTE
TpoTo. Mn XPNOIHOTIOIEITE PIg TIPOCAPHOYIG
HE YEWPEVA n)\sxrpu(u epyaleia.

Ta un tporonoinuéva ¢I§ kat ot KATAAANAES npifeg
HEWVOUV TOV KiVéUVO NnAekTponAngiag.

b) AMOUYETE TN CWHATIKY EMAPT) ME YEIWHEVEG
empaveleg OmMwg OowAnveg, Kalopidpép,
NAEKTPIKEG Kouliveg Kal Yuyeia.

Yrndpxet auénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
otav 1o oWla oag gival yelwUEVo.

c) Mnv ekBETeTe TA NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1 o ouveONnKeg vypaciag.

To vepo mou eLTEPXETAL OE VA NAEKTPIKO EpYaAAgio
avédvet Tov kivéuvo nAektponiAnéiag.

d) Mnv kakopetaxelpileote To KaAwdio. Mn
XPNOLUOTIOIEITE TOTE TO KAAwdo yia va
HETAPEPETE, va TPABNEETE 1) va BydAete and
NV mpida To NAEKTPLKO spvahsno
Kpatnote 1o KaAWS10 pakpld ano esppornra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIES KAL KIVOUUEVA HEPN.

Ta kateotpauueva n urepdeueva  Kaiwdla
avédvouyv tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav  XPNOIIOTIOIEITE TO €pPYaAeio o€
EEWTEPIKO XWPO, XPNOLLOTION|OTE KAAWSL0
TIPOEKTAOTNG TIOU TPOOpPIdETAL yla XPron o€
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiou katdAAnAou yia eEwTepiko
XWpPo UeLVeL ToV kivéuvo nAektponAnéiag.

[
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f)

EAANnvika

Av gival avamdgeuktn n Aeltouvpyia £vog
NAEKTPIKOU EPYAAEiOU OE XWPO ME vypacia,
XPNOLLOTIOLEITE SLATAEN TIPOOTACIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).
H xpnrion w™m¢ RCD pewver tov  kivduvo
nAektpornAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaieia

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Na gioTe 0€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN|
oag OTNV €£pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kal
vVa XPNOIHOTIOIEITE TNV KON AoylKn otav
XPNOILOTIOLEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEIO.

Mn XpnolgomoleEiTE NAEKTPIKA €epyaAeia
OTav €ioTE KOUPACHEVOL 1] UTIO TNV EMMPELA
VAPKWTIKWY  OUCIWV, OIVOTIVEUMATOG 1)
DAPHAKWV.

M oniyuny ampooeéiag kard 1 Xprion &vog
nAektpikoU epyalgiov umopel va TPOKAAETEL
00Bap0 MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOOTATEUTIKO
e&omAlono. Popdate mAvta £E0MAICHO yia TNV
TIPOCTAGIA TWV HATIWV.

O npootareutikog efomAloudg, Onweg udoka
oKovng, avtioAlobnrikd vrnodnjuata aocgpaleiag,
MPOOTATEVUTIKO KPAVOG 1] TIPOOTATEVTIKA TNG AKONG,
ToU  xpnoiuomnoleital  yla avdAoyeg OUVOIKES,
HELWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AmopeVyeTE mv akovasia €vapgn.
BeBawwbeite O0TL 0 SlakomTng eival oe O€on
ATMEVEPYOTIOINGCNG TPV CUVSECETE TN
OUCKEUN HE TMYN PEVHATOG Kaun Tn O1kn
™G UIatapiag, ONKWOETE 1) LETADEPETE TO
epyaleio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta daxTuAd
0ag oto SlakomTn 1 N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EpyaAeiou e EVEPYOMONUEVO TO SIAKOTTTI) UITOPEL
va MPOKAAEooUV atuxruara.

Na adaipeite TUXOV KAEWBIA puUBMI{OHEVOU
avoiypatog 1 Ta anAd KAed1a riplv O€ceTe o€
AetToupyia To NAEKTPIKO Epyaleio.

Eva anAd kAedi 1 €va kAedi pubuilouevou
avolyparog¢ mou  egival  MPoOCAPTNUEVO  OF
neploTpepouevo  e§dptnua  ToUu  NAEKTPIKOU
egpyaleiov umopel va TPOKAAETE! TIPOOWTTIKO
TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na marate otabepd kat va
dlatnpeite TNV 1I00ppoTIia 6AG.

Me autdv TOV TpPOmMO uUMOpEiTE va €EAEYXETE
KaAu'rapa T0 n/\aKTptKé gpyaleio oe un
QVAUEVOLEVES KATAOTATELS.

Na eiote vruuevm KaruMnAu Mn ¢opate
papdia povxa 1 Koopnuu‘ru Kparno-re Ta
HaAAId cag Kat Ta pouXa oag HAKPLd arod
KivoUpeva uépn.

Ta ¢apdid pouxa Ta Koauquara Kal Ta pakpld
HaAAIG UTTOpE va ACTOUV OE KIVOUUEVA UEPT).

Av rtapsxovrul egaptiuara ya cuv&ecn
OUCKEVWYV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BeBaiwveote OTL gival ouvdedepéva kat
XPNOLOTIOOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion ouAAEkTn oKOVNG uazu’)val TOUG KIVSUVOUG
TIOU TPOKAAoUVTal AGYw OKOVNG.

Mnv a¢ncsrs ™mv eE,onKsnwon Tov  €XETE
ATIOKTIICEL ATIO TN GUXVI] XP1ION TWV spva}\stwv
va cag £PpnouxAcel Kal Va OYVONOETE TIG
apx€q acpaleiag Touv epyaleiov.

Mia ampooektn evépyela UMopel va MPOKAAEoEL
oofapd TpauUatiouo HEoa OE €va KAdoua Tou
SEUTEPOAETTTOU.




EAANnvika

4)

5)

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEiWV

a) Mnv ackeite dUvaun oto NAEKTPIKO EpyaAeio.
Na XpnolHoTIoLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio IOV
eivat kataAAnAo yia to €idog Tng epyaociag
IOV EKTEAEITE.

To KatdAAnAo nNAeKTPIKO epyaeio Ba eKTeAEoel
mv apyacn’a KaAUTepa Kal ue ueyaAutepn aopdieia
JE TOV TPOTTO TTOU OXESIACTNKE.

b) Mn XPNOIMOTIONGETE TO NAEKTPIKO epva}\slo

av o SlakomTng Aettovpyiag Sev avoiyel kat

8ev KAgivel

‘Eva nAekTpikd epyaleio mou dev EAEyxeTaL ano To

SlakorTn Aettoupyiag eival emkivéuvo Kal mpEmMel

va EMOoKEVAOTEL

Armnocuvdéote TO BUoUA A TNV TMNyr LGXVOG

kaun adpaipecete TN ONKN pnarapiag, eav ivat

ATIOCTIWHEV, ATIO TO NAEKTPLKO EPYAAEiO TIpLV

nipoPeite o€ pubuioelg, aAlayn €§apTnuATWY

1] aroB1}KEVOT TOU NAEKTPIKOV EpYaAeiou.

AUTd Ta MPOANTITIKA UETPA aoPaAeiag HelbVouV

ToV  Kivduvo AavBaougvng  ekkivnong  Tou

NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

d) Amobnkevete Ta egpyaleia mou  Sev

XPNOLUOTIOIEITE HOKPLA amd madid Kat pnv

APNVETE TA ATOMA TIOU SEV gival EEOIKEIWHEVA

HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) HE QAUTEG TIG

odnyieg va XPnNoIMOTIOIOUV TO NAEKTPIKO

epyaAeio.

Ta nAekTpikd gpyaleia eival emkivéuva ota xepla

N EKTIAIOEUUEVWYV ATOUWV.

Zuvinpeite Ta NAEKTPIKA spyai\siu Katr ta

egaptnuata. Na eA€yxete yla 'ruxov Aa6og

sueuvpuuuum 1 HMITAOKAPIOHA TWV KIVOULEVWV

HEPWYV, TUXOV Bpavon Twv €EAPTNHATWY Kal

omoladnToTe AAAN KATACTACT) TIOU EVSEXETAL

va EMNPEACEL TN AEITOUPYIa TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiov. e mepintwon BAGBng, TO

NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPEMEL VA ETIOKEVACTEL

TIPIV XPNOLUOTIOMOEI.

MoAAd atuxrjuata mpokaAouvral amd NAEKTPIKA

gpyaleia mou Sev Exouv ouvtnpnBel owotd.

f) Awamnpeite Ta gpyaleia Komg KopTeEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaleia Komrig |Ee
KOPTEPESG AKPEG UMAOKApOUV o SUOKOAQ Kat
eAgyxovTal mo eUKoAaQ.

g) Xpnoluomoleite TO NAEKTPIKO €pyaAeio, Ta
egapTtrnpuata Kat Ta PEPN K.T.A. cUudpwva pe Tig
napovoceq odnyieg, Aappavovrag vmoyn TIg
OUVONKEG gpyaciag Kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyaieiov yia epyacieg
nmépa amd ekeiveg yla TIG oroleg mpoopiletal,
evdExeTal va Snuloupyroet Kivduvoug.

h) Kpatrijote Tig AaBéqg kat T emipaveleg Aapng
OTEYVEG, KaBapég kalr amaAAaypéveg amo
Addua kat ypaoa.

Ot 0Alo6npeg AaBeg kat ot emgpdveies Aapric dev
EMTPEMOVY TOV aopaAr] XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU
egpyaAeiov o€ ampoonTeG KATAOTATELS.

ZEpPIg

a) Na divete 1O NAEKTPIKO spya)\sw ya c€pBig
oe Kcu'a}\)\n}\a exnm&supsva dropa kat va
XPNOIHOTIOLEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv tov TpoMO €ioTe oiyoupol yia TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

c

~

e

~

NMPOPYAA=H

Makpid arnoé Ta maidid Kat Toug avanrpoug.

‘Otav 8ev XpnoloToloUvTal, TAa EPYAAEia TPEMEL
va ¢uAdocovTal pHakpld amd Taisid Kat atopa HeE
avarnnpieg.
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MPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ TOY
MNEPIZTPO®IKOY MIZTOAETOY

05I'|VIEQ acpdaielag ya o)\eq g AetToupyieg
dopare npoorureurlku akong
H €kBeom oToV 1)X0 EVEEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELQ
akong.

2. Xpnoupomoleite BonénTikég AaBeg, eav
TIAPEXOVTAL HE TO EPYAAEiO.

H anwAeia eAéyxou Tou epyaieiou evdExetal va
TIPOKAAEDEL TIPOOWTIKO TPAUUATIONO.

3. Kpu'rc'rre TO nAeKtleb epyaleio amod TIg

uovasvec AaBsq otav eKTEAEiTE A spvaola
Katd Tnv omoia 1o €EAptnua Kortnq unopst va
€pOBeL o€ emadn) He €va pn epdaveg ocvpUa 1) HE TO
KaAwsio Tou.
Ta eEaptmuata KommMg TOU OuVvEEOUV HE KAAwSLo
«UTIO TAOT)» EVOEXETAL VA KATACTIOOUV TA HETAAAIKA
MEPN TOU NAEKTPLKOU €PYAAEIOU «UTIO TAON» KAl Va
TIPOKAAETOLV NAEKTPOTIANEIQ OTOV XEIPLOTN.

Odnyieq aodaleiag katrd@ TN XPENON HAKPLWV

TPUTIAVIWV HE 0PUPOSPATIAVA TIEPICTPOPIKA

4. Na Eaklvure nmavra Slarpnon He xcu.ln}\n
TAXUTNTA KAl e TNV AKPT TNG MUTNG o€ emadn) He
TO TIPOG KATEPYUCIO KOUUATL
e UYPNAOTEPEG TAXUTNTEG, N MUTN eival Tulavo va
Auyioel av Tieplotpadei eEAeUBEPa XwpIG va Epxetal oe
emacdrn Pe TO TIPOG KATEPYAoia KOUUATL, e anoTEAEoUA
TOV TPAUMATIONO.

5. E¢papuolete mieon povo o€ gvbeia ypapun Le T
HUTN Kat va pnv epappodeTe umtepPoAIKN Tiieon.
OL pUTEG PITOPOUV vVa Auyicouv TipokaAwvtag Bpavon 1
ATIWAELA EAEYXOU, HE ATIOTEAECHA TOV TPAUHATIOUO.

MPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1. BeawwBeite 6TL n myn WoXvog Tou Ba xpnaotporoindei
OUMHOPPWVETAL ME TI ATAITACELS LOYXVOG TIOU
TIPOPBAETIOVTAL OTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG,.

2. BePawwBeite 6Tt 0 SlakoTTNG PEUUATOG BpiokeTal oTNV

B¢on OFF.
Edav to Buoua éxet ouvseBel pe karmola urodoxr) 6co
o Slakoémng pevparog Ppioketar oe B¢on ON, TtoO
NAEKTPLIKO epyaAeio Ba Eekivrioel va Aettoupyei dueoa,
YEYOVOG TIOU UMOPEi Va TIPOKAAEoEeL 0oBapd atuxnua.

3. Otav o xwpog epyaciag eival pakpla amd kdamola
mmyn TtPododociag, XPENOOoToroTe €va KAaAwdo
ETIEKTAONG EMAPKOUG TIAXOUG KAl OVOUACTIKNAG LoXU0G
To kaAwdlo emnektaong Ba mpémel va dlatnpnbei oto
EMOUUNTO WKOG TIOU VA €EUTINPETEL TOV 0KOTIO 00G.

4. Mnv ayyiete To 0TOMI0 KATA TNV SidpKela NG epyaciaq
N auéowg petd amd autrh. To otduo eival Waitepa
Bepud KATA TNV epyacia Kal UMopei va TPOKAAEDEL
ooBapd eykdupata.

5. Mpotov &ekiviioete va SlOOTIATE, KOPBETE 1) TPUTATE
KATIOO TOiX0, TMATWHA i} Taavi BePawbeite amdAvta
OTL AVTIKEIPEVA OTIWG NAEKTPIKA KAAWSLA 1} aywyol dev
TIEPVOUV pEoa amd autd.

6. Mavta va kpatdte TN AAfr) TOU Kupiwg HEPOUG KaL
Vv MAAyLla Aapr) Tou nAEKTPLKOU gpyaAeiov otabepd.
AladOopeTIKA 1 aVTIBETIKN SUvaun TOU TapdyeTal
eVOEXETAL VA 08NynoeL oe oPAAHATA Kal {0WG AKOUN
o€ KIVOUVOUgG.

7. ®opdte pdoka oKoOvNg.

Mnv elottvéete TIg emBAaBEeiq okOVEQG TTOU TTApPdyovTaL
katd ™ Sdikaocia diatpnong 1} opideuong. H okovn
propei va Bgoel o kivbuvo Tnv vyeia tn SiKr) cag Kat
TWV TIAPEUPLOKOUEVWV.



8. ZTep€won Tou gpyaAeiou

O Ta v anoduyn atuxnuatwv BeBaiwdeite otTL €xete
ATIEVEPYOTIOINOEL Kal amnoouvdeoel To Pig ard tnv
urtodox.

O Otav xpnoworoleite  gpyaleia oOmMwg  KUPLEG
Aemideg, Aemideq TpumAVIOU KATL., ¢povtiote va
XPNOWOTIOMOETE yVvriola  €EaPTNUATA TIOU  €XOUV
oxedlaoTel ano TNV eTalpeia pag.

O KaBapiote TO TUNHA OTEAEXOUG NG Aemidag Tou
TPUTIAVIOU. 2Tn OUVEXELD, EMOAEIPTE TO TUNUA
OTEAEXOUG pe YPAoO 1) AAdL unxavnig.

9. H Taxvmnta mepotpodriq dev pmopel va aAAAel
TMATWVTAG TOV  SlaKOTIIN  €MAOYNG  Taxutntag
TIEPLOTPOPNG, EVW TIEPLOTPEPETAL O KIvnTipag. MNa va
aAAGEeTE TAXUTNTEG, OBNOTE TIPWTA TO EPYAAEIO.

10. AIATAZH NPOXTAZIAZ PEYMATOZ AIAPPOHZ (RCD)
2uviotatat kdbe ¢opd n xernion g SATagng
mpooTaciag PeUpaTOg  dlappong HE  OVOUAOTIKO
mnapapévov peupa 30 mA 1y Atydtepo.

11. ®povTiote Katd Tn AelToupyia va Kpatdate KaAd To
gpyaAeio énwg ¢paivetal otnv Ek. 16.

2ZYMBOAA

MPOEIAONOIHZH
Ta mapakatw &eixvouv Ta oUMBOAa TOU
Xpnogornoovvtal oTo pnxavnupa. BeBawwOeite
OTL KATAVOEITE TN oNUACia TOUG TIPLV T XPNoN.

EAANnvika

Aettoupyia pévo opupnAdrtnong

Aettoupyia mepLoTpodniq kKat opupnAdtnong

Evepyoroinon

Armevepyoroinon

Koupri cuvexoug Aettoupyiag

Aaumna tpopodoaiag

AwakoTTNg emAoyng TaxuTnTag mePoTPodng

Auyvia évoelEng

XapnAn taxvtnta / pubpog kpovong

.-s@ DH52ME / DH52MEY: Zpupodpanavo
TEEPLOTPOPIKS

MpooTtacia Xpriotn anoé Kpadaopoig

MNa Tov eploplopd Tou Kivduvou
TPAUMATIONOU, O XPNOTNG TIPETEL va SlaBacel
TO EYXELPISIO 0SNYLWV XPrioNg.

Moévo yia Tig xwpeg g EE

Mnv TeTATE TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTOV KASO
OIKIAKWV ATIOPPUHATWV!

Juudwva pe v Eupwrnaikry Odnyia
2012/19/EE mepi NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV Kal TNV €HAPHOYT) TNG TNV EOVIKY
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYaAEia TIOU EXOUV
dTdoeL 0TO TEAOG TNG {WN\G TOUG TIPETEL Va
OUAAEyovTal EEXWPLOTA Kal va eTIoTPEPOVTAL
YL AVOKUKAWOM HE TPOTIO PIAKO TIPOG TO
TiepIBAAAOV.

V | Ovouaotiky tdon

P loxUg 10650u

No | Taxutnta pe mAnpeg dpoptio
Bpm | PuBuog kpouong pe TAnpeg dpoptio
) . . .
max Alduetpog diatpnong, HEY.
6 Bdpog
(Zupdwva pe T Awadikacia EPTA 01/2014)
exoe—m | TPUTIAVL
Motnpotpunavo

PUBp1oN g Aettoupyiag B€ong Tou epyaleiou
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YPnAn Taxvtnta / pubpog kpovong

ArnoouvdéaTe To PIg Tpododoaciag anod Tnv
NAEKTPIKNA TIpida

EpyaAeio KAaong I

sos

SDS pgy. topveuong

i@ @ =5 | mD |« |#0) @ |[O]|[=] |25 =

BAZIKA EEAPTHMATA

EkTog ano tnv kVpia povada (1 povada), n cuckevacia
TEPLEXELTA EEAPTIIHATA TIOU AVAPEPOVTAL KATWTEPW.
O TNAAOTIKT) BYIKT] oottt 1

O NAaywa Aapn .....
O TPATO ZPUPLOU A ..ot 1

Ta Baokd egaptruata UTOKEWVTAL O aAAayn Xwpig
mpoeldoroinon.

E®PAPMOrEz

AetToupyia MeploTpodrig Kat apupnAdtnong &T
O Aidtpnon onwv aykupag
O Awdtpnon onwyv og oKUpdSePa
Aettoupyia povo opupnidmong T
O ZUVOAWN oKupoSENATOG, OiAeuon,
TETPAYWVIOUOG
(He edappOYT) TIPOALPETIKWY EEAPTNHATWYV)

OKAWIHO  Kal



EAANnvika
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta  TEXVIKA  XAPOAKTNPIOTIKA  TOU
eudavitovral otov MNivaka otn ogAida 109.

ZHMEIQZH
EEattiaq Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUUATOG EPEUVAG
kat avantugng g HIKOKI, Ta TeXVIKA XapaKTnpLoTKA
TIoU avagpEpovTal 8w PMoPoUV va aAAagouv xwpiq
TIpONYoUEeVN 150TIOINON.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

pnxavipatog

Evépyela Ewéva | ZeAida
Ewoaywyn epyaleiwv pe SDS-max 1 110
Adaipeon epyaleiwv pe SDS-max 2 110
ANayT) Katevbuvong epyaieiou 3 110
Emdoyn m™me Katdotaong 4 110
Aettoupyiag
Evepyoroinon kat anevepyoroinon 5 110
2ZXETIKA e TN Aduma Tpododoaciag 6 111
AN\ayn TaxvtnTag 7 111
Eykatdotaon Tou avacToAéa 8 111
Xpr’]cn TIPOCAPHOYEQ KWVIKOU 9 112
OTEAEXOUQ
Aq:aipson TIPOCAPHOYEQ KWVIKOU 10 112
oTEAEXOUG
2TEPEWOT) TOU TIOTNPOTPUTIAVOU 11 112
MAdka qényoo ’rortoeé'rncnq Kal 12 112
KEVTPIKO Kapdi
Eykatdotaon Tng MAEUpIKNG AaBng 17 113
EmuAoyn e€aptnudtwv* - 114,115

* T'a Aemttopepeiq MANPopopies OXETIKA He KABE epYaAeio,
ETIIKOIVWVNOTE ME  €va  €EOUCLOSOTNUEVO  KEVTPO
ggurmpéetong g HiKOKI.

Zéotapa (Ek. 13)
To oUoTtnua Ailmavong o€ autr) Tn CUOKEUY) UTopei va
arnattei ZEotapa oe PUXPES TIEPLOXES.
TomoBeTrioTe TO AKPO TNG Aemidag €10l WOTE va KAVEL
enagrn He TO TOWEVTO, AVOIEETE TO SLAKOTTN Kal
€KTEAEDTE TNV AelToupyia {EOTAUATOG. ZlyOupeuTEiTE

OTL €vag MXO0G KTUMAMATOG Tapayetar  otav
XPNOUUOTIOIELTE TNV GUOKEUT).
NPOZOXH

‘Otav ekteAeotel n Aettoupyia {EOTAUATOS , KPATNOTE
TNV TAEUPIKN Aafn Kat To KUpLo Kopud yepd pe ta SVo
0ag x€pla yla va dlatnpnoeTe pia otabepr) Aafrn kat va
€l0TE TIPOOEKTIKOL VA UNV OTPEYETE TO GWHA 0 ATO
a odnvwpévn Aemida Tpunaviov.
Xprion Kouprtiov cuvexoug Aettoupyiag

To XOpakmploTikdé Tou  Koupmoy  ouvexoug
Aettoupyiag eivat Slabgoio poévo yla tn «/Aettoupyia
2pupnAatnong I'». Matwvrtag To Koupmi ouvexoug
Aettoupyiag Ba avayel pia Auxvia LED pe pmAe xpwpa
UTTOSEIKVUOVTAG TNV EVEPYOTIOINON TNG ZUVEXOUG
Aettoupyiag, n omoia Ba dlatnprioel TN AetToupyia Tou
epYaAeiou akopa Kal PeTa amo Tnv anodECUEVON TNG
okavoAANg. MNa va aKupwoeTe Tn AeLToupyid, MaTNoTE
To Koupmi ouvexouq Aettoupyiag &avd 1 méote
okavddAn ot 6€on ON (ENEPTOMOIHZH). (Ewk. 14)
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ZHMEIQZH
H ouvexodpevn Aettoupyia Ba amevepyoromnbei 6tav
mnatnoete 1o Slakomtn. Katd tn ouvexn Aettoupyia,
KPOTAOTE TO XEPL 0AG HAKPLA amd TO SLAKOTITN Kal
KPATTOTE TO KATW HEPOG TNG XEPOAAPBNG TIPOKEUEVOU
va arnopuyeTe TUXOV aKoUoLd EMAPT) PE TO SLAKOTTTN.
(Ewk.15)

ZXETIKA ME TH AEITOYPTIA
MPOZTAZIAZ

AUTO TO gpyaleio SLOBETEL £va EVOWHATWHEVO KUKAWUA
mpootaciag ya v arnotpory] BAAPRNG otn povada oe
mepinTwon Kdnolag avwpaAiag. Avaloya pe mn ¢ouon
mg avwpaAiag, n Auxvia évdelng 6a avayel omwg
arelkoviletal oto MNivakag 1 katn povada Ba oTapatroet
va Aettoupyel. Ze auTég TIG TIEPUTTWOELS, EMBERAWOTE
TO TIPORANUA Tou umodelkvueTal amd v €vdelEn Tmou
avafBoofrivel kat AdBete Ta avaykaia METPA ya va
SlopbwaoeTe TO TIPOPANUA.

ZHMEIQZH
Evééxetal va armatteital emokeur) edav 1 Avxvia
€voelEng ouveyidel va avaBoofrivel petd T Anyn
OAwV TwVv amapaitnTwv HETPpWV ya In Sdpbwon
ToU TpoPBAnuatog. Edv Tto TmPOoPAnua mapapével,
TIAPAKAAOUHE VO HEPIUVIOTE YIa TIG ETIIOKEVEG,.

Nivakag 1
AvaBooBrivet
n Auyvia Autia Auon
évdelEng
H eowtepikn ArmevepyoromoTe
Beppokpacia €xel | povada kal adrioTe
avénBei mépa amnd | TN va Kpuwoel yla
.o | TNV KABOPLOPEVN mepimou 15 wg
AV\GBL'BTEI Bepuokpacia g 30 Aerttd.
— == |povadag. ‘Otav n Bepuokpacia
-5~ | (Aeroupyia TEoelL, TEoTE
oY npooTaciag ToV S1aKoTTTN
and avgnon eMAOYEA TAXUTNTAG
Beppokpaciag) TEPLOTPODNG Yia
avaktnon.
H urtepBoAkn Mi€ote Tov Slakomtn
Ttieon mov eTAOYNG TaXUTNTOg
, edpappoletal oTo TEPLOTPOPNG
Avuﬁgnvm epyaAeio €éxeloav | yia avdktnon.
Smm” | anotéleoua v MNpoomabriote va
- =‘ untepdpdpTWON. anoduyeTe EPYaoieq
- (Aettoupyia TIoU Ba eMSWOoUV
mnpootaociag anéd UTIEPBOALKT) TTiEOT OTN
urnepdpdpTwon) Hovasa.
To gpyaAeio ival JuvdéoTe TN
oUVOESENEVO HE pia | povada oe TapoxT
TINY" NAEKTPIKOU NAEKTPLIKOU PEUPATOG
, pevuaTog, TNG TIoU va Talplddel pe
Avaﬁgnva oroiag n Taon eivat | TNV Kaboplopevn
=, |eltemoAV UYNANT | OTNV TIVOKISA TAoM
— 5 |TOAU xaunAn. eloddou. Migote
(Aettoupyia TOV S1aKOTITN
Tnpootaciag eMmAoYNG TaxUTNTOG
KUKAWUATOG) TEPLOTPODNG Yla
avAKTnon.




EAANnvika

ZPparua MiéoTe TOV SlAKOTITN
avayvwong €TAOYNG TaxUTNTOg
AvaBoaprive | orjuatog TIEPIOTPOPNG Yia
=1 alednTnpa. avaktnon. Evééxetat
= | (Aettoupyia va anatreitat
Pl TIapaKoAoubnong ETILOKELY) €AV AUTO TO
eAEyxOL) oddaAua ouveyilel va
eudavicetal.

ANTIKATAZTAZH rPAZOY

To mapov MepLoTPOPIKO adupi eival TTANPOUG AEPOCTEYOUG
KOTAOKEUNG Yla TIpooTacia anod okovn.

Eropévwg, To mapov Zupodpdmnavo mepLoTPoPIKd UTTopEi
va xpnotporomnBei xwpig Aimavon yla peyAAeg eplodoug.
AVTIKATAOTNOTE TO YPACO OTWG TIEPLYPAdETAL KATWTEPW.
Nepiodog Avtikatraotaong Mpacou

MeTtd amnéd tnv ayopd, avTiKataoTNoTe TO YPACO HETA ATIO
6 pnveg xpriong. Zntrnote avTIKATAoTaon YPAoOuU OTO
TANoleaTepo e§oualodotnuévo Kevtpo EEummpetnong.

2ZYNTHPHZH KAI EAErXoz

1. EmBewpnon Twv AEMSWV Tou TpUTIaviou

Emeldn n xprion evog appAU epyaAeiov Ba odnynoet o
SUCAELTOUPYIO TOU HOTEP KAl OE MELWMEVN amodoon,
AVTIKATAOTNOTE TIG AETTdES TPUTIAVIOU HE KAVOUPYLES
1) aKovioTe TI§ Xwpig kabuoTépnon otav mapatnendei
$Oopa.

‘EAgyX0Gg TwV BlSWV oTEPEWONG

Na eAéyxete TaKTIKA OAeq TIG Bideq oTepEwong Kat
va Bepawbeite O6TL €Xouv odiEelL KaAA. Ze TiepIMTWON
mou Kkarola Bida eival xaAapn, odiEte TV dueoa.
AladopeTIKA UTOPEL Va TIPOKUYEL 00Bapdg Kivouvog.
ZuvTnpnon Tou Kivntripa

H mepéAEn g povadag Kivntrpa armoteAei mnv
«Baolkr) AelToupyia» TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

Na ¢ppovtilete n mepleMEn va pnv voiotatal BAARES
Kavm va Aepwvetat pe Addt kavn va Bpexetat he vepod.
AVTIKATACTAOT) TOU KAAWSiou pevpaTog

Edv eival anapaitntn n avrikataotaon tou kaAwdiou
Tpododooiag, autr Ba TPEMEL va TPAyUaToTomnOEl
ard éva EEouclodomnuevo Kévipo E&urmpétnong
g HiIKOKI €tol wote va pnv B€oete oe kivouvo N
OWUATIKY 00¢ aohAAELd.

E&ovclodotnuévo Kévrpo E&ummpétnong ng
HiKOKI:

Aeite ) Slevbuvon https:/hikoki-powertools.eu yia Tig
Sleubuvoelg.

NMPOZOXH
Katd ) AelToupyia Kal Tn ouvTrpnon Twv NAEKTPIKWY
€PYOAEiwY, TIPEMEL va TnNPOUVTAL Ol KAVOVEG Kal Ta
TPOTUTIA A0PAAEIOG TIOU UTIAPXOUV OE KABE XWpa.

EFTYHZH

Eyyvwpaote ylataepyaieia HiIKOKI Power Tools cUpdwva
HE TOV BECUIKO KAVOVIONO/E8IKO KaVOoVIouo TG Xwpag. H
Tapovoa eyyunon dev KAAUTITELEAATTWHATA ) {NULEG AOY W
KOKNG XPr1oNG, KAKOUETAXEIPLONG 1} PuCLoAOYIKNG PBoPAg.
2 TepimTwon naparndvwy TapakaAoUUE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va to anocuvappoAoynoete padi he 1o
MNIZTOMNOIHTIKO EIMMYHZHZ o otoio BpiokeTal 0To TEAOG
TWV gV AOyw odnylwv Xelplopov, oe EEouctodotnuévo
Kévtpo EEurinpémong tg HiIKOKI.

59

MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOUEVO
66pufo kat Tn Sovnon

O TiéG peTpribnkav oUpdwva pe 1o EN6G2841 Kkau
Bpebnkav oupdwveg pe to ISO 4871.

Metpnbeioa oTdBuN nXNTIKNG loxvog A: 113 dB (A)
MeTtpnBeioa otaBun nyxnTiKng mieong A: 105 dB (A)
Neplbwpto Zpaiuatog K: 3 dB (A).

DopATE TPOCTATEVTIKA QUTLWV.

JUVOAKEG TIMEG Sbvnong  (SlavuopaTiko  Aabpoloua
Tplagovikol KaAwdiov) Tou kabopifovTtal cUNPWVA PE TO
mnpotuno EN62841

Aldtpnon pe To odpupi oe oKUPOSENQL:

Ty ekrtourmg 86vnong @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

MepBwplo Zdpaipatog K = 1,7 m/s2

loo&Uvapn Tun opidevong:
Tn exmoprng Sévnong @p, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
MepBwpto ZdpdaAuarog K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

H SnAwpévn oUVOAIKY T Kpadaouwv Kat 1 SnAwpEvn
TIUN EKTIOUTING BopUPOoU €XOUV HeTPNBEl cUNPWVA HE Hia
TUTIKT) LEBOSO SOKIUNG KAl UTTOPOUV VA XPNOLIOTIONBouv
yla TN oUYKPLOT EVOG EPYAAEIOU PE €Va AAAO.
Mmopouv ~ emiong  va  xpnoworomeouv
TIPOKATAPKTIKN a§loAdynon Tng €kBeong.
MPOEIAOMOIHZH

O H ekmour kpadaopwv kat BopUBou katd TNV
TIPAYHATIKN) XPrON TOU NAEKTPIKOU £PYAAEiou propei
va dladpépel and tn SNAWPEVN GUVOAIKT) Tiur), avaloya
ME TOUG TPOTIOUG XPNONG TOU €PYAAEioU, EISIKA TO
€i®0g Tou TIPOq eneEepyaoia Tepayiov epyaociag Kat
KaBopiote pétpa acpaAeiag ya v mpooTacia Tou
XElpLoT TIou Ba BacifovTal oe pia ektipnon g ékbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG ouVONkeg xpriong (AauBdvovtag
uroyn 6Aa ta pépn Tou KUKAOU Aettoupyiag Omwg 1o
XPOVO TIoU TO gpyaAeio eival KAEOTO Kal TO ddoTtnua
omou eival avevepyd, EMMPOCOETWG TOU XPOVOU

TIUPOdOTNONG).

og M

ZHMEIQZH

E€aitiag Tou OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUHATOG E€PEUVAG
kat avarntugng g HIKOKI, ta TeEXVIKA XapaKTNPLOTIKA
mou avadepovral edw MMOpouv va aAlagouv Xwpig
TponyoUleVn eld0TONON.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznaé¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie — wszystkich ~ wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzagdek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw Ilub
pytow.

Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
moga spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczynag utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposéb modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazaé na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania.

Przewéd =zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.
Uszkodzony Iub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

c

~

e

~
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy  zawsze korzystaé ze  zrédta
zasilania zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylfacznika rdéznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

-

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywa¢é ostroznosé, koncentrowaé sie¢ na
wykonywanej pracy i postepowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie¢ pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyng powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkoéw — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytgczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podtaczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wylacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego pofaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazer.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigtac¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wilosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czg$ciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga
zostac pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podiaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i
gromadzenia pyfu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwél, aby wprawa osiagnieta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.
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4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi UWAGA
a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
sitag. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie pozostawaé z dala od pracujacego elektronarzedzia.
odpowiednie dla wykonywanej pracy. Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w oséb niepetnosprawnych.
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie

K I dkoscig. A X
b) n/'ive ?12;2/;\7 ?.lizyztlla(g\(l:vaa?g;ektrgflg?zedzia, ktorego WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
wytacznik jest uszkodzony. DOTYCZACE WIERTARKI

Kazde elektronarzedzie, ktére nie moze byc
wilasciwie wigczane ani wyfgczane, stanowi UDAROWEJ

zagrozenie | musi zostac naprawione. Instrukcja bezpieczehnstwa dotyczace wszystkich

c) Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz 1 " Nosi¢ stuchawki ochronne
kiedy elekironarzedzie nie bedzie uzywane Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyna utraty stuchu.
przez diuzszy czas, nalezy odigczy¢ wtyczke 2  Jeseli = uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (sa)
elektronarzedzia od Zrédfa  zasilania i/ dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
lub odtaczyé oq elektronarzedzia zestaw uzywag.
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe). Utrata kontroli moze byé przyczyna obrazen.

Powyzsze  srodki bezpieczeristwa maja na 3. Jezeli narzedzie tnace moze wej$¢ w kontakt z
celu — wyeliminowanie ryzyka  przypadkowego ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajagcym
uruchomienia urzgdzenia. ) i 3 elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymaé

d) Nieuzywane elektror!arzqdzm_ powinny byé za izolowane powierzchnie.
przechowywane w miejscu niedostepnym dia Narzedzie tnace, ktdre wejdzie w kontakt z przewodem
dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi pod napieciem, moze spowodowaé, ze nieizolowane
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie czesci elektronarzedzia znajda sie pod napieciem, co
wolno ud2|ela_c pozwolenia na uzytkowanie grozi porazeniem operatora pradem.
elektronarzedzia. i
Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktére nie Instrukcje — dotyczace bezpieczenstwa podczas
zostaly wilasciwie poinstruowane, moze stanowi¢ uzywania  dtugich  wiertet w  pofaczeniu z
zagrozenie. miotowiertarkami

e) Elektronarzedzia i akcesoria nalezy 4. Zawszg rquoczynaéwiercenieod niskiej predkosci
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy i z koricowka wiertta przytozona do obrabianego
sprawdzié, czy ruchome czgsci sg poprawnie elementu.
umieszczone, czy nie s3 zakleszczone lub Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertio moze
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek sig zgig¢, jesli zezwoli mu si¢ na swobodne obroty
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwié bez stycznosci z obrabianym elementem, co moze
bezpieczng prace elektronarzedzia. W prowadzi¢ do obrazen ciata.
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem 5. Wywiera¢ nacisk wylacznie w osi wiertta i nie
elektronarzedzie musi zostaé naprawione. wywiera¢ nadmiernego nacisku. .
Wiele wypadkéw nastepuje z powodu nieprawidtowej Wiertta mogg sie zgina¢, co moze spowodowac ich
konserwacji elektronarzedzi. peknigcie lub utrate panowania nad narzedziem,

f) Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i prowadzgc do obrazen ciata.
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane DODATKOWE WSKAZ()WK'
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi -

krawedziami tngcymi - zmniejsza to ryzyko BEZPIECZENSTWA
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim. L. .

g) Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzgdzia 1- Upewnic sie, ze charakterystyka wykorzystywanego
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w spos6b zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji, zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;. )
biorac pod uwage warunki robocze oraz rodzaj 2 UPeWnic sig, ze wytacznik jest w potozeniu wytaczenia.
wykonywanej pracy. Jezeli wtyczka zostanie podiaczona do gniazda
Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z sieciowego, gdy wytacznik znajduje sig w potozeniu
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie. wigczenia, elektronarzedzie uruchomi si¢ natychmiast,

h) Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie chwytania co moze by¢ przyczyng powaznego wypadku.
suche, czyste i woine od oleju i smaru. 3. Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od
Sliskie  uchwyty i powierzchnie — chwytania zrodta zasilania, nalezy korzystac z przediuzaczy
uniemozliwiaja  bezpieczng obstuge i kontrole 0 odpowiednim przekroju i mocy znamionowe.
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach. Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe;

jego dtugos¢ powinna jednak gwarantowaé praktyczng
5) Serwis prace.

a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane 4. W czasie lub bezposrednio po zakornczeniu pracy
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow nie dotyka¢ diuta. W czasie pracy dtuto znacznie sie
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych rozgrzewa i moze spowodowac powazne oparzenia.
czesci zamiennych. 5. Przed rozpoczeciem diutowania, odtupywania lub
Jest to gwarancjq utrzymania bezpieczeristwa wiercenia w $cianie, podtodze Ilub suficie nalezy
obstugi elektronarzedzia. doktadnie skontrolowaé, czy pod powierzchnig tych

konstrukcji nie znajduja sig przewody elektryczne.
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6. Nalezy pewnie trzyma¢ chwyt korpusu klucza
udarowego i elekironarzedzia. W przeciwnym
wypadku generowana sita przeciwdziatajgca moze by¢
przyczyng niedoktadnego dziatania lub nawet sytuaciji
niebezpiecznych.

Nalezy zawsze nosi¢ maske przeciwpytowa.

Nie wdycha¢ szkodliwego pytu powstatego podczas
czynnosci wiercenia i diutowania. Pyt jest niebezpieczny
dla zdrowia operatora i 0s6b postronnych.

Montaz narzedzia

Aby zapobiega¢ wypadkom, nalezy upewni¢ sie czy
przetgcznik jest w potozeniu wytgczenia, a wtyczka jest
odtgczona od gniazda sieciowego.

Podczas uzywania narzedzi, takich jak punktak, wiertto
itp., nalezy upewni¢ sie, ze uzywane sg oryginalne
czesci naszej firmy.

Wyczysci¢ chwyt wiertta. Nastgpnie posmarowaé czesc
trzonowg za pomocg smaru lub oleju maszynowego.
Nie mozna zmieni¢ predkosci obrotow poprzez
nacisnigcie przetgcznika predkosci obrotéw, gdy
silnik pracuje. Aby zmieni¢ predkos$¢, nalezy najpierw
wytaczy¢ narzedzie.

Wytacznik réznicowopradowy

Zaleca sig, aby zawsze korzysta¢ z wytgcznika
réznicowopragdowego, dla ktérego warto$¢ znamionowa
pradu resztkowego jest rowna 30 mA lub mniejsza.
Koniecznie mocno trzymac narzedzie zgodnie z Rys. 16
podczas pracy.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewni¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

o®

10.

11.

Wiertto koronowe

Regulacja funkcji potozenia narzgdzia

Funkcja tylko wiercenia

Funkcja obracania i wiercenia

Wigczanie

Wytgczanie

Przycisk pracy ciagtej

Lampka zasilania

Przetacznik predkosci obrotéw

Kontrolka wys$wietlacza

Niska predkos¢ / ilo$¢ uderzen

Wysoka predkos¢ / ilos¢ uderzen

s

©

DH52ME / DH52MEY: Mtotowiertarka

Ochrona uzytkownika przed wptywem drgan

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

Dotyczy tylko paristw UE

Elektronarzgdzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposob przyjazny dla
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

)i4

utylizaciji.
\V | Napigcie znamionowe
P | Napiecie wejsciowe
No | Predkosé na biegu jatowym
Bpm | Czestotliwo$¢ uderzen przy petnym obcigzeniu
mq;x Srednica wiercenia, maks.
E Waga
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014)
exe—m | Wiertto

62

Odtagczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Elektronarzedzie klasy 11
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EP)

Maks. $rednica trzonka SDS

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione ponizej.

O Plastikowa obudowa
O Boczna rekojesé
O Naoliwienie mtota A

zmianie bez

ulec

Akcesoria standardowe moga
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

Funkcja obracania i wiercenia iT

O Wiercenie otworéw mocowania

O Wiercenie w betonie

Funkcja tylko wiercenia T

O Kruszenie betonu, odtupywanie, kopanie i nadawanie
kwadratowego ksztattu
(uzywajac akcesoridow opcjonalnych)



SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa
podane w tabeli na stronie 109.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

MONTAZ | PRACA

Polski
O FUNKCJI OCHRONY

To urzadzenie posiada wbudowany uktad
zabezpieczajgcy przed uszkodzeniem urzadzenia w
przypadku nieprawidtowosci. W zaleznosci od rodzaju
nieprawidtowosci, kontrolka wyswietlacza zamiga tak, jak
to zostato pokazane w Tabeli 1, a urzadzenie przestanie
dziata¢. W takim przypadku, nalezy sprawdzi¢ problem
wskazany przez miganie i wykona¢ kroki konieczne dla
rozwigzania problemu.

WSKAZOWKA
Moze by¢ konieczna naprawa,
wyséwietlacza bedzie dalej

gdy kontrolka
miga¢ po wykonaniu

Dziatanie Rysunek | Strona wszystkich krokéw w celu usunigcia problemu. Jesli
- - problem sig utrzymuje, nalezy przeprowadzi¢ naprawe.
Wktadanie narzedzi SDS-max 1 110
Odtagczanie narzedzi SDS-max 2 110 Tabeli 1
BT ; Miga
Zmienianie kierunku narzedzia 3 110 kontroka Powéd Rozwiazanie
Wybér trybu pracy 4 110 wy$wietlacza
Wigczanie i wytaczanie 5 110 Temperatura Wytaczy¢ urzadzenie
— wewnetrzna i pozostawi¢ do
O kontrolce zasilania 6 111 Miganie wzrosta powyzej ostygnigcia na okoto
] " okreslonej 15 do 30 minut.
Zmiana predkosci 7 L — temperatury Kiedy temperatura
Zamontowaé blokade 8 111 urzadzenia. spadnie, nacisng¢
(Funkcja ochrony przycisk wybieraka
Za pomocg adaptera chwytu 9 112 przed wzrostem predko$ci obrotowe,
stozkowego temperatury) aby wznowi¢ prace.
Zdejmowanie adaptera chwytu 10 112 Uzycie Nacisna¢ przetgcznik
stozkowego nadmiernego predkosci obrotéw, aby
: S A ci$nienie wzgledem | wigczy¢ urzadzenie.
Umieszczanie wiertta koronowego 11 112 Mlgygle narzedzia Nalezy unikaé zadan,
Montowanie prowadnicy i srodkowego | 4, 1 ~=~ | spowoduje ktore by stosowaty
styku 2 o |przecigzenie. nadmierne ci$nienie
- (Funkcja wzgledem urzadzenia.
Montaz bocznego uchwytu 17 113 ochrony przeq
Wyboér akcesoriow™ - 114,115 przetadowaniem)
Narzedzie jest Pod’rac_zy(’:_ urzadzenie
* Aby uzyskaé wiecej informacji dotyczacych kazdego po’d{aczon_e d9 do Zas'.'a”'?
narzedzia, nalezy skontaktowaé sig z autoryzowanym | Miganie Zrédta zasilania, odpowiedniego dia
centrum serwisowym firmy HiKOKI. —— | Ktdérego napiecie napigcia wejsciowego
.=_ |jestalboza okreslonego na
Rozgrzewanie (Rys. 13) - =— wysokie, albo za tabliczce znamionowe;j.
System smarowania w tym narzedziu moze wymagacé o niskie. Nacisng¢ przetgcznik
rozgrzewania w zimnym klimacie. (Funkcja uktadu predkosci obrotéw, aby
Umiesc¢ koricowke wiertta tak, by dotykato betonu, wigcz zabezpieczajacego) | wiaczy¢ urzadzenie.
przycisk i wykonaj operacje rozgrzewania. Upewnij sig B — -

. . A o - gd odczytu Nacisng¢ przetgcznik
UwieGs:\ychac odgtos uderzania i wtedy uzyj narzedzia. Miganie sygnatu czuinika. predkosci obrotow, aby
Podczas wykonywania rozgrzewania trzymaj boczny = g:gg#g{%w ania mgggf gfggﬁ;'ﬁé
uchwyt i cate narzedzie mocno obiema rekami i uwazaj, ~S- | stanu) na rawg iegli ten

by nie przekrecic sie wraz z unieruchomionym wierttem. Pl P d

Uzywanie przycisku pracy ciaggtej
Funkcja przycisku pracy ciagtej jest dostepna tylko w
trybie ,mtota udarowego I”. Nacisnigcie przycisku pracy
ciggtej powoduje witgczenie niebieskiej diody LED, ktéra
informuje o wtgczeniu funkcji pracy ciagtej, co powoduje,
ze narzedzie pozostaje wtgczone, nawet po zwolnieniu
wigcznika spustowego. Aby wytgczy¢ funkcje, nalezy
ponownie nacisnaé¢ przycisk pracy ciagtej lub wcisngé
wigcznik spustowy w potozenie WEACZONY. (Rys. 14)

WSKAZOWKA
Praca ciggta zostanie wytgczona, gdy wcisnigty zostanie
przetagcznik. Podczas pracy ciagtej, nalezy trzymac
rece z dala od przetacznika i trzymaé za dolng cze$é
rekojesci, aby unikngé niezamierzonego dotkniecia
przetgcznika. (Rys.15)
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btad bedzie sie dalej
pojawiat.

WYMIANA SRODKA SMARNEGO

Konstrukcja tej mtotowiertarki jest w petni hermetyczna, co
ma na celu ochrone przed kurzem.

Dlatego tez ta miotowiertarka moze by¢ uzytkowana bez
dodatkowego smarowania przez dtugi okres czasu. Srodek
smarny nalezy wymienia¢ zgodnie z ponizszym opisem.
Okres miedzy wymianami srodka smarnego

Po zakupie $rodek smarny nalezy wymienia¢ co 6
miesigcy roboczych. Wymiang $rodka smarnego nalezy
przeprowadzi¢ w najblizszym autoryzowanym centrum
serwisowym.



Polski
KONSERWACJA | KONTROLA

1. Sprawdzanie wiertta
Poniewaz korzystanie z tepego narzedzia moze
spowodowac nieprawidtowg prace silnika i zmniejszy¢
wydajnos¢, nalezy wiertto zastgpi¢ nowym lub naostrzy¢
je niezwtocznie po zauwazeniu starcia.

2. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia.
Nalezy zachowa¢ szczegding ostroznosé, aby uzwojenie
nie zostato uszkodzone i/lub nie weszto w kontakt z
olejem lub woda.

4. Wymiana przewodu zasilajgcego
Jezeli niezbgdna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo — zadanie to nalezy
powierzyé centrum serwisowemu autoryzowanemu
przez firme HIKOKI.

5. Autoryzowany serwis firmy HiKOKI:
Odwiedz https://hikoki-powertools.eu, aby uzyskaé
adresy.

UWAGA
Nalezy  przestrzegaé  wszelkich  przepisow i
standardéw bezpieczenstwa okreslonych w kazdym
kraju, odnoszgcych sie do obstugi i konserwacji
elektronarzedzi.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzer powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firmg HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgcy sig na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 113 dB (A)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 105 dB (A)
Niepewnos$c¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Wiercenie z udarem w betonie:

Wartos¢ emisji wibracji @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Niepewnosc K = 1,7 m/s2

Roéwnowartosé diutowania:
Warto$¢ emisji wibracji @h, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Niepewnos¢ K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i deklarowana
warto$¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem
znormalizowanej metody testowej i mogg byé
wykorzystywane do poréwnywania narzgdzi.

Moga one by¢ réwniez wykorzystywane do wstepnej oceny
ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia moga sie rézni¢ od
deklarowanej wartoséci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegélnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

I\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tlizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazo
utmutatét 6rizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
a halozatrol mukédé (vezetékes) vagy akkumulatorrdl
miikddd (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét terliletek vonzzak a baleseteket.

b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por
jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy gézdket.

c) Ne engedje kozel a gyermekeket és kivilallokat

a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitdsat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
médon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt féldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
haszndlata csdkkenti az dramlités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koériilményeknek.

A szerszamgépbe keriil6 viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hé6tél, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sériilt vagy 6sszekuszalddott vezetékek névelik az
dramiités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban térténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az dramlités
kockazatat.

2)

b

-

c

N4

d

-

e

-~

f)
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3) Személyi biztonsag

4)

a)

b)

c)

d

-

e)

f)

9)

h)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zanész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszkdzbk, mint a porvéddé maszk,
csuszasgatlo biztonsdgi cipb, vedd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fennallé kérilmények esetén
cs6kkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolo
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitasa Ugy, hogy az
ujja a kapcsolén van, valamint a bekapcsolt
szerszdmgépek dram ald helyezése vonzza a
baleseteket.

Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tal
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozgo alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivé és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilén eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelelé

csatlakoztatasarél és hasznalatarol.

A porgyljté hasznalata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabdl
ered6 megszokas Onelégiiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a mdsodperc téredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznélata és apolasa

a)

b)

c)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgéep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megeldézd biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
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d) A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozz3,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznaldk kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitodva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , és azok kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutatéonak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzenddé munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok fellileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csusz6s fogantyuk és markolati feliletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését
és vdratlan helyzetekben térténd iranyitasat.
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5) Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezd
szerelovel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

FUROKALAPACS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Biztonsdagi Utmutaté minden miivelethez

1. Viseljen fiilvédé6t

Az erbs zaj hallaskarosodast okozhat.

Ha az eszkdzhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furd feletti irdnyitds elvesztése személyi sérilést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt markolofeliileteknél
fogja, ha olyan miiveletet végez, amely soran
a vagoeszkoz rejtett vezetékekhez vagy a sajat
kabeléhez érhet.

Ha avagorész feszlltség alatt Iévé vezetékkel érintkezik,
a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is fesziltség
alad kerilhetnek, és megrazhatjak a gépet hasznalo
személyt.

2.
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Biztonsagi utmutaté a firékalapacs hosszu firészarral
torténd hasznalatahoz

4. Mindig alacsony sebességgel kezdje a furast, és
ugy, hogy a furészar hegye érintse a munkadarabot.
Magasabb sebességen a furészar meghajolhat, ha
a munkadarabot nem érintve, szabadon forog, ami
személyi sérilést okozhat.

Csak kozvetleniil a furészarral fejtsen ki nyomast,
és ne fejtsen ki tul nagy nyomast.

A furédszar meghajolhat, ami térést vagy a kontroll
elvesztését okozhatja, és személyi sérilléshez vezethet.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Ellenérizze, hogy az aramforrds megfelel a termék
adattablajan szerepld elektromos kévetelményeknek.
Ugyeljen ra, hogy a halézati kapcsold OFF (KI) allasba
legyen kapcsolva.

Ha a dugét ugy csatlakoztatia a halézathoz, hogy a

halézati kapcsolé BE dllasban van, a kéziszerszam

azonnal miikédésbe Iép, ami sulyos balesetet idézhet
elé.

Ha a munkatertlet tavol esik a aramforrastol hasznaljon

megfeleld vastagsagu és kapacitasi hosszabbitot. A

hosszabbité kabelt a lehet6 legrévidebbre kell fogni.

Ne érintse meg a véséfejet mikddés kdzben vagy

koézvetlendl azutan. A véséfej mukddés kdézben nagyon

felhevl, és sulyos égéseket okozhat.

Miel6tt belevésne vagy belefurna egy falba, padiéba

vagy plafonba, alaposan gy6zédjon meg réla, hogy

nincsenek-e benne elektromos kabelek, csévezetékek
vagy hasonlok.

Mindig tartsa erésen a szerszamgép testén levd és az

oldals¢ fogantyujat. Maskulénben a keletkezd ellenerd

hibas, s6t veszélyes mukddést eredményezhet.

Viseljen pormaszkot.

Ne lélegezze be a furé vagy vésé mivelet soran

keletkezé karos porokat. A por veszélyeztetheti az On

és a kozelében all6 személyek egészségét.

A szerszam felszerelése

A balesetek elkeriilése érdekében gyézédjon meg arrdl,

hogy kikapcsolta-e a késziléket, és hogy kihuzta-e a

dugét a csatlakozébdl.

Szerszamok haszndlata esetén, mint példaul a vésdéfej

és furdfej, stb., gy6z6djén meg réla, hogy a vallalat altal

kijelolt eredeti alkatrészeket hasznalja.

Tisztitsa meg a furdfej szar feldli részét. Ezutan kenjen

gépzsirt vagy motorolajat a befogévég részre.

9. A forgasi sebesség nem valtoztathaté meg, ha a forgasi
sebesség kivalaszté kapcsolot a motor forgasa kézben
nyomja meg. A sebesség megvaltoztatdsahoz elészor
kapcsolja ki a szerszamgépet.

. Fl-relé
Fl-relé hasznalata minden esetben 30 mA vagy annal
kisebb névleges maradékarammal javasolt.

.Haszndlat kézben tartsa biztosan a szerszamot a
16. abran lathaté modon.

2.
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SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

=

DH52ME / DH52MEY: Furokalapacs

LIV | Felhasznalé rezgés elleni védelme

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatét.

©

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atiiltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat ujrafeldolgozd
létesitménybe kell visszavinni.

):4

V | Névleges fesziiltség

P Felvett teljesitmény

No Terhelés nélkiili sebesség
Bpm | Utésszam teljes terhelésnél
max Furas atmérdje, max.

Suly
(A 01/2014 EPTA szabvanyanak megfeleléen)

Furofej

Mag fej

A szerszampozicié funkcié beadllitasa

Csak veretési funkcio

Forgato és vereté funkcio

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Folyamatos izemmdd gomb

A bekapcsolt allapot jelzéfénye

Forgasi sebesség kivalaszté kapcsold

Kijelzé lampa

@D [« |#9) | @) |[O]|[=]| =5 |+ |©

Magyar

Ls

Alacsony sebesség / itésszam

Nagy sebesség / itésszam

Huzza ki az elektromos csatlakozét az aljzatbdl

I1. osztalyu szerszam

SDS max szar

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb
felsorolt kiegészitGket is tartalmazza.
O Muanyag tok ....
O Oldalfogantyu ..
O Kalapacs ken6 A ...

A szabvanyos kiegészit6k kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Forgaté és veretd funkcio T

O Horgonylyukak furasa

O Lyukak furdsa betonba

Csak veretési funkcio T

O Beton zUzasa, lepattintasa, kiemelése és élre faragasa
(kulébn megvasarolhato tartozékok alkalmazaséaval)

MUSZAKI ADATOK

A gép muiszaki adatait a(z) 109. oldalon lévd tablazatban

talalja.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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OSSZESZERELES ES HASZNALAT

A VEDO FUNKCIO

- - Az eszkéz beépitett védelmi aramkérrel rendelkezik
Muvelet Abra | Oldal az esetleges rendellenességek okozta karok ellen. A
SDS-max eszkozok beillesztése 1 110 rendellenességtol fliggden, a jelzélampa az 1. tablazatban
foglaltak szerint villog, és a szerszam ledll. llyen esetben
SDS-max eszkdzOk eltavolitasa 2 110 ellendrizze a villogas altal jelzett problémat, és tegye meg a
— " . szlkséges lépéseket a probléma elharitasara.
Szerszamirany megvaltoztatasa 3 110 p
— — - - MEGJEGYZES
A mukédtetési méd megvalasztasa 4 110 Javitasra lehet szilkség, amennyiben a jelzlampa
Be- és kikapcsolas 5 110 tovabb villog az sszes, a probléma megsziintetésére
iranyuld szukséges lépés megtétele utan. Ha a probléma
A bekapcsolt allapot jelzéfényérdl 6 111 tovabbra is fennall, kérjik, intézkedjen a javittatas
. . . érdekében.
Sebesség megvaltoztatasa 7 111
Telepitse az iitkdzot 8 111 1. tablazatban
Kupos vég faréfejhez valo r Kijelz6
e fretehezvaloadepter | g | 41z | | lampa ok Megoidés
- PP - villog
g‘g\?ji}’;g;‘ furéfejhez valé adapter 10 112 Az egység belsé Kapcsolja ki a
hémérséklete készlléket és hagyja
gy]
A magfej beszerelése 11 112 magasabb, mintaz | hdlni kérilbeldl 15-
~ - Villogés | el6irt. 30 percig.
A vezetdlemez és a csapszeg pecek 12 112 ~e=- | (Hémérséklet- Ha csokkent a
felszerelése ~ &~ |emelkedés védelmi | hémérseklet,
Az oldalfogantyl behelyezése 17 113 -~ | funkcid) nyomja meg a
forgasisebesség-
A tartozékok kivalasztasa* - 114,115 valaszté kapcsolot a
visszaallitadshoz.

*Az egyes szerszamokra  vonatkozo részletes A szerszamra Nyomja meg a
informaciokért vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos helyezett tul forgasi sebesség
HiKOKI szervizkézponttal. Villogas | Mgy nyomas kivalaszt6 kapcsolot

Elémelegités (13. abra) ‘:g tulterheltséget a vliss,z_aéllitéshoz. o

Hideg kornyezetben szikségessé valhat a keszilék | =~ |okozott Probalja meg elkertini
kendzsir rendszerének elémelegitése. PR (Tulterhelés- az leya}? feladatokat,
Allitsa a furéhegy végét ugy, hogy érintse a betont, veédelem funkcic) amik tu nalgy ik ki
kapcsolja be a kapcsolot, és végezze el az elémelegitési Eyon.'."l‘,SQa teszikkia
miiveletet. Ellendrizze, hogy hallhaté legyen az titések eszillcket.
hangja, majd vegye hasznalatba a készlléket. Az eszkdz olyan Csatlakoztassa a
FIGYELEM aramforrashoz van | késziléket a névtablan
Az elémelegitési folyamat elvégzése soran mindkét Villogas csatlakoztatva, megadott bemeneti
kézzel szilardan tartsa meg az oldalfogantyut és a |:g’ amelynek a feszlltséggel
készllék markolatat, és ugyeljen ra, hogy a beszorult .=, |feszlltsége tul megegyezd
furofej kdvetkeztében nehogy sérilést szenvedjen. -5~ |magas vagy tul aramforrasra. Nyomja
A folyamatos lizemméd gomb hasznalata o alacsony. meg a forgasi sebesség
A Folyamatos lizemmdéd gomb funkcié csak ,Kalapacs (Aramkori védelmi | kivalaszté kapcsolét a
izemmodban T érhetd el. A Folyamatos lizemméd funkcio) visszaallitashoz.
gomb megnyomasakor kek szind LED fény kapcsol Erzékeldjel olvasasi | Nyomja meg a
be, amely a Folyamatos Gzemmod funkcié mikédésbe . e .
l6nését ialzi & rszam méa akkor is foroani fog. h hiba. forgasi sebesség
fepese Jelzl es a szerszam meg akKor is forognitog, ha a Villogas | (Ellenérzé funkcio) | kivalasztd kapcsolot
ogantyukapcsolot kiengedi. A funkcié kikapcsolasahoz — a visszaallitashoz
nyomja meg Ujra a Folyamatos Gzemmdd gombot vagy = Javitasra lehet ’
tolja a fogantytkapcsolét ON (Be) allasba. (14. abra) -5- ikséa. h
MEGJEGYZES o S2uxseg, na ,
. . . . folyamatosan ez a hiba
A folyamatos (zemmoéd kikapcsol a kapcsold 1ép fel
. . h > p fel.
megnyomasakor. Folyamatos tzemmadban tartsa tavol

a kezét a kapcsolétdl, és fogja meg a fogantyu alsé
részét, igy elkerilhetd, hogy véletlenil hozzéaérien a
kapcsoléhoz. (15. abra)
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A KENOANYAG CSEREJE

Ez a furokalapacs légmentesen zarédd szerkezettel
rendelkezik a por elleni védelem érdekében.

Ezért a furokalapacs hosszu ideig hasznalhaté a kenéanyag
cseréje nélkil. A kenbanyag cseréjét az alabbiak szerint
végezze.

A kenbanyag cseréjének gyakorisaga

Vasarlas utan 6 havonta végezze el a szerszamgép
kenését. A kenbanyag cseréjét a legkozelebbi hivatalos
szervizkdzponttdl kérheti.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. Afuaréfej vizsgalata
Mivel a tompa szerszdm haszndlata a motor
meghibasodasat és a hatékonysag csokkenését
okozza, haladéktalanul cserélje le vagy élezze meg a
furéfejet, ahogy annak a kopasat észleli.

2. Arogzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellendrizze az dsszes régzitd csavart és
gy6z6djon meg arrol, hogy megfeleléen meg vannak
szoritva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive“.
Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy
ne keriljon ra viz vagy olaj.

4. A halézati kabel cseréje
Ha a halozati kabel cserét igényel, a fennalld
balesetveszély miatt a cserét kizarélag a Hivatalos
HiKOKI Szervizkdzpont végezheti.

5. Hivatalos HiKOKI Szervizkézpont:
Lasd a cimeket a https:/hikoki-powertools.eu
weboldalon.

FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonséagi
eléirasokat és szabvanyokat.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a térvény Altal
eléirt  orszagos  eléirdsoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklnek szamit6 elhasznalédasbol, kopasbdl szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a - nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egy(tt a hivatalos HIKOKI szervizkdzpontba.
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A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
kerliltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan keriilnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 113 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 105 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN62841 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Vereté furas betonba:

Rezgéskibocsatas értéke @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Bizonytalansag K = 1,7 m/s2

Egyenértéku vésé érték:
Rezgéskibocsétas értéke @h, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Bizonytalansag K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

A kOzOlt rezgési Osszérték és a kdzolt zajkibocsatasi érték
mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezden
tortént, és hasznalhaté a szerszamok ésszehasonlitasara.

Ugyancsak hasznalhatd6 ~a  kibocsatas  el6zetes
megbecslésére.

FIGYELMEZTETES

O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznalat soran

tapasztalt rezgése és zajkibocsatasa eltérhet a kozolt
értéktdl a szerszam hasznalati médjanak fiiggvényében,
kulénos tekintettel a megmunkalt munkadarab tipusara;
és

A szerszamkezeld védelme érdekében tegye meg
a megfeleld biztonsagi oOvintézkedéseket, és ehhez
vegye figyelembe a haszndlat tényleges korilményei
soran becsilt kibocsatasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus Osszes szakaszat a tényleges
hasznalaton kivil, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE ELEKTRICKEHO
NARADI

/\ VAROVANI

Pre¢téte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

NedodrzZeni kteréhokoli z ndsledujicich varovani a pokynt
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vdznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vase pracovisté v cistoté a dobie
osvétlené.

Neporfddek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pfi¢inou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapdlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddeénou ¢innosti.

zamezte

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

c

N4

d

-

e

~

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpecdi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za S$itiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite napajeci SiAGru pred horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sritry zvysSuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vlhkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.
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3) Osobni bezpecnost

4)

a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

PFi pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muze zpusobit vdzZné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vidy
pouzivejte ochranu o€i.

Osobni ochranné prostfedky, jako je respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v
prislusnych podminkdch sniZuji moZnost zranéni.
Zabrante neumysinému  spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto®.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
muzZe byt pricinou drazu.

Pfed zapnutim elektrického naradi odstrante
vS§echny sefizovaci nastroje nebo klice.
Serizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechéte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize
zplisobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpeéné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zpisobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Volné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim Zzafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptisobena vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky ¢astému pouzivani nastroje
Vasi €innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vavfinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vteriny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c)

d)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pred vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vizdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napdjeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatreni sniZuji

nebezpeci neumysiného spusténi elektrického
naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo

dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.



e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢asti,
soustfedte se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.

Udrzujte fezaci nastroje ostré a cisté.

Spravné udrZované a naostrené fezaci ndstroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl piedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo ur¢eno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpec¢nou manipulaci a ovlddani ndradi v
neocekavanych situacich.

f)

9)

h)

5) Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICIi SE VRTACIHO KLADIVA

Bezpecénostni pokyny k veskerym tkonim
1. Noste chranice usi

PUsobeni hluku mlze zpusobit ztratu sluchu.

Pokud je k elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly muze vést ke zranénim.

P¥i praci, kdy by mohl fezny nastroj pfijit do styku s
elektrickym vedenim pod povrchem nebo s vlastnim
elektrickym pfivodem, drzte elektrické naradi
pouze za tUchopné ¢asti z izolaéniho materialu.
Obrabéci pfislusenstvi, které se dotyka ,nabitého” dratu,
muize ,nabit“ odkryté kovové ¢asti elektrického nastroje
a vést k Urazu obsluhy elektrickym proudem.

Bezpecnostni pokyny pro pouzivani
spiralovych vrtaka s vrtacimi kladivy

4. Vzdy zaéinejte vrtat niz§imi rychlostmi a se Spickou
vrtaku dotykajici se obrobku.

Pokud ponechate vrtak volné otaéet vyssimi rychlostmi
bez dotyku s obrobkem, pravdépodobné se ohne a
mUze zpusobit zranéni osob.

Tlaéte pouze v podélné ose vrtaku a netlacte na néj
nadmérné.

Vrtaky mohou v disledku ohnuti prasknout nebo zavinit
ztratu kontroly nad naradim, coz mize mit za nasledek
zranéni osob.

dlouhych
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DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Ujistéte se, Ze zamysleny zdroj napdjeni odpovida
pozadavkdm uvedenym na $titku vyrobku.

2. Ujistéte se, ze je spina¢ v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastr¢ka zapojena do zasuvky a spinac je
v poloze ON - zapnuto, elektrické nafadi se okamzité
spusti, coz mize zpUsobit vazny Uraz.

3. Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napajeni, pouzijte
prodiuzovaci kabel o dostate¢né tloustce a jmenovité
kapacité. Prodluzovaci $iitira musi byt co nejkratsi.

4. Nedotykejte se nastavce béhem prace nebo kratce po
dokonceni prace. Nastavec se béhem prace znac¢né
zahfiva, a mUze tak zpUsobit vazné popaleniny.

5. Pfed zapodetim praci na sténach, podlaze nebo
stropech se presvédcte, ze se uvniti nenachazeji zadné
elektrické kabely nebo vodice.

6. Vzdy drzte pevné rukojet téla i bo¢ni rukojet nafadi. V
opacném pripadé vznikla reakce mize vést k nepresné
nebo dokonce nebezpecné praci.

7. Noste protiprachovou masku.

Nevdechujte Skodlivy prach, ktery vznika pfi vrtani nebo
sekani. Prach mUze ohrozit vase zdravi i zdravi osob
stojicich kolem.

8. Nasazeni nastroje

O Aby se predeSlo nehodam, vypnéte spina¢ a odpojte
zastréku ze zasuvky.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani nastroji jako jsou $picaté
ocelové ty€e, vrtaky, apod. pouzivate originalni dily
navrzené nasi spole¢nosti.

O Ocistéte drik vrtaku. Potfete ¢ast dfiku mazacim nebo
strojnim olejem.

Pokud motor bézi, nelze rychlost otaceni ménit
stisknutim voli¢e rychlosti otaceni. Pro zménu rychlosti
nejprve pfistroj vypnéte.

10. Proudovy chrani¢ (RCD)

Doporucuje se vzdy pouzivat proudovy chrani¢ se
jmenovitym svodovym proudem nejvySe 30 mA.

11. Béhem provozu drzte nafadi pevné, jak je znazornéno
na obr. 16.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zarizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

DH52ME / DH52MEY:: Vrtaci kladivo

7| Ochrana uzivatele pred vibracemi

Aby se snizilo riziko zranéni, uZivatel si musi
precist navod k obsluze.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadul!

Podle evropské smérnice

2012/19/EU o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouZzita elektricka naradi
musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrnému recyklovani.

Jmenovité napéti

Prikon
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No | Pocet otacek pfi béhu naprazdno
Bpm | Pfiklepova rychlost pfi plném zatizeni
o L
max Primér vrtani, max.
E Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2014)
e | Vrtdk
Jadrovy vrtak

Nastaveni funkce polohovani nastroje

Pouze funkce pfiklepu

POUZITI

Funkce rotace a piiklepu T

O Vrtani kotevnich otvorQ

O Vrtani otvorli do betonu

Pouze funkce piiklepu T

O Drceni betonu, odsekavani, hloubeni a pravouhlé fezani
(za pouziti volitelného pfislusenstvi)

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 109.

POZNAMKA
Vlivem stale pokracéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho

Odpojte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

Naradi I1. tfidy

Sos

Stopka vrtaku SDS max

STANDARDNI PRISLUSENSTVi

Kromé samotného pfistroje (1 pfistroj) baleni obsahuje
nize uvedené pfislusenstvi.

O Plastové pouzdro ..
O Bocni rukojet
O Mazivo Hammer Grease A ...

Ve standardnim pfislu§enstvi mohou byt provadény zmény
bez pfedchoziho upozornéni.
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*Pro podrobné udaje o kazdém nastroji se obratte na
autorizované servisni stfedisko spole¢nosti HIKOKI.

Zahf¥ati (Obr. 13)
Mazaci systém s vazelinou tohoto zafizeni muze
vyzadovat zahtati ve studenych oblastech.
Umistéte konec vrtaku tak, aby mél kontakt s betonem,
pfepnéte spina¢ do polohy ,ON“ a provedte zahfivaci
operaci. Ujistéte se, Zze jednotka vydava udery, a poté
pouzijte zafizeni.

UPOZORNENI
Pfi provadéni zahfivaci operace drzte pevné hlavni
a bo¢ni drzadla obéma rukama tak, abyste zajistili
bezpeénou polohu, a dejte pozor, abyste neotaceli
télem, kdyz se vrtak zasekne.

Pouzivani tlaéitka nepretrzitého chodu
Funkce tlac¢itka nepretrzitého chodu je k dispozici pouze
v rezimu priklepu T Stisknutim tladitka Nepfetrzity
chod se az do dalSiho zasahu rozsviti modra LED
kontrolka upozorrujici na aktivaci této funkce a pfistroj
ponecha nastroj v chodu i poté, co sejmete prst ze
spousté. Pro zruSeni této funkce stisknéte tlacitko
Nepfetrzity chod znovu nebo zatlacte pfepina¢ spousté
do polohy ZAPNUTO. (obr. 14)

T upozornéni.
ET Funkce rotace a pfiklepu MONTA2 A PROVOZ
m ] Cinnost Obrézek | Strana
ZAPNUTI
Vkladani SDS-max nastrojl 1 110
. Vyjimani SDS-max nastrojl 2 110
@ VYPNUTI Zména sméru pohybu nastroje 3 110
Vybér provozniho rezimu 4 110
Tlagitko Nepfretrzity chod Zapinani a vypinani 5 110
O kontrolce napajeni 6 111
Kontrolka napajeni Zména rychlosti 7 111
Osazeni zarazky 8 111
Volié rychlosti otageni SPt%‘I’)i'L’é”" adaptéru pro kuzelovou 9 112
= e Strgg:(el:m adaptéru pro kuzelovou 10 112
g gnafizacnlkonfro’ka Nasazovani jadroveho vrtaku 11 112
— — Nasazovani vodici desticky a 12 112
Ls | Nizka rychlost/ poget tderd stfedového trnu
Hs | Vysoka rychlost/ pocet udera Upevnéni bo¢ni rukojeti 17 113
@ Vybér pfislusenstvi* - 114,115
(o]



POZNAMKA
Nepfetrzity provoz se vypne se stisknutim spinace.
Béhem nepfetrzitého provozu se nepfiblizujte rukou ke
spinaci a pfistroj drzte za spodni ¢ast rukojeti, abyste se
nedopatfenim spinace nedotkli. (Obr. 15)

O FUNGOVANi OCHRANY

Tento pfistroj ma vestavény ochranny obvod pro zabranéni
poskozeni jednotky v pfipadé vyskytu mimoradné udalosti.
V zavislosti na povaze mimoradné udalosti se signalizaéni
kontrolka rozblika zplUsobem uvedenym v tabulce 1
a jednotka se zastavi. V takovych pfipadech provéite
pfisludny blikanim oznadovany problém a podniknéte
veskeré nezbytné kroky k jeho odstranéni.

POZNAMKA
Pokud kontrolka pokraéuje v blikani i po podniknuti
veskerych k napravé problému nezbytnych krokd, miize
pfistroj vyzadovat opravu. Pokud problém pfetrvava,
zajistéte prosim opravu pfistroje.

Tabulce 1
Blikani
signalizacni Pfi¢ina Néaprava
kontrolky
Vnitfni teplota Vypnéte pfistroj a
Blikani jednotky stoupla nechte jej zhruba 15 az
<=y |nadstanovenou 30 minut vychladnout.
—~ =7 |Uroven. Az teplota klesne,
- =— (Funkce ochrany stisknéte voli¢ rychlosti
- pred narGstem otacek pro obnovu
teploty) provozu.
Nadmérny tlak Stisknutim volice
Blikani | @ pfistroj vedl k rychlosti otacek se
— pretizeni. funkénost obnovi.
~mm” | (Funkce ochrany Snazte se vyhybat
i:: pred pretizenim) ukonuim, pfi nichz
je na pfistroj vyvijen
nadmérny tlak.
Nastroj je pfipojen | Pripojte pfistroj ke
Blikani ke zdroji napajeni, , zdroji napajeni, ktery
— jehoZ napéti je bud' | odpovida vstupnimu
= | pfili§ vysoké nebo | napéti uvedenému na
-5 | prili$ nizké. Stitku. Stisknutim volice
“7~ | (Funkce rychlosti otagek se
ochranného okruhu) | funkénost obnovi.
Chyba ¢teni signalu | Stisknutim volice
Blikani | Cidla. rychlosti otacek se
— (Funkce sledovani | funkénost obnovi.
= ovladani) Pokud se tato chyba
=4 soustavné objevuije,
- mUZe pfistroj
vyzadovat opravu.
VYMENA MAZIVA

Toto vrtaci kladivo ma pIné vzduchotésnou konstrukci, aby
se zabranilo vniknuti prachu.

Proto je mozné vrtaci kladivo pouzivat dlouhou dobu bez
mazani. Mazivo vymériujte zplsobem popsanym nize.

Kdy je tfeba vyménit mazivo

Mazivo je tfeba vyménit po 6 mésicich pouzivani po
zakoupeni vyrobku. O vyménu maziva pozadejte nejblizi
autorizované servisni stfedisko.
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UDRZBA A KONTROLA

1.

Kontrola vrtaka

Protoze pouziti tupého nastroje mize zplsobit poruchu
motoru a snizeni vykonnosti, nahradte vrtdk novym
nebo jej znovu naostiete a to neprodlené, jakmile si
povsimnete jeho obrouseni.

. Kontrola montaznich Sroubt

Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utaZeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotdhnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

. Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi.
Ujistéte se, Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od
vody &i oleje.

. Vyména napdjeciho kabelu

Pokud je nezbytné vyménit pfivodni kabel, musi tak
ucinit autorizované servisni stredisko firmy HiKOKI, aby
se zabranilo ohroZeni bezpecénosti.

. Autorizované servisni stfedisko HiKOKI:

Pro adresy viz https://hikoki-powertools.eu.

UPOZORNENI

Pfi provozu a udrzbé elektrickych nastroji musi byt
dodrZzovany predepsané bezpecnostni predpisy a
standardy kazdé zemé.

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka se nevztahuje na zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho

stfediska spole¢nosti HIKOKI.
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Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 113 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 105 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Priklepové vrtani do betonu:

Hodnota vibraénich emisi @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Nejistota K = 1,7 m/s2

Ekvivalent hodnoty u sekani:
Hodnota vibraénich emisi @h, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Nejistota K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana hodnota

hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se standardnim

zkuSebnim postupem a lIze je pouzit ke vzajemnému

srovnavani jednotlivych naradi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice

pracovnika jejich u€inkdm.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skuteéného
pouzivani elektrického naradi liSit od deklarovanych
celkovych hodnot v zavislosti na zpusobech pouziti
néafadi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a

O Stanovte bezpecénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkéach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vS§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je naradi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu  spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.

74



(Orijinal talimatlarin gevirisi)
b) Kisisel

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK

UYARILARI
A uvaRl
Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim glivenlik

uyarilarini, talimatlan, sekilli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak iizere saklayin.

Uyarilarda  kullanilan

“elektrikli alet” terimi, sebeke

elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-

c

-~

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlk alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
cahigtirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan
izleyicileri uzaklagtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

-~

d

-

e

~

f)

Elektrikli
olmaldir.
Fis Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik c¢arpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar goérmis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirr.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kac¢inilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

aletin fisi elektrik prizine uygun

Kisisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
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-

c)

d

e

-

)

f)

9

h

-
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Tarkce
koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar i¢in kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii (initesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ digmesinin izerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii acmadan 6nce alet
uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullamimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik
prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

b

-~

c)

d

e

)

-~

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic digmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg dldgmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan énce fisi
gic kaynagindan sokiin ve/veya sokilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atll durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.
Elektrikli
tehlikelidlir.
Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya
sikisma olup olmadigini, kirnik parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin ¢alismasini
etkileyebilecek diger kosullani kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan once aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

acilip

aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde



Tiirkce

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclarn, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z énilinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkli
islemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

h) Tutamaklar ve kavrama yizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin glivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

5) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Béylece, elektrikli  aletin  gdvenli  kullanimi
saglanacaktir.
ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

DARBELiI MATKAP GUVENLIK
UYARILARI

Tim islemler icin glivenlik talimatlar
1. Koruyucu kulaklik kullanin

Guriltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.
Eger aletle birlikte verilmisse, yardimci kolu/kollari
kullanin.

Kontroluin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.
Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi
kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama yiizeylerinden
tutun.

Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli
aletin giplak metal parcalarini “aktif’ hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

Kirici deliciler ile uzun matkap uclan kullanirken
uyulmasi gereken giivenlik talimatlari

4. Delmeye her zaman matkap ucu igparcasi ile temas
halindeyken diisiik hizda baslayin.

Daha ylksek devirlerde, ucun isparcasi ile temas
etmeden serbest bir sekilde dénmesine izin verilirse ug
bukulebilir ve kisisel yaralanmaya neden olabilir.
Yalnizca ug ile ayni dogrultuda basing uygulayin ve
asiri basin¢ uygulamayin.

Uglar bikilerek kirlmaya veya kontrol kaybina neden
olabilir, bu da kisisel yaralanmaya yol acabilir.

5.
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iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Kullanilacak gi¢ kaynaginin, Uriin isim plakasi Uzerinde

belirtilen gli¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin olun.

2. Gug dugmesinin “OFF” (KAPALI) konumda oldugundan
emin olun.

Eger gli¢c digmesi ON (AGIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya baslayarak ciddi
bir kazaya neden olabilir.

3. Calisma alani giic kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu miimkiin oldugu kadar kisa tutulmalidir.

4. lIglem sirasinda veya iglemden hemen sonra matkap
ucuna dokunmayin. Aletin calismasi sirasinda matkap
ucu ¢ok Isinir ve dokunuldugunda ciddi yaniklara neden
olabilir.

5. Kirmaya, yontmaya veya duvar, yer veya tavan delmeye
baslamadan 6nce, iceride gémull elektrik kablolari,
kablo kanallari, v.b. bulunmadigini onaylayin.

6. Daima elektrikli aletin gévdesini ve yan kolunu sikica
tutun. Aksi takdirde, Uretilen karsi kuvvet yanlis ve hatta
tehlikeli calismaya yol agabilir.

7. Toz maskesi takin.

Delme veya keskiyle kesme iglerinde olusan zararli
tozlar solumayin. Olusan toz, sizin ve yaninizdakilerin
saghgini tehlikeye atabilir.

8. Aletin monte edilmesi

O Kazalari 6nlemek igin, giic digmesini kapattiginizdan ve
elektrik figini prizden ¢ikardiginizdan emin olun.

Keski, matkap ucu gibi aletleri kullanirken sirketimiz
tarafindan belirtilen orijinal pargalar kullandiginizdan
emin olun.

O Matkap ucunun sap kismini temizleyin. Daha sonra sap
kismina gres veya makine yagi strdn.

Motor dénerken, dénis hizi segici digmesine basilarak
doénids hizi degistirilemez. Hizlar degistirmek icin, 6nce
aleti kapatin.

10. RCD
Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir
artik akim cihazi kullaniimasi énerilir.

11.Caligma sirasinda Sek. 16’te gosterildigi gibi aleti
emniyetli sekilde tuttugunuzdan emin olun.

SEMBOLLER

UYARI

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan oénce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

DH52ME / DH52MEY: Kirici delici

Kullanici Titresim Korumasi

Kullanici yaralanma riskini azaltmak i¢in
kullanim kilavuzunu okumalidir.

Sadece AB Ulkeleri i¢in

Elektrikli aletleri evdeki ¢cop kutusuna atmayin!
Kullanim émrinl dolduran elektrikli aletler,

atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar gergevesinde uygulanma sekline
gobre ayri olarak toplanmali ve cevre sartlarina
uygun bir geri déntiguim tesisine génderilmelidir.

Anma gerilimi




P | Gig Girisi
No | Yiksiz hiz
Bpm | Tam yukteki darbe hizi
¢ .
max Maksimum delme capi
E Agirlik
(EPTA-Prosediirti 01/2014’e gbre)
Matkap ucu
Karot ucu

Alet konumunu ayarlama iglevi

Yalnizca kirma iglevi

Tiirkce
UYGULAMALAR

Donme ve kirma islevi £T

O Ankraj deliklerinin delinmesi

O Betona delik delinmesi

Yalnizca kirma iglevi T

O Beton pargalama, kirma, kazma ve kare agma
(opsiyonel aksesuarlar kullanarak)

TEKNiK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik &zellikleri, 109. sayfadaki Tabloda
listelenmisgtir.

NOT
HiKOKPInin sirekli arastirma ve gelistirme galismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik dzelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

Yiksek hiz / darbe orani

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Sinif I1 alet

SDS max matkap ucu

STANDART AKSESUARLAR

Ana lniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir.

O Plastik canta .
O Yan kol
O Cekig Gresi A

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.
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*Her bir aletle ilgili detayl bilgiler icin, yetkili bir HIKOKI
servis merkeziyle irtibata gegin.

Isitma (Sekil 13)

Soguk bélgelerde bu alette kullanilan gres yaginin
isitilmasi gerekebilir.

Matkap ucunu betonla temas edecek sekilde yerlestirin,
salteri agin ve isitma islemine baslayin. Darbe sesi

_ geldiginden emin olduktan sonra aleti kullanin.

IKAZ
Isitma islemi tamamlandiktan sonra, aleti saglam bir
sekilde tutmak icin hem kabzasindan hem de yan
koldan tutun ve sikisan matkap ucunun vicudunuzu
déndirmemesine dikkat edin.

Siirekli calistirma diigmesini kullanma
Sﬂreklillgallgtlrma diugmesi 6zelligi yalnizca “Cekigleme
Modu T i¢in mevcuttur. Sirekli galistrma digmesine
basildiginda, tetik diigmesi serbest kaldiktan sonra bile
aleti calisir halde tutacak Sirekli galistirma islevinin
devreye girdigini gosteren mavi bir LED lambasi
yanacaktir. Iglevi iptal etmek igin Surekli calistrma
digmesine tekrar basin veya tetik digmesini ON (ACIK)
konumuna getirin. (Sekil 14)

NOT
Dugmeye basildiginda, sirekli calisma devre digi birakilir.
Surekli galisma sirasinda, elinizi digmeden uzak tutun
ve digme ile istenmeyen bir temastan kaginmak igin
tutamagin alt tarafini kavrayin. (Sekil 15)

T MONTAJ VE CALISTIRMA
)
=T Dénme ve kirma iglevi - -
=] Islem Sekil Sayfa
SDS-max aletlerinin takiimasi 1 110
ACMA
SDS-max aletlerinin ¢ikariimasi 2 110
Alet yoniinu degistirme 3 110
KAPAMA - -
Calisma modunun segilmesi 4 110
= o . _ Acma ve kapatma 5 110
Stirekli galitirma dugmesi Gii¢ lambasi hakkinda 6 111
Hiz degisimi 7 111
Gl lambasi Durdurucuyu takin 8 111
Konik sap adaptérini kullanma 9 112
Dénis hizi segici digmesi Konik sap adaptériinii gikarma 10 112
Karot ucunu takma 11 112
(=] - -
Gosterge lambasi Montaj kilavuz levhasi ve merkez pim 12 112
= Yan tutma yerini takma 17 113
Ls Diisiik hiz / darbe orani Aksesuarlar segme”* - 114,115
Hs




Tiirkce
KORUMA iSLEVi HAKKINDA

Bu alet, bir anormallik halinde Unitenin hasar gérmesini
onlemek igin dahili bir koruma devresi igerir. Anormalligin
durumuna gére, gosterge lambasi Tablo 1’de gésterildigi
gibi yanip sénecek ve Unitenin ¢alismasi duracaktir. Bu gibi
durumlarda, yanip sénen lamba tarafindan belirtilen sorunu
onaylayin ve sorunu diizeltmek i¢in gerekli adimlar atin.

NOT
Sorunu diizeltmek icin gerekli tim adimlar atildiktan
sonra, gosterge lambasi yanip sénmeye devam ediyorsa
tamir gerekli olabilir. Sorun devam ederse, litfen tamir
ettirmek igin planlama yapin.

Tablo 1
Gosterge
lambasi P
yanip Sebep Cozim
soénuyor
i¢ sicaklik, tinitenin | Uniteyi kapatin
Yanip belirtilen sicakhiginin | ve yaklasik 15 ila
Sénme Gzerine ¢cikmis. 30 dakika sogumasina
Je=- |(Sicaklikartigi izin verin.
— =@ |korumaislevi) Sicaklik dusttgunde,
i geri kazanmak igin
- donus hizi segme
digmesine basin.
Yanip Alete asin basing Duzeltmek icin donlis
Sénme uygulanmasi, asiri hizi segici digmesine
— yuklenmeye sebep | basin. Uniteye asiri
~m=~  |olur. basing uygulayacak
P =\‘ (Asin yiklenme islerden kaginmaya
koruma islevi) caligin.
Alet, gerilimi gok Uniteyi model levhasi
Yanip | ylksek veya gok lizerinde belirtilen
Sénme | dusuk bir glc giris voltaji ile eslesen
= kaynagina baglidir. | bir gli¢ kaynagina
> ?j (Devre koruma baglayin. Dizeltmek
AN islevi) icin dénus hizi segici
digmesine basin.
Yanip | Sensoér sinyal Dizeltmek icin donlis
Sénme | okuma hatasl. hizi segici digmesine
S (Kontrol izleme basin. Bu hata surekli
= |islevi) olarak meydana gelirse
-5 tamir gerekebilir.

GRESIN DEGISTIRILMESI

Bu Kirici Delici, toza karsl koruma saglamak igin tamamen
hava gecirmez bir yapiya sahiptir.

Bu sayede Kirici delici yaglama gerektirmeden uzun sire
kullanilabilir. Gres yagini agagidaki gibi degistirebilirsiniz.
Gres Degistirme Siresi

lIk kullanimdan itibaren, her 6 aylik kullanimdan sonra gres
yagini degistirin. Gres yagi degisimi i¢in en yakininizdaki
HiKOKI Yetkili Servis Merkezini arayin.
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BAKIM VE MUAYENE

1. Matkap uclarinin kontroli
Kér bir takimin kullaniimasi motorun arizali ¢alismasina
ve dislk bir verimlilie sebep olacagi i¢in matkap ucunu
yenisiyle degistirin veya asinma gézlemlendiginde
gecikmeden matkap ucunu yeniden bileyin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tum montaj vidalarini dizenli olarak muayene edin
ve uygun sekilde sikilmis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Gevsemis vidalar
ciddi tehlikeye yol acabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Uinitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yad veya suyla
iIslanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.

4. Elektrik kablosunun degistirilmesi
Eger elektrik kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu islem
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

5. HIKOKI yetkili servis merkezi:
Adresler igin https:/hikoki-powertools.eu adresine
bakin.

iKAZ
Elektrikli aletlerin calistirimasinda ve bakiminda, her
bir Ulke icin belilenmis guvenlik ydnetmeliklerine ve
standartlarina uyulmahdir.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli EI Aletlerine, yasalar/llkelere 6zgu

mevzuatlar cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kotl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, IGtfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gbénderin.




Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olglilen degerler EN62841°e gére belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmistir.

Olgllmis A-agirlikli ses glicl seviyesi: 113 dB (A)
Olglilmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 105 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektor toplami).

Betonu darbeli delme:

Titresim emisyon degeri @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Belirsizlik K = 1,7 m/s2

Esdeger keskiyle kesme degeri:
Titresim emisyon degeri @h, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Belirsizlik K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen gurilti

emisyon degeri standart bir test ydntemine gére élgllmustir

ve bir aleti bagka bir aletle kiyaslamak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n degerlendirmede

de kullanilabilirler.

UYARI

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki titresim ve
gurdltd emisyonlari, aletin kullanim sekline, 6zellikle
hangi tlr is pargasi islendigine bagl olarak beyan edilen
toplam degerden farkli olabilir ve

O Gergek kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide calistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalar dikkate
alarak).

NOT

HiKOKI'nin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Tiirkce




Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica" prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la prizd (cu cablu de alimentare) sau la
scula electrica alimentata cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

a)

b)

c

N4

Péstrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
explozivda, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b

-

c

-~

d)

e

~

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse. Nu
modificati niciodata stecarul in niciun fel. Nu
folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
maresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.
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3) Siguranta personala

4)

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

util
a)

b)

c)

Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzdtoare vor reduce vatamadrile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare ramase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului gi un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obisnuinta dobandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul  intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din sculd, daca
este detasabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.



d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.
e) Intretineti sculele electrice si accesoriile.

Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de téiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

h) Mentineti ménerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Maéanerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

5) Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei

electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
CIOCAN ROTATIV

Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

1. Purtati protectii pentru urechi

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
2. Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost

furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
3. Tineti scula electricd doar de manerele izolate,

atunci cand se executd o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.

Accesoriile de taiere care intra in contact cu un cablu
,Sub tensiune” pot pune ,sub tensiune” partile metalice
descoperite si pot electrocuta operatorul.

Instructiuni de siguranta la utilizarea burghielor lungi

cu ciocanele rotopercutoare

4. Incepeti intotdeauna gaurirea la viteza redusa si cu
varful burghiului in contact cu piesa de lucru.
La viteze mai mari, este posibil ca burghiul sa se indoaie
daca li este permis sa se roteasca liber fara a fi in contact
cu piesa de lucru, ducand la vatamare personala.
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5. Aplicati presiune doar pe directia de avans a
burghiului si nu aplicati presiune excesiva.
Burghiele se pot indoi cauzand ruperea acestora sau
pierderea controlului, ducand la vatamare personala.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1. Asigurati-vd ca sursa de curent ce urmeaza a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului. .
Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia de INCHIS.
Daca stecarul este conectat la prizd in timp ce
intrerupatorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominala suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Nu atingeti bitul in timpul sau imediat dupa operare. Bitul
se infierbanta foarte tare in timpul operarii si ar putea
produce arsuri grave.

Inainte de a incepe sa spargeti, ciobiti sau sa perforati un
perete, 0 podea sau un tavan, asigurati-va ca nu exista
cabluri electrice sau conducte in acestea.

Tineti intotdeauna ferm manerul corpului si méanerul
lateral al sculei electrice. In caz contrar, contraforta
produsd poate duce la o operare imprecisa si chiar
periculoasa.

Purtati o masca de praf.

Nu inhalati prafurile daunatoare generate in operatiile de
forjare si daltuire. Praful poate pune in pericol sanatatea
dumneavoastra si a oamenilor din jur.

Montarea uneltei

Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca ati actionat
intrerupdtorul in pozitia oprit si scoateti stecarul din
priza.

Atunci cand utilizati scule precum varfuri, burghie etc.,
asigurati-va ca utilizati piesele originale concepute de
compania noastra.

Curatati partea de maner a burghiului. Apoi ungeti
portiunea cozii cu lubrifiant sau cu ulei de masina.
Viteza de rotatie nu poate fi modificata prin apasarea
butonului de selectare a vitezei de rotatie in timp ce
motorul se roteste. Pentru a modifica vitezele, opriti mai
ntai scula.

.RCD
Se recomanda folosirea constantd a unui intrerupdtor
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.

. Asigurati-va ca tineti scula ferm asa cum este indicat in
Fig. 16 in timpul operarii.

o®
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SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile

folosite pentru masina.

Inainte de utilizare,

asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

=

DH52ME / DH52MEY: Ciocan rotopercutor

Protectie impotriva vibratiilor a utilizatorului

©

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

):4

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati sculele electrice impreund cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice si implementarea
acesteia in conformitate cu legislatiile nationale,
sculele electrice care au ajuns la finalul duratei
de folosire trebuie colectate separat si duse

la o unitate de reciclare compatibila cu mediul
inconjurétor.

\/ | Tensiune nominala
P | Alimentare cu electricitate
No | Viteza la mers in gol
Bpm | Rata impact la sarcind completa
) . -
max Diametru de gaurire, max.

Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2014)

Burghiu

Burghiu de centrare

Reglarea functiei de pozitionare a uneltei

Numai functia de ciocanire

Functia de ciocénire si rotire

Pornire

Oprire

Buton operare continua

Lampa alimentare

[« |#0)|@)|[O]|[—]|=}|=~|©

Buton selectare viteza de rotatie

Lampa indicatoare

Rata de viteza minima / impact

Rata viteza maxima / impact

Deconectati stecarul de la priza

Scula clasa I

Coada max. SDS

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine si accesoriile enumerate mai jos.

O Carcasa de plastic
O Maner lateral
O Unsoare pentru ciocan A ...

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

Functia de ciocanire si rotire §T

O Gaurire orificii de ancorare

O Gaurire in beton

Numai functia de ciocanire T

O Spargere beton, sfaramare, sapare si retezare
(cu folosirea accesoriilor optionale)

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in Tabelul de

la pagina 109.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

ASAMBLARE S| OPERARE
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Actiune Figura | Pagina

Introducerea uneltelor SDS-max 1 110
Scoaterea uneltelor SDS-max 2 110
Modificarea directiei uneltei 3 110
Selectarea modului de operare 4 110
Pornirea si oprirea 5 110
Despre indicatorul luminos alimentare 6 111
Modificarea vitezei 7 111
Instalarea opritorului 8 111
Utilizarea adaptorului pentru coada 9 112
conica




§§&i§rea adaptorului pentru coada 10 112
Montarea burghiului de centrare 11 112
Montare_za riglei de ghidare si a 12 112
dornului de centrare

Instalarea manerului lateral 17 113
Selectarea accesoriilor* - 114,115

* Pentru informatii amanuntite cu privire la fiecare unealta,
contactati un centru de service autorizat de HIKOKI.

incalzirea (Fig. 13)
Sistemul de lubrifiere din aceasta unitate poate necesita
incalzire in zonele mai reci.
Pozitionati capatul varfului astfel incat sa faca contact
cu betonul, rotiti comutatorul si efectuati operatia de
incalzire. Asigurati-va ca se produce un sunet de lovire
si apoi utilizati unitatea.

PRECAUTIE
La efectuarea operatiei de incélzire, tineti manerul lateral
si corpul principal cu ambele maini pentru a asigura o
prindere buna si aveti grijd sa nu va rasuciti corpul dupa
burghiul lat blocat.

Utilizarea butonului de operare continua
Caracteristica butonului de operare continua este
disponibilda numai pentru “Modul ciocanire T”. La
apasarea butonului de operare continua se va aprinde
un LED albastru care indica activarea functiei de operare
continua care va mentine scula in stare de functionare
chiar dupa ce comutatorul declansator este eliberat.
Pentru a anula functia, apasati din nou butonul de
operare continua sau mutati comutatorul declansator pe
pozitia PORNIT. (Fig. 14)

NOTA

Operarea continud va fi dezactivatad cand butonul este

apasat. In timpul operatiunii continue, tineti mana la

distantd de comutator si prindeti partea inferioara a

manerului, pentru a evita orice contact neintentionat cu

comutatorul. (Fig.15)

DESPRE FUNCTIA DE PROTECTIE

Aceasta scula are incorporat un circuit de protectie pentru
prevenirea deteriorarii unitatii in cazul unei neregularitati.
In functie de natura neregularitdtii, lampa indicatoare va
clipi asa cum se aratd in Tabelul 1 iar unitatea nu va mai
functiona. In aceste cazuri, verificati problema indicata prin
clipiri si luati orice masuri necesare pentru a o corecta.

NOTA
Daca lampa indicatoare continua sa clipeasca dupa ce
au fost luate toate masurile necesare pentru corectarea
problemei, pot fi necesare reparatii. Daca problema
persista, stabiliti repararea.
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Tabelul 1
Lampa
indicatoare Cauza Solutie
clipeste
Temperatura Opriti unitatea si
interna a crescut lasati-o sa se raceasca
) peste temperatura | timp de aproximativ
Clipeste | prevazuta pentru 15 panala 30 de

unitate.

minute.

(Functie de Cand temperatura
protectie la scade, apasati
cresterea comutatorul de

temperaturii)

selectare a vitezei de
rotatie pentru a reveni.

Presiunea excesiva
aplicata asupra
sculei a determinat
o suprasarcina.
(Functie de
protectie la
suprasarcina)

Apasati butonul de
selectare a vitezei

de rotatie pentru a
redresa. Incercati sa
evitati activitatile care
vor aplica presiune
excesiva pe unitate.

Scula este
conectata la o sursa
de alimentare al

Conectati unitatea la
o sursa de alimentare
potrivitd cu tensiunea

Cl|p§te cérei tensiune este | de intrare precizata
= | oripreainalta ori pe placuta cu marca
- :\— prea scazuta. fabricii. Apasati butonul
(Functie de de selectare a vitezei
protectie a de rotatie pentru a
circuitului) redresa.
Eroare citire semnal | Apasati butonul de
Clipeste | dela senzor. selectar_e a vitezei
F|):§ (Functie de de rotatie pentru a
g monitorizare a redresa. Dacd aceasta
>gmZ | controlului) eroare apare continuu
o pot fi necesare
reparatii.
INLOCUIREA VASELINEI

Acest ciocan rotopercutor este complet etans la aer pentru a
proteja impotriva prafului.

Prin urmare, acest ciocan rotopercutor poate fi utilizat
fara lubrifiere, pe perioade indelungate. Inlocuiti vaselina
conform descrierii de mai jos.

Perioada de inlocuire a vaselinei

Dupa cumparare, inlocuiti vaselina la fiecare 6 luni de
utilizare. Solicitati inlocuirea vaselinei la cel mai apropiat
centru de service.
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INTRETINERE Sl VERIFICARE

1. Inspectarea burghiului

Din cauza ca utilizarea unei scule neascutite determina
defectiuni si scade eficienta motorului, inlocuiti
burghiurile cu unele noi sau ascutiti-le la timp cand se

observa aparitia eroziunii.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate gsuruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca
existd suruburi care sunt slabite, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.

3. lIntretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice.
Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu o udati cu
ulei sau apa.

4. Inlocuirea cablului de alimentare
Daca trebuie inlocuit cablul de alimentare, acest lucru
trebuie facut de Centrul de Service autorizat de HIKOKI,
pentru a evita pericolele.

5. Centru de service autorizat HiKOKI:
Consultati https://hikoki-powertools.eu pentru adrese.

PRECAUTIE
In operarea si intretinerea sculelor electrice trebuie
respectate regulile si standardele de siguranta stabilite
pentru fiecare tara in parte.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 113 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 105 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Gaurire cu ciocdnire in beton:

Valoare emisie vibratii @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Incertitudine K = 1,7 m/s2

Valoare daltuire echivalenta:
Valoare emisie vibratii @h, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Incertitudine K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

Valoarea totald declarata a vibratiilor si valoarea declarata
a emisiei de zgomot au fost masurate in conformitate
cu o metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru
compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate, in
functie de modurile in care este utilizata scula, in special
de ce tip de piesa de prelucrat este procesata; si
Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HIiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.




Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovhe
prikaze in specifikacije, ki so priloZzena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-

c)

Delovho mesto mora biti Cisto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetljena podroc¢ja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogéin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b)

c

-~

d

-

e

~

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici. Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektriénih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapter;ji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektri€nega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektrichega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

ZascCitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b) Uporabite osebno zasc¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.
Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  zascitni Cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektriéno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem delu

elektricnega orodja lahko povzroci telesne

poskodbe.

lzogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti povezane s
prahom.

h) Ne dovolite, da vas znanje, pridoblijeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

e

~

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektri€nega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S takSnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljuéke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru poSkodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricéno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

b

-~

d

-

e
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f) Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodlijivo.

g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri €emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

h) Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite nedosegljivo
otrokom in neusposobljenim osebam.

VARNOSTNA NAVODILA ZA
VRTALNO KLADIVO

Varnostna navodila za vso delovanje
1. Pri delu uporabljajte glusnike

Izpostavljanje hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.
Uporabljajte dodatne rocaje, ki so priloZzeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzro€i telesne
poskodbe.

Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik
s skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, drzite orodje le za izolirane
rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzrodi elektriéni udar.

Varnostna navodila pri uporabi dolgih svedrov z
vrtalnimi rusilnimi kladivi

4. Vedno zacnite vrtati pri nizki hitrosti in se s konico
svedra dotikajte obdelovanca.

Pri vi§jih hitrostih je mozno, da se bo sveder zvil, ¢e
bo omogoceno, da se vrti prosto, ne da bi se dotikal
obdelovanca, kar lahko privede do osebne poskodbe.

S svedrom vrtajte v ravni érti in ne nanasajte preve¢
pritiska.

Svedri se lahko zvijejo, kar privede do zloma ali izgube
nadzora, in osebne poskodbe.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. PrepriCajte se, da vir napajanja, ki ga boste uporabili,
ustreza zahtevam o napetosti, navedenimi na napisni
plo&cici izdelka.

Prepri¢ajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF.

Ce se vtika¢ nahaja v vtiénici, ko je stikalo na polozaju
ON, bo elektricno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzroci resne poskodbe.

Ce je delovno mesto oddalieno od vira napetosti,
uporabite kabelski podaljSek s primerno debelino in
nazivno zmogljivostjo. Kabelski podaljSek mora biti
dovolj kratek.

Med ali takoj po delovanju se ne dotikajte dleta. To
postane med uporabo zelo vro¢e in lahko povzrodi resne
opekline.
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5. Pred lomljenjem, klesanjem ali vrtanjem v steno, tla
ali strop, se dobro prepri¢ajte, da se v njih ne nahajajo
elektricni kabli ali cevi.

6. Rocaj telesa in stranski ro¢aj elektri¢nega orodja vedno
drzite trdno. V nasprotnem primeru lahko ustvarjena
protisila povzro¢i nenatanéno ali celo nevarno uporabo.

7. Nosite protiprasno zas¢itno masko.

Ne vdihavajte Skodljivega prahu, ki nastaja pri vrtanju
ali klesanju. Prah lahko ogrozi vase zdravje in zdravje
drugih oseb v blizini.

8. Namestitev orodja

O Prepri¢ajte se, da je stikalo izklopljeno in da je vtikaé
izvleen iz vti¢nice, da preprecite nesreco.

Ko uporabljate orodja, kot so dleta z zaobljeno konico,
svedri, itd., se prepricajte, da ste uporabili originalne
dele, ki jih je dolocilo naSe podijetje.

O COcistite steblo svedra. Nato nanesite mast ali strojno olje
na steblo svedra.

Hitrosti vrtenja ni mogoc¢e spremeniti s pritiskom na
stikalo za izbiro hitrosti vrtenja, medtem ko se motor vrti.
Za zamenjavo hitrosti najprej izklopite orodje.

10. Stikalo na diferenéni tok
Priporo¢ena je stalna uporaba stikala za diferenéni tok z
diferenénim tokom 30 mA ali man;.

11. Pazite, da orodje varno drzite, kot je prikazano na Sl. 16
med delovanjem.

SIMBOLI

OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

DH52ME / DH52MEY: Vrtalno rusSilno kladivo

Zas¢ita uporabnika pred vibracijami

Da ne bi prislo do po$kodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadhni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
zivljenjsko dobo lo€eno zbirati in okolju prijazno

reciklirati.
V | Ocenjena napetost
P | Vhodna mo¢
No | Vrtilna frekvenca brez obremenitve
Bpm | Mo¢ udarca pri polni obremenitvi
mq;x Premer vrtanja, maks.:
5 Teza
(Glede na postopek EPTA 01/2014)
e | Sveder

Srediséni sveder

Prilagoditev funkcije poloZaja orodja
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Funkcija samega zabijanja SPECIFIKACIJE
Specifikacije tega orodja so navedene v tabeli na strani 109.
Funkciji vrtenja in zabijanja OPOMBA

Zaradi  HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
Stikalo za vklop brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Stikalo za izklop

)
=
11
Dejanje Slika Stran
Gumb za neprekinjeno delovanje Vstavljanje orodja SDS-max 1 110
Odstranjevanje orodja SDS-max 2 110
Lucka napajanja Sprememba smeri orodja 3 110
Izbira nacina delovanja 4 110
Stikalo za izbiro hitrosti vrtenja Stikalo za vklop in izklop 5 110
O lucki za napajanje 6 111
g ) N Sprememba hitrosti 7 111
= Prikazovalna lucka -
O Namestitev zaporke 8 111
Ls |Nizka hitrost/ udarna mos Uporaba vmesnika za konusni sveder 9 112
Odstranjevanje vmesnika za konusni 10 112
Hs | Visoka hitrost / udarna mo& sveder
Namestitev srediS¢nega svedra 11 112
@ Izvlecite vtika¢ iz vti¢nice . ’ o
Namestitev vodilne ploce in 12 112
sredi$¢énega zati¢a
@ Orodje razreda I Namestitev stranskega ro¢aja 17 113
1zbor prikljuckov* - 114,115
SDS najvecja dolzina kraka *Za podrobnej§e informacije glede vsakega orodja se

obrnite na pooblas¢eni servisni center HIKOKI.

Segrevanje (SI. 13)
Na hladnem podrogju je potrebno ogrevanje sistema za

STANDARDNI PRIKLJUCKI mascenje te enote.

i i i Konec svedra postavite tako, da se dotika betona, obrnite
Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket stikalo in izvedite postopek segrevanja. Prepricajte se,
pribor, ki je opisan v nadaljevanju. da zaslisite zvok udarca in nato uporabite enoto.

O Plasti¢ni kovéek ...
O Stranskiroca;j ....
O Mast za kladivo A .

POZOR
Med postopkom segrevanja z obema rokama varno
drzite stranski rocaj in glavno ohiSje tako, da ohranite
varen oprijem in bodite previdni, da ne zvijate telesa

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila. zaradi blokiranega vrtalnega svedra.
Uporaba gumba za neprekinjeno delovanje

UPORABA Uporaba gumba za neprekinjeno delovanje je na voljo

le v »Udarnem naginu T«. Ce pritisnete na gumb za
Funkeiji vrtenja in zabijanja 8T neprekinjeno delovanje, se bo prizgala modra LED lucka,
O Vrtanje sidrnih lukenj ki prikazuje, da je funkcija za neprekinjeno delovanje
O Vrtanje lukenj v beton aktivirana in da bo orodje delovalo, tudi ko boste izpustili
Samo funkcija zabijanja T sprozilno stikalo. Ce Zelite izklopiti to funkcijo, ponovno
O Drobljenje betona, klesanje, kopanje in ravnanje pritisnite gumb za neprekinjeno delovanie ali premaknite

(z uporabo izbirnih prikljuckov) OP(S)FI:I;%ZAIHO stikalo v polozaj ON. (SI. 14)

Neprekinjeno delovanje bo onemogoceno, ko boste
pritisnili stikalo. Med neprekinjenim delovanjem drzite
roko stran od stikala in primite spodnji del rocaja, da se
po nesreci ne dotaknete stikala. (Sl. 15)
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0 ZASCITNI FUNKCIJI

Orodje ima vgrajeno zas$¢itno vezje za preprecevanje
poskodb enote v primeru neobiajnega delovanja.
Prikazovalna lu¢ka bo, odvisno od vrste neobi¢ajnega
delovanja, utripala, kot je prikazano v Tabeli 1, naprava pa
bo prenehala delovati. V taksnih primerih preverite tezavo,
prikazano z utripanjem, in izvedite vse potrebne ukrepe, da
odpravite tezavo.

OPOMBA
Ce prikazovalna lu¢ka $e naprej utripa, potem ko ste
izvedli vse potrebne korake, da bi odpravili teZavo,
bo morda potrebno popravilo. Ce tezave ni mogoce

odpraviti, se dogovorite za popravilo.

Tabeli 1
Prikazovalna &
lucka utripa Vzrok Resitev
Notranja I1zklopite napravo in
temperatura pustite, da se ohlaja
o anin | SE je povecala priblizno 15 do
U\trlp-arEe nad dolo¢eno 30 minut.
— == |temperaturo Ko se temperatura
- :— naprave. zniza, pritisnite na
- (Funkcija zascite izbirnik rotacijske
pred poviSanjem hitrosti, da ga znova
temperature) aktivirate.
Prevelik pritisk na Pritisnite stikalo za
Utripanje | orodje je povzro€il | izbiro hitrosti vrtenja za
N E/ preobremenitev. povrnitev. Poskusite
—=— | (Funkcija se izogniti nalogam,
PN zas¢ite pred ki povzro€ajo prevelik
preobremenitvijo) pritisk na enoto.
Orodje je Povezite enoto na
prikljuéeno na napajanje z ustrezno
Utripanje | vir napajanja vhodno napetostjo,
S s previsoko ali navedeno na napisni
>m=~ | prenizko napetostjo. | ploS€ici. Pritisnite
AN (Funkcija zasgite stikalo za izbiro hitrosti
pred kratkim vrtenja za povrnitev.
stikom)
| Senzorski signal Pritisnite stikalo za
Utripanje | kaZze napako. izbiro hitrosti vrtenja
= (Nadzorna funkcija) | za povrnitev. Ce se
N=p ta napaka nenehno
.- ponavlja, je morda
potrebno popravilo.
MENJAVA MASTI

To rotacijsko kladivo je izdelano s polno neprepustno
konstrukcijo za za$¢ito pred prahom.

Zato se lahko to vrtalno rusilno kladivo uporablja dalj ¢asa
brez mazanja. Mast zamenjajte po naslednjem postopku.
Obdobje menjave masti

Po nakupu zamenjajte mast na vsakih 6 mesecev uporabe. O
menjavi masti se pozanimajte na najblizjem pooblas¢enem
servisu.
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VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregledovanje svedrov
Ker bo uporaba topega orodja povzroéila okvaro motorja
in slabso ucinkovitost, zamenjajte svedre z novimi ali pa
jih ponovno naostrite takoj, ko opazite obrabljenost.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektri€ne naprave.
Pri uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne posSkoduje
in/ali zmo¢i z oljem ali vodo.

4. Zamenjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, mora to
storiti pooblasé¢en HiKOKI servis, da preprecite tveganje
poskodb.

5. Pooblascen servisni center HiKOKI:
Oglejte si https://hikoki-powertools.eu za naslove.

POZOR
Pri upravljanju in vzdrzevanju elektricnega orodja je
treba upoStevati varnostne predpise in standarde,
predpisane v posamezni drzavi.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elekiricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis HIKOKI.




Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi€no vrednoten nivo jakosti hrupa: 113 dB (A)
A tipi¢no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 105 dB (A)
Negotovost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Kladivno vrtanje v beton:

Vrednost emisije vibracij @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Negotovost K = 1,7 m/s2

Enakovredna vrednost klesanja:
Vrednost emisije vibracij @h, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Negotovost K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana

vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno

testno metodo in se lahko uporabita za primerjavo enega

orodja z drugim.

Prav tako se lahko uporabita pri preliminarni oceni

izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo
elektriénega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od nacinov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ VYSTRAHA

Preéitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budicnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznaduje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
siefovym kdblom) alebo ndradie napdjané akumuldtorom
(bez sietfového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte Cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvysuju
pravdepodobnost urazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania nédradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

[

-~

d)

e

-~

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke. Zastrcku nikdy a ziadnym
sp6sobom neupravujte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne
rozbocéovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdsobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujicimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlizovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD  zniZuje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.
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3)

4)

Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostante

pozorny, sustred'te sa na vykonavanu pracu a

pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo

liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim mézZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova

maska, protiSmykové bezpecnostné topanky,

ochrannad prilba alebo chraniée sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patriéné podmienky, zniZia vznik
osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Ze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie naradia elektrickym pridom, ked je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante

vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.

Skrutkovaé alebo kluc¢, ktory zostal pripojeny k

otdCajucej sa casti elektrického ndradia mézZe

spésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu

rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepsSie oviadanie elektrického naradia v

neolakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie
v dostatoénej vzdialenosti od pohybujicich sa
casti.

VoIné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych Easti.

g) Ak je =zariadenie vybavené na pripojenie
vysavaca alebo vrecka na zachytévanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivajte.

Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
znizit rizikd spbsobené prachom.

h) Nedovolte, aby ste sa vd'aka skusenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili§
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie mdze spésobit vazne
zranenie v zlomku sekundly.

b

-
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Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie
a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Spravne elektrické nadradie vykona prdcu, na ktoru je
urcené lepSie a bezpecnejsie.
b) Naradie s posSkodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatel'ny.
Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

c
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d) Neéinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte  nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poSkodenie casti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal$im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
oviddatelny.

g) Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

h) Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, éistote a neznecistené olejmi a mazivom.
Kizké rukoviéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a oviddanie ndradia v
neocakavanych situdcidch.

5) Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeli zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
K PRIKLEPOVEJ VRTACKE

Bezpecnostné pokyny pre vSetky ¢innosti
1. Nasad'te si chranice sluchu

PriliSné vystavenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.
Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovéate), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania moze spdsobit poranenie os6b.
Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate ¢innosti, kedy sa moéze
dostat rezné prisluSenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte rezného prisluSenstva s ,nabitym“ vodi¢om,
moéze ,nabit“ odkryté kovové Casti elektrického nastroja
a sposobit Uraz obsluhy elektrickym pradom.

Bezpecénostné pokyny pri pouzivani dlhych vrtakov s
vitacimi kladivami

4. Vitanie vzdy zacnite pri nizkej rychlosti a so $pickou
vrtaka v kontakte s obrobkom.

Ak sa vrtak pri vyssich rychlostiach méze volne otacat
bez kontaktu s obrobkom, je pravdepodobné, Ze sa
ohne, ¢o mbze spbdsobit osobné poranenie.

Tlakom posobte iba v priamej linii s vrtdkom a
nepouzivajte nadmerny tlak.

Vrtdky sa mézu ohnut a spdsobit nehodu alebo stratu
kontroly, €o méze mat za nasledok osobné poranenie.
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DALSIE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

1. Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napdjania vyhovuje

poziadavkam na napdjanie, ktoré su uvedené na

typovom §titku vyrobku.

Skontrolujte, ¢i je vypinaé v polohe OFF (VYP.).

Ak pripojite zastréku do zasuvky, ked' je vypinac v polohe

ON (ZAP.), elektrické naradie zacne okamzite fungovat,

¢o moze viest k vaznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napdjania, pouzite

predlZzovaci kabel s dostato¢nou hrubostou a menovitym

vykonom. Predlzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o

najkratsi.

Pocas alebo bezprostredne po ¢innosti sa nedotykajte

hrotu. Hrot sa pocas prevadzky velmi zohreje, ¢o méze

spbsobit vazne popaleniny.

Pred zacgatim drvenia, Stiepania alebo vftania do steny,

podlahy alebo stropu poriadne skontrolujte, ze sa vo

vnutri nenachadzaju elektrické kable alebo vodice.

Hlavnu rukovat a boénu rukovat elektrického naradia

drzte vzdy pevne. V opa¢nom pripade mbze viest

reakcia k nepresnej a dokonca nebezpeénej prevadzke.

Nasadte si masku proti prachu.

Nevdychujte Skodlivy prach, ktory sa vytvara pocas

vitacich alebo sekacich prac. Prach mbze ohrozit vase

zdravie a zdravie okolostojacich oséb.

Montaz naradia

Aby ste predislinehodam, uistite sa, Ze je spina¢ vypnuty

a zastrcka je odpojena od zasuvky.

O Ak pouzivate naradie ako dlatové vrtaky, vrtaky atd.,
uistite sa, Ze pouzivate originalne diely zhotovené nasou
spolo¢nostou.

o®

O Vydcistite stopku vrtdka. Potom namazte cast stopky
mazivom alebo strojovym olejom.
Rychlost rotacie nie je mozné prestavit stladenim
spinaca pre regulaciu rychlosti rotacie, pokial je motor
v pohybe. Ak chcete nastavit rychlost, naradie najskor
vypnite.

10. RCD (zariadenie pre zvy$kovy prud)
Odpori¢ame vam, aby ste vzdy pouzivali pradovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvyskovym pradom.

11. Pocas prevadzky nezabudnite nastroj drzat pevne, ako
je zobrazené na Obr. 16.

SYMBOLY

VYSTRAHA

Nizsie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

-8

©

DH52ME / DH52MEY: Vrtacie kladivo

Ochrana uzivatel'a pred vibraciami

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

):4
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V | Menovité napétie
P Prikon
No | Volnobezné otacky

Narazy pri plnom zatazeni

Max. priemer vftaného otvoru

Hmotnost

(v stlade s postupom EPTA 01/2014)

Vrtak

Jadrovacie dlato

Funkcia nastavenia polohy naradia

Len funkcia priklepu

Funkcia rotéacie a priklepu

Zapnutie

Vypnutie

Tlacidlo nepretrzitej prevadzky

Kontrolka napajania

Spinag voli¢a rychlosti rotacie

Kontrolka

Nizke otacky / poéet narazov

Vysokeé otacky / pocet narazov

@ 7 v || |t0@|o]|=]|=5|=|o

Odpojte sietovu zastréku od elektrickej zasuvky

Naradie triedy 11

Stopka SDS max
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STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené nizsie.

O Plastovy obal
O Boé¢na rukovat ....
O Mazivo Hammer Grease A ....

Standardné  prislusenstvo
predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Funkcia rotacie a priklepu 8T

O Vftanie kotviacich otvorov

O Vftanie otvorov do beténu

Len funkcia priklepu T )

O Drvenie beténu, sekanie, hibenie a pravouhlé rezanie
(pomocou volitelného prislusenstva)

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 109.

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

podlieha zmenam bez

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Vkladanie naradia SDS-max 1 110
Vyberanie naradia SDS-max 2 110
Zmena smeru naradia 3 110
Vyber prevadzkového rezimu 4 110
Zapnutie a vypnutie 5 110
O kontrolke napajania 6 111
Zmena rychlosti 7 111
Instalovanie zarazky 8 111
Pouzivanie adaptéra pre kuzelovu 9 112
stopku
Vyberanie adaptéra pre kuzel'ovu stopku 10 112
Mont&z jadrovacieho dlata 11 112
Mortovapi yodace Ity 2 2 | e
Instalacia bo¢nej rukovéte 17 113
Vyber prislu§enstva* - 114,115

*Za ucelom podrobnych informéacii tykajucich sa kazdej
sady naradia sa obratte na autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HIKOKI.

Zahriatie (Obr. 13)
Mazaci systém s vazelinou tohoto stroja méze vyzadovat
zahriatie v studenych oblastiach.
Umiestnite koniec vrtaka tak, aby mal kontakt s beténom,
prepnite spina¢ do polohy ,ON“ a urobte zahrievaciu
operdciu. Uistite sa, Ze jednotka vydava ude ry, a potom
pouzite stroj.



UPOZORNENIE
Pri zahrievacej operacii drzte pevne hlavnu a boénu
rukovat oboma rukami tak, abyste zaistili bezpecnu
polohu, a dajte pozor, abyste neotacali telom, ked' sa
vrtak zasekne.

Pouzivanie tlacidla nepretrzitej prevadzky
Funkcia tlacidla nepretrzitej prevadzky je dostupna len
pre ,Rezim priklepu T« Stlagenim tlagidla nepretrzitej
prevadzky sa zapne modry LED indikator, ktory udava
zapnutie funkcie nepretrzitej prevadzky, ktora udrzi
naradie spustené, aj po uvolneni spinaca. Ak chcete
tuto funkciu zrusit, znovu stlacte tladidlo nepretrzitej
prevadzky alebo stlacte spustové tlacidlo do polohy ON
(Zap.). (Obr. 14)

POZNAMKA
Nepretrzita prevadzka sa deaktivuje pri stlaceni spinaca.
Pocas nepretrzitej prevadzky drzte ruku ¢o najdalej od
spinaga a rukovat drzte za spodnu &ast, aby ste sa vyhli
akémukol'vek neimyselnému kontaktu s nim. (Obr.15)

INFORMACIE O OCHRANNEJ
FUNKCII

Toto naradie je vybavené vstavanym ochrannym obvodom
na prevenciu poskodenia zariadenia v pripade akejkolvek
odchylky. V zavislosti od charakteru odchylky bude kontrolka
blikat tak, ako je to zobrazené v Tabulke €.1 a zariadenie
prestane fungovat. V takychto pripadoch si overte charakter
problému naznaceny blikanim a uskuto¢nite kroky potrebné
na vyrieSenie problému.
POZNAMKA

Ak ste vykonali vSetky potrebné kroky na vyrieSenie

problému a kontrolka stéle blikd, je nutné vykonat opravu.
Ak problém pretrvava, zariadte opravu zariadenia.

Tabulke 1
Kot;\ltirk()a]ka Pri¢ina RieSenie
Vnutorna teplota sa | Vypnite zariadenie a
Blikanie zvySila nad hodnotu nech._ajte ho asi 15 az
<= |stanovenu pretoto |30 minutvychladnut.
— =@ |zariadenie. Ak teplota poklesne,
-5~ | (Funkcia ochrany stlacte tlacidlo voli¢a
- pri zvy$eni teploty) | rychlosti otacok pre
obnovenie fungovania..
Nadmerny tlak Stlacte spina¢ volica
vyvinuty na rychlosti rotacie pre
Blikanie | zariadenie spdsobil | obnovenie ¢innosti.
N=—> pretaZenie. Pokuste sa vyhnut
- (Funkcia ochrany ¢innostiam, ktoré si
PN proti pretazeniu) vyzaduju aplikaciu
nadmerného tlaku na
zariadenie.
Nastroj je zapojeny | Pripojte zariadenie
ku zdroju napéjania, | k napajaniu,
Blikanie ktorého napétie je | ktoré zodpoveda
— bud' prili§ vysoké vstupnému napatiu
.= | alebo prili§ nizke. Specifikovanému na
- =\— (Funkcia ochrany identifikaénom Stitku.
obvodov) Stlacte spina¢ volica
rychlosti rotacie pre
obnovenie ¢innosti.
Chyba identifikacie | Stlaéte spinac volica
Blikanie | signalu senzora. rychlosti rotacie pre
= (Funkcia obnovenie ¢innosti. Ak
.=, | kontrolného sa tato chyba objavuje
Pl monitorovania) nepretrzite, je nutna
oprava zariadenia.
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VYMENA MAZIVA

Vftacie kladivo ma Uplne vzduchotesnu konstrukciu na
ochranu pred prachom.

Z tohto dévodu mdzete vitacie kladivo pouzivat dlhy ¢as bez
mazania. Mazivo merite podl'a nizsie uvedeného postupu.
Obdobie vymeny maziva

Po zakupeni vymienajte mazivo po kazdych 6 mesiacoch
pouzivania. O vymenu maziva poZiadajte najblizSie servisné
stredisko.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola vrtakov

Pouzivanie tupého naradia méze spdsobit poruchu
motora a postupné zhor$ovanie vykonu vitacky, preto
je potrebné opotrebované vrtaky bezodkladne vymenit

alebo prebrusit.

2. Kontrola montaznych skrutiek
Vsetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moze viest k vdZnemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,,srdcom* elektrického nastroja.
Vykonavajte doékladnu kontrolu vinutia, ¢&i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

4. Vymena napajacieho kabla
Ak je potrebnd vymena napajacieho kabla, musi sa
to vykonat v autorizovanom servisnom stredisku
spolo¢nosti HIKOKI, aby ste sa vyhli bezpe¢nostnému
nebezpecenstvu.

5. Autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
HiKOKI:

Pozrite si adresy na https://hikoki-powertools.eu.

UPOZORNENIE
Pri prevadzke a udrzbe elektrického naradia musia byt
dodrzané bezpec¢nostné predpisy a normy daného statu.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.
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Informéacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena urover hladiny akustického vykonu A:
113 dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
105 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranic¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Priklepové vitanie do betonu:

Hodnota vibraénych emisii @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Odchylka K =1,7 m/s2

Ekvivalentné hodnoty pre sekanie:
Hodnota vibraénych emisii @h, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Odchylka K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii

hluku boli namerané v sulade so $tandardnou sku$obnou

metddou a mdze sa pouzit na porovnanie jedného naradia

s druhym.

Mo6Zu sa pouZit aj na predbezné uréenie pdsobenia.

VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skutoénom pouziti
elektrického naradia sa mézu od deklarovanej celkovej
hodnoty liSit v zavislosti od spdsobu pouzitia naradia,
najma od druhu spracovavaného obrobku; a

O Vyznacéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (berdc do
uvahy v8etky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokraéujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

94



(MpeBop, Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYHLUK)

OBLUH MEPRU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU N3MNOJISBBAHE HA
EJNEKTPUHECHN MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM NpepynpexaeHua 3a 6e3onacHocT,
MHCTPYKUMKM,  WlOCTpauMuM U cneuuduKauum,
NpepoCcTaBeHun C TO3U €IEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMM MOXe Aa JOBEAE [0
E/IEKTPHYECKHU yAap, NOHAapP W/W/IM CEPUO3HU HapaHABaHMA.

3anasete U CbXxpaHABalWTe MWHCTPYKUUUTE 3a
rnocnepaBalyy CrpaBKU U NPUIOKEHHE.
TepMUHBT ,IeKTPUYECKU  MHCTPYMEHTH®,  M3M0o/a3BaH

B npeaynpemaeHnaTa 3a 6e3onacHocT, ce OTHacA A0
©/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpesxarta, WM TakuBa ¢ 6atepun (6e3H1YHH).

1) Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoppbpiaiiTe paGOTHOTO MACTO NOAPEAEHO M
po6pe ocBeTeHO.
Henogpeaenn nan He f[obpe ocseTeHn paboTHM
mecTa ca npeAnocTaBKa 3a UHLUUAEHTH.
He wu3nonsBaiiTe eNEKTPUYECKM MHCTPYMEHT
BbB B3pMBOONacHa cpepa, Npu Haauvuue Ha
3ana/iuMy Te4YHOCTH, ra3 uiu npax.
EﬂeKTpM'—IeCKMTe HHCTPYMEHTH nponssexgar
WUCHKpW,  KOWTO  MoraT pja  josejar  ja
Bb3r/1aMeHsIBaHe.
He nosBonABaiiTe p[oOCTbN Ha CTPaHUYHU
Avua M pgeua npu pabota C eNIEKTPUYECKHU
WHCTPYMEHTH.
HesHumatrme o Bpeme Ha paboTa Moxe Aa AoBese
/10 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbpXy npouyeca.

b)

c)

2) Enektpuuecka 6e3onacHocT

a) lllencennte Ha eNEeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
TpAGBa Ja OTroBapAT Ha TUMAa Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO M ia 6U0 NPOMEHK
no uwencenute. He wusnonssaiite npexopHu
wencennM 3a BH/AOYBaAHE Ha 3a3eMeHu
€/1IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

LLjencenn, no KOMTO He ca npaBeHn MoAUPUKaLMM
CBOTBETCTBAT HA KOHTAKTUTE HamMa/IfiBaT PUCKa OT
©/1eKTPUYECKN YAap.

Mpu pabota C eNEeKTPUYECKU HHCTPYMEHTH
M36ArBaniTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEHM
NOBBPXHOCTU KaTo TpbOGM, paguaTopu u
XNagauaHULM.

CoblyecTByBa MOBULIEH PUCK OT e/IeKTPUYECKN
yAap, aKo TA0TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTE/IHUA
KOHTYP.

He wu3naraitiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha BJIMAHMETO Ha BJiara Wiam AbHa.

lMonapaHeTo Ha BAara B E/IGKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTM noBULIABA PUCKA OT EJIeKTPUYECKU
yAap.

He HapywaBaiite uenoctta Ha Kabenure.
Hukora He W3KNOYBalTE eNeKTpUYECKUTe
ypeau, Kato usgbpnsare ot Kabena.

Masete KabenuTe OT M3TOYHMLUU HaA TOMJIMHA,
OT CMaso4yHM MaTepuanu, ocTpu pbéoBe W
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

Hapa+eHn wam npenneteHn Kabesm noBulLuaBaT
PHCKa OT e/IEKTPUHECKU YAap.

Horato usnonssarte efieKTpUYECKU ypepn Ha
OTKPUTO, U3MN0JI3BalTe YAb/IKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHM YCJI0BUA Ha paboTa.

Wsnonssarite Kabes, nogxoAAl 3a BbHLIHW
YC/I0BMA, KONTO HamMasiABa PUCKa OT €/IeKTPUYECKHN
yAap.

b)

[

-~

d)

e

~
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f) Ako e HaJIOMUTENHO WU3MoN3BaHeTo
Ha eN1eKTpUYEeCKH MHCTPYMEHT BbB
BNaMHU YC/IOBUA, UW3MNON3BaWTe ypeaun cC
AndepeHymnanya 3awuta (RCD) cpelyy yTeuKa.
HsnonssaHeTo Ha AugepeHumansHa — 3awymta
HamasifiBa pUCKa OT e/IeKTPMUYECKN yAap.

3) JlnyHa 6e3onacHocT

a) BbpaeTte 6aMTEeNHU, BHUMaBaiTe B AeWCTBUATA
CUM U U3NoN3BalTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.
He wu3nonsBaiiTe e/NIeKTPUHECKU MHCTPYMEHT,
KoraTto cTe U3MOPEHU, WU NOA BIUAHUETO Ha
JNleKapCTBEHU CPeACcTBa, a/IKOXON UIU onNuaTH.
Besiko HeBHMMaHWe npu pa60Ta C EeJIeKTPpHn4ecKn
WHCTPYMEHTM MOe Ja Q[OBEAe [0 CEPHO3HN
HapaHABaHUA.
U3nonsBaitiTe /MYHU npeanasHu cpepgcTsa.
BuHaru HoceTe 3alWMUTHU OYUIa UK MacKa.
3awmtHMTe  cpepcTBa,  KaTto  Mpaxo3alymTHa
Macka, 3almTHM 06YBKU C yCTOMYMBA Ha N/Tb3raHe
noAgMeTHa, KacKa, WM aHTUQOHM, W3M0/3BaHN
criopes ycnosuATa Ha paboTta, e HaMaaAT
onacHocTTa OT HapaHsBaHe.
MNpepoTBpaTABaHe Ha C/ly4alHO BHJIIOYBaHe.
YBeperTe ce, 4e GYTOHBLT 3a CTapT Ha ypega e B
M3K/IIOYEHO MOJIOHEeHUe, Npean Aa CBbpHeTe
€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6aTtepus, KaKTo U Npeau aa
ro B3eMeTe WM npeHacATe.
I'IpeHac;rlHeTo Ha WHCTPYMEeHTH C MPBCT Ha cTapT
By TOHa, MM Ha MPEBK/YBATE/IA Ha 3aXPaHBaHETO,
HOCM 0MacHOCT OT UHLMAEHTH.
OTcTpaHeTe BCUMYKM pPaBGOTHU MPUCTABKM,
npeau aa BHAOYUTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
Fae4yeH K04 WMAM  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaUUOHHN  KOMIOHEHTU HA  E€/IEKTPUYECKUA
UHCTPYMEHT, MOXe fja A0BeAe [0 HapaHsBaHe.
He ce npecsraiite. MNpe3 uanoTo Bpeme TpaA6Ba
Aa umate ctabuiHa onopa U ga noaabpiare
6anaHc Ha TANoTO.
ToBa ocurypaBa Mo-4O6bD HKOHTPO/  BBPXY
EJ/IGKTPUYECKNTE WHCTPYMEHTHU [NpHu HeoYaKBaHu
cuTyaymm.
Hocete nopxopaswo o6nekno. He Hocete
NpeKkasneHo LWWUPOKU Jpexu uam 6GumyTa.
[ApbHTe HKocaTa M pJpexuTe CU paned oT
ABUHELLUTE Ce YacTu.
LLinporute apexu, bumKyTa 1 gb/ra Koca morar ga
6‘b,an 3axBaHartu OT MoABUMHNTE KOMIMOHEHTH.
AKo ca OCUrypeHu yCcTpoWcTBa 3a
npucbeAuHABaHe KbM  NpPaxoy/iIoBUTEJIHU
WHCTanauum, yBepeTe ce, 4Ye ca MNpaBWIHO
NpUCbeAUHEHM.
H3nonssaHeTo Ha npaxoy’sioButesii U UUHJIOHH
MOKe fa Hama/ M CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pUcKose.
He nosBonsaBaiiTe onuTHOCTTa BU, Npuao6uta
OT 4eCcTOTO M3Mo/N3BaHe Ha WMHCTPYMEHTH, Aa
BM Cb3Jjae camo4yyBCTBUE, 3apajgu KoeTo pAa
WUrHopupare npuHUMNUTE Ha 6e3onacHocCT npu
pa6oTa c UHCTPYMEHTH.
HeBHumaTesIHO JevicTBue Moxe fAa f[0BEAe A0
TEHKU HapaHABaHWA B paMKUTE Ha 4actu OT
CeKyHAarTa.

b)

c

~

d)

e

-~

f)

g)

h)

4) EKcnnoaTtauua UM MNOAAPDBHKA Ha eNIEeKTPUYECKKU
MHCTPYMEHTH
a) He HacunBaiiTe eIeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.
Usnonseaiite noaxopALy €/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieJIU.
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lNoaxopAwmaT ©/1eKTPUHECKU MHCTPYMEHT
ocurypsiBa 6€30r1acHOTO U No-406po M3BbPLLIBAHE
Ha paboTHUTE [AEeHHOCTM [Mpu NpeaBUAeHUTe
HOMWHAJIHU napameTpH.

b) He usnonsBsalite eNE€KTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MoXe paa 6bae BHAYEH WM
M3KJIIOYEH OT CbHOTBETHUA CTapT GYTOH WMAM
npeBH/OYBaTen.

Bcern eneKTpmnyeckn MHCTPYMEHT, KOITO He MOKe
/la ce KOHTPOo/Mpa OT NMPEeBHJ/IYBATE/IA, € oraceH u
OANIeHMN HA PEMOHT.

c) UsknoveTe lwencena Ha MHCTPYMEHTa oOT
W3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe W/wan wusBageTe
6aTepuitHUA NaKkeT OT UHCTPYMEHTa, aKo Tou
no3BsoJsiAiBa cBajfAHe, NpeAu Aa M3BbpLIBaTe
HaCTPOMKHU, NPU CMAHA Ha NPUCTABKU AU NpU
CbXpaHeHwue.

Tean npesnasHn MEPKM HamaisaBaT —pPUCHA
OT C/y4akiHO M HEMeNaHo BK/YBaHe  Ha
€/IeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHfABaiTe HeM3NON3BaHUTE E€/IEeKTPUYECKH
WMHCTPYMEHTH paned oOT AOCTbN Ha pAeua M
He no3BoJsifiBaiiTe Ha JiMua, He3ano3HaTu C
HauyMHa Ha paboTa C WMHCTPYMEHTUTE U Te3u
MHCTPYKLMU, fa paboTAT C TAX.

EneKTpu4eckute  MHCTPYMEHTW npeAcTaB/aBaT
0r1acHoOCT B PbLETE Ha HEOMUTHU INLa.

e) MoppbpiaiTe  €NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapute. [poBepsBaiTe LeHTpoOBKaTa
W 3aKpenBaHETO Ha MOABUIHUTE 4YacTw,
nposepABaiTe 3a noBpeaAeHn yacTu,
KOMTO MoraT pAa ce OTpa3AaT Ha pa6orara
Ha  eNIeKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTU. AKo
yCTaHOBUTE NOBpeau, OTCTpaHeTe r'v npeau Aa
M3Mnon3BaTe e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10M0/1yKu ce Ab/KaT Ha 1oLua NOAAPbHKA
Ha e/IeKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTH.

f) MNopnbpmaiite perewute WHCTPYMEHTH
3aTO4YEHU U YUCTH.
lMpaBnaHO NoAABPIKAHNUTE PeMeLy UHCTPYMEHTH,
C HaTo4eHU perKeln es1eMeHTH, ce ynpas/iaBaT m
KOHTPO/IMPAT M0-/1ECHO.

g) U3snonssaiiTe eNEKTPUYECKU HNHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M akcecoapu, M T.H., CbrlacHo
Te3n WHCTPYHUMUMU, KaTO B3emeTe npeaBupa,
paboTHUTE YyCNOBUA U BUAA paboTH, KOUTO Lie
ce u3BbpLUBaT.
W3nonssaHe Ha €/IE€KTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
3a paboTn, pas/M4HW OT Te3u, 3a KOWUTO ca
npeaBuAeHn, Moxe Aa JoBeAe [0 MOBULLEH PUCK U
oracHu cuTyaLmm.

h) Masete pbHOXBaTHUTE M MNOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBalyaHe Cyxu, YUCcTH, 6e3 macsio 1 rpec.
Xnb3raBute pbHOXBATKUM U [OBBPXHOCTU 34
3axBalyaHe He o3pBosiABaT be3onacHata paboTta
W ynpaBieHne Ha MHCTPyMEHTa B Heo4aKBaHu
cUTyaymm.

5) O6cnyxBaHe
a) O6cnyxBaHeTo Ha e/IeKTpUYeCKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa pa ce u3BbplIBA camMo
OT KBaNUpULMPaHU cepBU3HU PaGOTHULM, NPU
M3MnoN3BaHe Ha OPUrMHa/IHU Pe3epBHU YacTH.
Tosa wje rapaHTHpa 6e3onacHocTTa fpu paéora ¢
€/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponycKaiiTe B 30HaTa Ha paGoTa geua U Bb3pacTHM
xopa.

HoraTo He M3nonsgaTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH,
cbXpaHsiBalTe M paned OT [OCTbN Ha fJeua M
Bb3PacTHM Xopa.
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MHCTPYKLUWN 3A BE3OINACHOCT
3A NMEP®OPATOP

UHCTpYKuumK 3a 6e30MNacHOCT 3a BCUYKU oneparopu

1.

2.

HoceTe aHTUdOHU.

M3naraHeTo Ha Bb3[EWCTBMETO Ha LYM MOMXe Aa
foBefe Ao 3ary6a Ha ciyxa.

UsnonsBaiTe ponb/HUTENHaTa pbKoxBaTKa(M),
aKo ca NnpeAoCTaBeHM € ypeaa.

3aryba Ha KOHTPO/1 BbPXY ypeaa MOxe Aa foBeae [0
HapaHsiBaHe.

ENeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT TpAGBa Ja ce AbpHu
3a M30/IMpaHUTe 3axBaTHU MOBBPXHOCTHU, KOraTto
pa6oTuTe C Hero B cy4ail Ye pemelyara npucTaBka
B/ie3e B KOHTaKT CbC CKPUTO OKabneABaHe WU
co6CcTBEHMA CU 3axpaHBaly, Kaben.

PexelwmaT akcecoap, Ccbabpral, ,3apeaeH‘ Kaben,
MOXe fAa HanpaBW OTKPUTUTE METa/IHM YacTu Ha
€IEeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT ,3apefeHn” U aa npuymHu
€IeKTPUYECKM yaap Ha U3MON3BaLLMSA.

YKasaHuA 3a 6€30NacHOCT NPU U3NON3BaHe Ha AbArU
cBpegna c nepdoparop

BuHaru 3anoyBaiite ga npo6uBare ¢ HUCKa CKOPOCT
M C BbpXa Ha CBPEe/J/I0TO B KOHTAKT C AeTaina.

Mpu No-BUCOKA CKOPOCT, CBPEAJIOTO BEPOATHO Le ce
OrbHe, ako ce 0CTaBu fa ce BbpTU CBOGOAHO, 6e3 fa
KOHTaKTyBa C AeTaiina, KoeTo Lie foBefe [0 TenecHa
nospeaa.

U3nonsBaiTe HaTUCK caMoO B MpsAKa JIMHUA CbC
CBPeAJIoTO U He U3NoNI3BaliTe NPEKOMEPHO HaTUCHK.
CBpepniaTa Morar Aa ce orbBart, nopaauv ToBa MoraT fa
ce CHYNAT WU Aa ce U3rybu KOHTPO BbPXY THAX, KOETO
Lie AOBEAE A0 HapaHsBaHe.

AONbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1.

YBepeTe ce, Ye M3TOYHMKDBT Ha 3axpaHBaHe
CbOTBETCTBA Ha W3UCKBAHUATA 3a 3axpaHBaHe,
nocoYeHun Ha pabpuyHaTta Tabena.

YBepeTe ce, 4e NPEKbCBAYBLT 3a 3axpaHBaHETO € B
nosuuma N3KJ1.

AKO 6bAe BK/IOYEH Liencena KbM KOHTaKTa, ypeabT
Llie 3anoyHe Aa paboTu BeagHara, npu 6yTOH B NO3ULMsA
BHKJ1., KoeTo Moxe Aa aoBefe [0 CEPUO3HU MHLMAEHTH.
HKorato pa6oTHaTa 06/1aCT € OTAaneqeHa OT KOHTaKT 3a
3axpaHBaHe, U3Mos3BalTe YABAKUTEN C JOCTaTbyHA
fe6esMHa M NoAXOAsAL, KanauuTeT. YABMKUTENHUAT
Kaben TpAbBa Aa 6bAe Bb3MOXKHO Hal-KbC.

He pokocBaiTe npucTaBxkata Mo Bpeme Wau
HenocpeAcTseHo cnep  pabota. [puctaBkata ce
HaropellsBa no Bpeme Ha pa6oTa U MOXe fAa NpUYnHU
CEepPUO3HU U3rapsaHuA.

MNpean pa 3anoyHeTe AelHOCTM Mo pasGuBaHe,
pasTpoliaBaHe WM nNpo6uBaHe B CTeHa, Mog Wau
TaBaH, yBepeTe Ce, Ye B CbOTBETHWUTE 30HW HE MUHaBaT
€IeKTPUYECKN MNPOBOAHULM WM  CKPUTU KabenHu
TpaceTa.

BuvHarn ppbTe 34paBoO  ApbMKATa Ha  Kophyca
M CTpaHuMyHaTa pbKOXBaTKa Ha  eNIeKTPUYECKUs
MHCTPYMEHT. B NpoTuBeH ciy4ai NpoTMBOAENCTBMETO
MOXe Aa [oBeje [0 HenpaBu/Ha onacHa pa6oTa.
HoceTe npoTuBonpaxosa MacKa.

He BauwBaiiTe BpeaHUA Npax, KOMTo ce obpasysa npu
npo6uBaHe WM KbpTeHe. MpaxbT MOXe Aa 3acTpalum
BalLIETO 3ApaBe, KAKTO U Ha OKOJIHUTE.
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10.

11.

MocTaBAHe Ha MHCTPYMEHT

3a fa npepoTeBpaTUTE  UHLMAEHTH,
npeKbcBaYa 1 Lencesna oT KOHTaKTa.
HoraTo nsnonasaTe MHCTPYMEHTM KaTo LWnna, CBpeana
W [pyrv, yBepeTe Ce, 4Ye W3MNonsBaTe OPUrMHAIHU
4acTu, NPOEKTMPaHK OT Hawara pupma.

MouncTeTe onawkata Ha cepegnoto. Cnep ToBa
HamaxeTe onallKaTa C rpec Man MalMHHO Macno.
CKopocTTa Ha BbpTEHE He MOXe Aa ce MPOMEeHA C
HaTMCKaHe Ha CefleKTopa 3a CKOPOCT Ha BbpTeHe,
[loKaTo [ABMraTtenAaT ce BbpPTU. 3a Aa NpOMeHATe
CKOPOCTTA, MbPBO U3K/OYETE UHCTPYMEHTA.

RCD (AndepeHumanHa eneKTpo 3alura)
MpenopbynUTeNnHO € M3NOoN3BaHeTO MO BCAKO Bpeme
Ha yCTPOMCTBO 3a AndepeHLpaiHa eNeKTpo 3awmra ¢
HOMWHa/eH andepeHumnaneH Tok ot 30 mA.
MocTapaiTte ce pa AbpHWUTE 3APaBO MHCTPYMEHTa no
Bpeme Ha paboTa, KaKTo e nokasaHo dwur. 16.

M3K/loYBanTe

CUMBOJIN
NPEAYNPERAEHVE

M3nonseaHu ca cnepgHUTe CUMBOJIM 3a MallMHaTa.
YBeperte ce, 4e pasbupare 3HaYeHMETO UM npeau
ynotpe6a.

=

DH52ME / DH52MEY: MNepdopatop

Bbnrapcku

PyHKUMA 3a poTaums 1 nepdopupaHe

BrntouBaHe

M3knouBaHe

ByToH 3a HenpekbcHaTa paboTa

CBeT/inHa 3a 3axpaHBaHe

HJitou Ha ceneTopa 3a CKOPOCT Ha BbpTeHe

MHbopmaumoHHa ceeTanHa

Hucka ckopocT / yaapHa YectoTa

Bucoka ckopocT / yaapHa yectota

3awumTa oT BUGpaLmm 3a noTpebuTens

3a fa Hamanu pucKa OT HapaHsBaHus,
noTpeéuTenaT Tpabsa aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

©

Camo 3a cTpanu oT EC

He nsxBbpnanTe eNeKTpru4ecKn MHCTPYMEHTHU
3aefHO C JOMaKWMHCKM oTnagbum!

BbB Bpb3Ka ¢ pa3nopeaduTe Ha EBponeiicka
Anpekrtnea 2012/19/EC 3a eneKTpuyeckute

W €NEKTPOHHN Ypeamn U HEMHOTO NPUIOHKEHNE
CbrlacHO HaUMOHaNHUTE 3aKOHOAATENCTBa,
©/IEKTPUYECKU YPEan, KOUTO U3IM3aT OT
ynoTtpeba, Tpabea aa ce CboMpaT OTAE/HO U
npegasat B creLlvannsmpaHm nyHKToBe 3a

h:4

peumKanpaHe.
\V | HomuHanHo HanpeseHue
P MotwwHocT
No | CkopocT Ha npaseH xop,
Bpm HoeduumeHT Ha yaapHa cuia npu mbaHo
HaToBapBaHe
mq;x [vameTbp Ha 0TBOpA, MakKc.

Terno
(CobrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014)

Cspegio

KopoHa 3a siKoBO coHampare

HacTpoika Ha dhyHKUMATa 3a No3uumaTa Ha
MHCTPYMeHTa

DyHKUMA camo 3a nepgopupaqe
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M3kntoveTe 3axpaHBalLmsa kKaben ot
€/IeKTPUYECKUA KOHTAKT

B @ 7|0 |« ¥d| @O -] =

MHcTpymeHT Kknac 11

SDS makKc. Tano

CTAHAAPTHU AKCECOAPH

B ponbsHeHUe KbM OCHOBHUA KOMMJIEKT (1 KOMNIEKT)
ca npeaocTaBeHM M aKkcecoaputTe U NpUCTaBKUTe,
M36poeHu no-gony.

O TlnacTmacoBa KyTusa
O CrtpaHnyHa pbKOXBaTKa .
O TIpec 3a nepdopupaHe A .

.1

CraHpapTHUTe aKcecoapu Moa/fiexar Ha npomsHa 6e3 -
npeaynpemaeHve.

NMPUJIOHEHUA

dyHKUKA 3a potauma 1 nepdopupare ET

O TpobuBaHe Ha aHKepPHW OTBOPHU

O TMpobuBaHe Ha OTBOPH B GETOH

DyHKUMA camo 3a nepdopupaHe

O PasgpobaBaHe Ha GETOH, U3CHYaHe, U3abibaBaHe U
cTpyroBaHe
(4pe3 M3non3BaHe Ha ONUMOHAIHW aKCecoapH)
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CMELUDUKALUAN

CneunduKaumnte Ha ypeaa ca nocoveHn B Tabamuara Ha
cTp. 109.

3ABEJIEHKA
BnarogapeHve Ha HenpekbcHaTaTa nporpama 3a
Hay4yHOM3CNeAoBaTe/ICKa M pas3BoMHa [AEeMHOCT Ha
HiKOKI, cneunduKaummnte, NoCOYEHN TYK, Mogsemar
Ha npomsHa 6e3 Npean3BecTHe.

MOHTAH U EKCIMNJIOATALUA

OTHOCHO dYHHLMATA 3A
SALLMTA

B TO3M MHCTPYMEHT uma BrpafgeHa sawura OT KbCU
CbeMHEeHMA, KOeTO npepaoTBpaTtABa NoBpeAa Ha ypega
npu aHomanuu. B 3aBUCHMOCT OT BMAA Ha HENpPaBUIHOTO
(yHKLMOHMPaHe, MHdOpMaLMOHHaTa CBET/IMHA Le Mura,
KaKTo e nokasaHo B Ta6bauua 1 1 ypenbT We cnpe ga
pa6oTn. B TakunBa cnyyamn npoeepeTe KaKbB e Npo6ieMbT,
noKasaH OT MWraHeTo, W npeanpueMeTe HeobXxoaumMUTE
CTBIMKM 3a pellaBaHeTo My.

3ABEJIEHKKA

~ Moxe Aa e HyMeH PemOHT, aKo MHdbopmauMoHHaTa
Hfedictene ®urypa | Crpanmua CBET/IMHA MPOAb/KABA Aa MUra, cied Kato ca GuUam
MocTassiHe Ha UHCTPYMeHTM SDS-max 1 110 npeanpueTn BCUYKKU HYHHW CTBIMKKW 3a pellaBaHe Ha
npo6nema. AKO Npo6ieMbT He Ce peLun, 3aHeceTe
CBansaHe Ha MHCTpyMeHTn SDS-max 2 110 ypena Ha PeMoHT.
[MpomAHa Ha nocoKaTa Ha UHCTPYMEHT 3 110
Ta6nuua 1
N36upaHe Ha perunm Ha paboTa 4 110
BrntouBaHe 1 uskayBaHe 5 110 Muraris Ha
MH(GOpMaALOHHaTa MpuynHa PeweHve
OTHOCHO CBETOMHAMKATOpa 3a 6 111 CBET/MHA
saxpaHBatie BbTpeluHarta UakntoueTe ypeaa
MpomsaHa Ha cKopocTTa 7 111 TemnepaTtypae |uocTaBeTe Aace
Hagxsbpnna oxnagm 3a 15 go
MocTaBaHe Ha orpaHnunTens 8 111 Murare onpeaeneHara | 30 MUHyTH.
M3nonsBaHe Ha aganTtep 3a cepegia 9 112 ~ m Temnepartypa 3a | Horato
C KOHyCHa onaliuka MHCTPYMEHTAa. Temneparypara
(PYHKUMA 32 cnagHe, HaTUcHeTe
E:l_‘a; :HH: :naaip:,(aamep sacepepnac 10 112 3alura npu KNtoya 3a u3bop
noBuLIaBaHe Ha | Ha CKOpOCTTa Ha
MocTaBsAHe Ha KOpOHa 3a AAKOBO 1 112 TemneparypaTa) | BbpTeHe, 3a Aa A
CoHAMpaHe Bb3CTaHOBUTE.
MocTaBaAHe Ha Haco4BaLla nio4ya u 12 112 MpekanenuAT HatucHeTe ceneKktopa
LieHTpaseH WudhT HaTUCK, 3a CKopocCTTa Ha
yrnpamHeH BbpTEHE, 3a Aa
MoHTax Ha cTpaHM4YHaTa pbKOXBaTKa 17 113 Murane BBpXY Bb3CTAHOBUTE
N360p Ha akcecoapu* - 114,115 \E/ VMHCTPYMEHTA, feviHocTTa. OnuTanTe
- e aosen fo fa usbareare 3agauu,
*3a noapobHa WMHGBOPMaLMA 3a BCEKU MHCTPYMEHT ce -~ NpEToBapBaHe. | Npn KOUTO BbPXY
CBBPIKETE C OTOPHU3MPAH CepBU3eH LieHTbP Ha HIKOKI. (®yHruMA 32 ypena ce npunara
MNogarpasaHe (dur. 13) 3awmTa ot NPeKoOMepPEeH HaTUCK.
Ipecupalata cucTeMa Ha Tasu MalluHa MOXe Aa uMa npeTosapeake)
HyX/a OT NoArpABaHe Npu No-HUCKW TeMnepaTypu. MHCTpymeHTBT | CBBpIKETE ypeaa
LleHTpupaiiTe Bbpxa Ha HaKpalHWKa Taka, 4ye fa ce € CBbP3aH KbM | C M3TOYHUK Ha
gonvpa Ao 6eToHa, BK/YETE KloYa W U3MbHETe M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe, KOMTO
onepauuATa 3a nogrpsBaHe. YBepeTe ce, Ye ce yyBa 3axpaHBaHe, 0TroBapsi Ha BXOAHOTO
3BYK Ha yjap, cnej Koeto paboTeTe ¢ MallmMHara. Muraxe yneTo HanpexeHue,
BHUMAHUE = HanpemeHne e | N0CO4EHO BbPXy
HoraTo ce u3nbiHABa onepauusaTa 3a nogrpssaHe, > E: TBBPLE BUCOKO | habpuyHaTa Tabena.
[APBTE 34paBo CTpaHWyHaTa pbKOXBaTKA U TAIOTO C PN WK TBBPAE HaTucHeTe cenexTopa
[iBE pble M BHMMaBanTe Ja He 3aBbpTUTE TANOTO CH HWCKO. 3a CKopocTTa Ha
npu 3acagaHe Ha CBPe/10To. (PyHKUMsA 3a BbpTeHe, 3a Ja
Ynotpe6a Ha 6YTOH 3a HenpeKbcHaTta pa6oTa 3alMTa OT KbCU | Bb3CTAHOBUTE
®yHKuMATA 3a GYyTOH 3a Henplcle.KmHaTa pa6oTa e CbeAWHEHUS) JeviHocTTa.
HannyHa camo 3a ,Pewum uwyk I“. HatuckaHneTo Ha
6GyTOHa 3a HenpekbcHaTa paboTa Lie BH/YM CUH :gf;?l_{;p“ ?:mg”i;if: ﬂgmopa
LED uvHAMKaTOp, HKOWTO MOKas3Ba aKTUBMPAHETO Murate cWrHan ot B'preSe 3apa
:geTng:ﬁg:Tamei?rb Tnpo,u,bnmmenua pa6oTa, 6npv1 = CeHaop. BLACTAHOBUTE
Py e npoabKA fa  padoty N=} (PyHKLMA 32 fAeviHocTTa. Moxe
[IOpU U Cnef KaTo CnyCbKbT € 0cBo6GoAeH. 3a fa >gZs
AN npocneassaHe | a e HyXeH PEeMOHT,
U3KMIOUMTE GYHKUMATA, HATUCHETe OTHOBO OyToHa H& KOHTPOSMTE) | aKO Ta3M rpelKa
3a HenpeKkbcHaTa paboTa MW nocTtaBeTe CrychbKa B
Bb3HWKBA PEA0BHO.
nosuuua BKJ. (dur. 14)

3ABEJIEHKA
MocToAHHaTa paboTa wWwe 6bae AeaKTUBMpaHa npu
HaTUCKaHe Ha Katoya. Mpu nocTofiHHa paboTa ApbTe
pbKaTa cv Janed oT KloYa U XBaHeTe ApbKaTa 3a
Jo/HaTa YacT, 3a Ja M36erHeTe HeBOJIEH KOHTaKT C

Kntova. (Pur.15) 08




CMAHA HA CMA3KATA

To3n nepdopatop e ¢ Hamb/HO XepMeTU3WpaH KOopryc
cpeLly HaB/M3aHe Ha npax.

3artoBa nepdopatopbT MOXEe gda ce
NPOAB/IKUTENHO Bpeme 6e3  cmasBaHe.
cMasKaTa, KaKTo € NOCOYEeHO Mo-Aoy.
Mepuop Ha cmAHA Ha cMa3KaTa

Cnes 3aKynyBaHe, CMeHeTe cMasKata cnef, BCEKU 6
Meceua pa6ota. CmaHaTa Ha cMasKa fa ce M3BbpLIBa B
HaW-6IM3KUAT OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

NOAAPBHKA U UHCTNEKLMA
1.

13nonasa
CmeHeTe

UHcneKuuna Ha cBpegnaTa

Tbii KaTo M3MONA3BAHETO HA 3aTbMEH MWHCTPYMEHT
e npeausBMKa HEU3NpPaBHOCTM MNpU ABuratens wm
HamaneHne Ha eeKTUBHOCTTa, CMEHAWTe cBpeg/aata
C HOBWM WM TM 3aTOYBaMTE OTHOBO, BejaHara LOM
3abenexnTe M3HoCBaHe.

2. UHcneKuuMAa Ha PUKCcHpaLTe BUHTOBE
PefoBHO — MHCMeKTupalTe  BCUYKM  UKCUpalum
BMHTOBE WU Cce yBpeTe, Yye ca fobpe saterHatn. AKO
yCTaHoBUTE pasdxanabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnassaHeTo Ha ropHOTO MOMeE Aa [fosefe Ao
CEpUO3HM OMacHOCTH.

3. MopapbiKa Ha moTopa
HamoTKuTe Ha moTopa ca ,,CbpLeTo” Ha ypeaa.
YnpawHaBanTe 0CO6EHO BHMMaHWE KbM HaMOTKWTE,
TbI KaTo MoraT Aa ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/Mnn Macno no TAX.

4. CmsAHa Ha 3axpaHBaly, Kaben
AKO e Heo6xoaMMa CMAHa Ha 3axpaHBalusa kKaben, ToBa
TpA6Ba Aa 6bae HanpaBeHo B YMb/IHOMOLLEH CepBU3EH
ueHTbp Ha HIKOKI, 3a ga ce nsberHat puckose.

5. OTopu3upaH cepBU3eH LeHTbp Ha HiIKOKI:
BurkTe https://hikoki-powertools.eu 3a agpecw.

BHUMAHUE
Mpn M3non3BaHeTo M NOAAPDBIKKATA Ha €IEKTPUYECKHN
WMHCTPYMEHTV TpAGBa Aa ce cnaseaT npasunata M
CTaHAapTWTe 3a 6e30MacHOCT Ha BCAKA CTpaHa.

FTAPAHLUMA

MpepocTaeamve rapaHuma 3a EnexTpuyeckn

MHcTpymeHTn HIKOKI cbrnacHo cneunduyHMTe MecTeHu
3aKOHOJATEeNCTBA Ha CbOTBETHUTE AbprHasu. HacToAwara
rapaHuMa He NOKpuBa AedEeKTH WIn NOBPeaM, NMPUYNHEHN
OT HenpaBW/IHO WU HEBPEHO W3MOoN3BaHe, KaKTo M
AbKalm ce Ha 06M4aiHO M3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTUTe. B
cnyyai Ha peknamauus, Mons, usnpatete EnekTpuyeckusaT
MHCTpymeHT, B HepasrnobeH sug, ¢ FTAPAHLUMOHHATA
HAPTA, npopoBo/iCTBEHA B KpaA Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
oTOopM3upaH cepBu3eH LieHTbp Ha HIKOKI.
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Bbnrapcku

WHdopmauma 3a WwymoBo 3amMmbpcABaHe M BUGpauuu
M3mMepeHnTe CTOMHOCTU OTrOBapAT Ha WM3WUCKBaHWATA Ha
EN62841 n cboTseTcTBaT Ha ISO 4871.

MamepeHo A-npeTerneHo wymoso HMBo: 113 dB (A)
M3mMepeHo HM1BO Ha A-NpeTerneHo 3ByKOBO HasAraHe:

105 dB (A)
HeTtouHocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTUdOHM.

O6WwM CTOMHOCTM Ha BWGpauuu
onpeaeneHun cbrnacHo EN62841.

(BeKkTopHa cyma)

YpaapHo npo6usaHe B 6€TOH:
CTOMHOCT Ha eMncum Ha Bubpaumn @h, HD =
16,2 m/cex2 (DH52ME)
12,1 m/cek2 (DH52MEY)
HeTouHocT K = 1,7 m/cek2

EKBMBaseHTHa CTOMHOCT NpU KbpTEHE:
CTOWHOCT Ha emmncum Ha Bubpauuu @h, CHeq =
11,9 m/cex2 (DH52ME)
9,3 m/cek2 (DH52MEY)
HeTouHocT K = 1,6 m/cex2 (DH52ME)
1,9 m/cek2 (DH52MEY)

[JeknapvpaHata obwa CTOMHOCT Ha BMGpauuuTe U
[leKnapupaHata CTOMHOCT Ha LUyMOBWTE emucuM ca
M3MEPEHU B CBHOTBETCTBME CBC CTaHAAPTEH METOA 3a
M3nuTBaHe M MoraT a 6bAaT M3Noi3BaHW 3a CpaBHABaHe
Ha ej1H UHCTPYMEHT C ApYyr.

Te morar ga ce “3nonseat M Npu npeasapuTenHa oLueHKa
Ha eKcnoauumaTa.

NPEAYNPEXAEHUE

O MWsanbyBaHeTo Ha BMOGpauMM W LWYM MO Bpeme Ha
aenctBuTeNnHata ynotpeba Ha ENeKTPOMHCTPyMeHTa
MOMXeE fa ce pasnuyaBa OT JeKnapupaHarta obla
CTOMHOCT B 3aBWCMMOCT OT HauyWMHUTE, MO KOWUTO ce
13M0/13Ba MHCTPYMEHTLT, 0COGEHO KaKbB BUA AeTain
ce 06paboTBa; U

NpoeHTuduumMpaHe Ha MepkuTe 3a 6e30macHoOCT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3[enCTBMETO
npy [eNCTBUTE/IHW YCNOBMA Ha W3Mon3BaHe (Karto
ce B3emaT NpeaBuf BCUYKW €/1eMEHTU OT paboTHMA
LUMKDB/, KaTo MEPUOAM Ha BKJIIOYBAH W U3KJOYBaHe,
KaKTo M paboTa Ha npasHW 06OPOTU HEMOCPEACTBEHO
npeauv 1 cnej MOMEHTa Ha M3Mnon3BaHe).

3ABEJIEKKKA

BnarogapeHne Ha HempekbcHaTata nporpama  3a
Hay4HOM3CNeAoBaTe/ICKa 1 pa3BoriHa gerHocT Ha HiIKOKI,
cneumbunKaumMmnTe, NOCOYEHU TYK, MOAJ/EKAT Ha NpoMAHa
6e3 npean3BecTHe.




Srpski

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatraée drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-

c

N4

d)

e

~

f)

UtikacCi elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektriénim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljuéivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektri¢ni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektriénog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koris¢éenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektri¢nog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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-

b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

h)

(Prevod originalnog uputstva)

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za praSinu,
neklizajuca radna obuca, Slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemoguéite  slucéajno  ukljuéivanje. Pre
priklju€ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moze dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podeSavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovarajucu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje stec¢eno usled ¢este
upotrebe alata utiée na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje mozZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

Nemojte koristiti elektrini alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavlja opasnost | mora Dbiti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektriénog
alata pre vrSenja bilo kakvih podeSavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekorisceni elektricni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe koje
nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektri¢ni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je oStec¢en, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za se¢enje odrzavajte ostrim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za seenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.



g) Elektric¢ni alat, pribor, rezne ploé¢ice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obauviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

h) Odrzavajte rucke i povrSine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ée koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemo¢énih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
ROTACIONI CEKIC

Bezbednosna uputstva za sve radnje

Srpski

6. Uvek Cvrsto drzite rucku tela i bo¢nu ruéku elektricnog
alata. U protivnom, povratna sila moze da dovede do
nepreciznog i ¢ak opasnog rada.

7. Nosite masku protiv praSine.

Ne udisite opasnu prasinu koja nastaje usled operacije
busenja ili stemovanja. Prasina moze da ugrozi vase
zdravlje i zdravlje posmatraca.

8. Stavljanje alatke

O Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u isklju¢eni
polozaj i izvucite utika¢ iz uti¢nice.

O Kada koristite alate kao $to su zaobljeni vijci, burgije
za buSenje, itd., postarajte se da koristite prave delove
dizajnirane od strane nase kompanije.

O Ogistite osovinski deo (struk) burgije za busenje. Tada
premazite deo prihvata maséu ili masinskim uljem.

9. Brzina rotacijle ne moze da se promeni pritiskajuci
prekida¢ biraca brzine rotacije dok se motor rotira. Da
biste promenili brzine, prvo iskljucite alat.

10. FID-SKLOPKA
Preporudljivo je da se sve vreme Koristi FID sklopka s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

11. Uverite se da bezbedno drzite alat kao $to je prikazano
na sl. 16 tokom rada.

OZNAKE

UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znacenje
pre upotrebe.

1. Nosite zastitu za usi
1zloZenost buci mozZe izazvati gubitak sluha.

2. Koristite pomoénu(e) rucku(e), ako su isporu¢ene
uz alat.
Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

3. Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate, kada

tokom izvodenja radova pribor za se¢enje moze

DH52ME / DH52MEY: Rotacioni ¢eki¢

=

doéi u kontakt sa skrivenim Zicama ili sopstvenim
kablom.

Korisni¢ka zastita od vibracije

Pribor za secenje koji dode u kontakt sa zicom pod
naponom moze da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektriénog alata zbog €ega rukovalac

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

moze da dozivi strujni udar.

Bezbednosna uputstva kada koristite duge burgije sa
rotacionim éekié¢ima

Samo za zemlje EU
Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstval

4. Uvek pocnite busenje pri niskoj brzini i sa vrhom Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
svrdla u kontaktu sa radnim delom. dotrajaloj elektriénoj i elektronskoj opremi, kao
Pri ve¢im brzinama, svrdlo ¢e se najverovatnije saviti i njene primene u skladu s drZzavnim propisima,
ako mu se dozvoli da se slobodno rotira bez kontakta sa elektri¢ni alat koji je dosao do kraja svog radnog
radnim delom, $to moZe da dovede do licne ozlede. veka mora se prikupiti zasebno i odneti u

5. Primenite pritisak samo u direktnoj liniji sa svrdlom postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekologke
i ne primenijujte preterani pritisak. zahteve.
Svrdla mogu da se saviju $to izaziva slamanje ili gubitak
kontrole, $to dovodi do liéne ozlede. V Nominalni napon

DODATNA BEZBEDNOSNA P_ | Ulaznasnaga

UPOZORENJA No | Brzina bez optereéenja

1. Proverite daliizvor energije koji ¢e biti kori§éen ispunjava Bpm | U&estalost udaranja pri punom optereéenju
zahteve koji su navedeni na natpisnoj plo¢ici proizvoda.

2. Proverite da li se prekida¢ nalazi u poloZaju OFF. ¢ Preénik bugenja, maks.
Ako se utika¢ stavi u utiénicu dok je prekida¢ za max '
ukljuéivanje u polozaju ON, elektri¢ni alat ¢e odmah Tezina
zapoceti s radom $to moze da izazove ozbiljnu nesrecu. % (U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014)

3. Ako je podru¢je rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovaraju¢e debljine i ewww—— | Burgija za busenje
kapaciteta. Produzni kabl treba da bude $to kraci.

4. Ne dodirujte burgiju u toku ili odmah nakon rukovanja. %mm] Glavna burgija
Burgija postaje topla u toku rukovanja i moze da izazove
ozbiljne opekotine.

5. Pre nego $to po¢nete da lomite, odvaljujete ili busite zid,

Prilagodavanje funkcije pozicije alata

pod ili plafon, u potpunosti se uverite da stavke kao $to

su elektriéni kablovi ili cevi nisu zakopane unutar zidova.
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T Funkcija samo ¢eki¢anja

Funkcija rotacije i €eki¢anja

Ukljugiti

Iskljuiti

SPECIFIKACIJE
Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 109.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.

MONTAZA | UPOTREBA

Dugme za kontinualno rukovanje

Lampica napona

Prekida¢ bira¢a brzine rotacije

Lampica prikaza

Niska brzina / brzina udara

Visoka brzina / brzina udara

lzvucite utikace iz elektri¢ne uti¢nice

Alat klase 1T

G || % |+ || (<) |¥0)|@)|[O]|[—||=5

SDS maksimalni trup

Postupak Broj Strana

Ubacivanje SDS-max alata 1 110
Uklanjanje SDS-max alata 2 110
Menijanje smera alata 3 110
Izbor rezima rukovanja 4 110
Ukljuéivanje i isklju¢ivanje 5 110
O lampici napajanja 6 111
Promena brzine 7 111
Instaliranje zapuSaca 8 111
Koris¢enje zasiljenog osovinskog 9 112
adaptera

;Jg;)r:jear?e zasiljenog osovinskog 10 112
Montiranje glavne burgije 11 112
iI\g/}llc‘;ntiranje vodece ploce i centralne 12 112
Instaliranje bo¢ne rucke 17 113
Odabir pribora* - 114,115

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi
i dole navedeni pribor.

O Plasti¢na kutija ..
O Boc¢narucka ......
O Podmazivanje ¢eki¢a A

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

Funkcija rotacije i dekicanja 8T

O Busenje tipli

O Busenje rupa u betonu

Funkcija samo ¢eki¢anja

O Obaranje betona, odvaljivanje, kopanje i prilagodavanje
(uz primenu opcionih pribora)

* Za detaljne informacije u vezi svakog alata, kontaktirajte
HiKOKI ovlaséeni servisni centar.

Zagrevanije (Sl. 13)
Sistem za podmazivanje sa mazivom u ovoj jedinici
moze da zahteva zagrevanje u hladnim regionima.
Postavite kraj burgije tako da pravi kontakt sa betonom,
okrenite prekida¢ i izvedite operaciju zagrevanja.
Postarajte se da se proizvede zvuk udara i onda koristite
jedinicu.

OPREZ
Kada je obavljena operacija zagrevanja, drzite bo¢nu
rucku i glavno telo sigurno sa obe ruke da biste odrzali
siguran hvat i budite pazljivi da vam burgija ne uvrne
vase telo kada se zaglavi.

Kori§éenje dugmeta za kontinualno rukovanje
Funkcija dugmeta za kontinualno rukovanje je samo
dostupna za ,Rezim zakucavanja T”. Pritiskanje
dugmeta za kontinualno rukovanje ce ukljuditi plavi
LED koji ukazuje na aktivaciju funkcije za kontinualno
rukovanje koja ¢e odrzavati rad alata ¢ak i kada se
prekida¢ okidaca pritisne. Da biste otkazali funkciju,
pritisnite ponovo dugme za kontinualno rukovanje ili
gurnite prekida¢ okida¢a na poziciju UKLJUCENO.
(SlI. 14)

NAPOMENA
Kontinualno rukovanje ¢e biti deaktivirano kada se
prekida¢ pritisne. U toku kontinualnog rukovanja, neka
vasa ruka ne bude na prekidacu i uhvatite donji deo
ru€ke kako biste izbegli bilo koji nenamerni kontakt sa
prekidacem. (S1.15)
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O FUNKCIJI ZASTITE

Ovaj alat ima ugradeno kolo zastite za sprecavanje Stete
na jedinici u slu€aju abnormalnosti. U zavisnosti od prirode
abnormalnosti, lampica prikaza ée zasvetleti kao Sto je
prikazano u Tabeli 1 i jedinica ¢e prestati da radi. U tim
slu¢ajevima, verifikujte problem na koji ukazuje bljestanje
i preuzmite bilo koje korake koji su neophodni da biste
ispravili problem.

NAPOMENA
Popravka ¢e mozda biti potrebna ako lampica prikaza
nastavi da bljesti nakon $to su svi neophodni koraci da
bi ste ispravio problem preuzeti. Ako se problem i dalje
pojavljuje, molimo da zakazete opravke.

Tabeli 1
Lampica
prikaza Uzrok Resenje
bljesti
Interna temperatura | Iskljucite jedinicu i
se povecala ostavite je da se ohladi
Bliestanje iznad navedene na ok_o 15do
<=~ |temperature 30 minuta.
— =@ |jedinice. Kada temperatura
- =7 (Funkcija zastite opadne, pritisnite
- povecanja prekidaé bira¢a brzine
temperature) rotacije da biste je
povratili.
Prevelik pritisak Pritisnite prekida¢
_x+amia | KOji S€ primenio na | bira¢a brzine rotacije
Bljegn]e alat doveo je do da biste ga povratili.
==~ | preopterecenja. Pokus$ajte da
—&~ | (Funkcija zastite izbegnete zadatke koji
- preopterecéenja) ée primeniti previse
pritiska na jedinicu.
Alat je povezansa | Povezite jedinicu na
izvorom napajanja | dovod napona koji
Bljestanije | ¢iji je napon ili se slaze sa ulazom
= previsok ili prenizak. | napona odredenim
>m=~ | (Funkcija zastite na ploéici proizvoda.
PI=N kola) Pritisnite prekidac
birac¢a brzine rotacije
da biste ga povratili.
Greska Citanja Pritisnite prekidac
Bliestanie | S€nzora signala. bira¢a brzine rotacije
JeSt,:a,nje (Nadzorna da biste ga povratili.
= kontrolna funkcija) | Opravka je mozda
=4 neophodna ako se
-0 ova greska stalno
pojavljuje.
ZAMENA PODMAZIVANJA

Ovaj rotacioni ¢eki¢ je potpuno nepropusne konstrukcije za
zastitu od prasine.

Zato, ovaj rotacioni ¢eki¢ moze da se koristi bez lubrikacije
tokom duzih vremenskih perioda. Zamenite mast kao $to je
ispod opisano.

Period zamene masti

Nakon kupovine, zamenite mast na svakih 6 meseci
kori$éenja. TraZite zamenu masti kod najblizeg ovlaséenog
servisnog centra.

Srpski
ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera burgije za busenje
Posto ¢e koriséenje tupog alata izazvati gre$ku u radu
motora i smanjiti efikasnost, zamenite burgije za buSenje
novim ili ih zaoétrite ¢im se primeti abrazija.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne =zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektri¢nog alata.
Poklanjajte odgovaraju¢u paznju da se namotaji ne bi

4. Zamena kabla
Ako treba zameniti kabl, to treba da uradi ovlasceni
servis kompanije HiIKOKI da bi se izbegle opasnosti.

5. Ovlasceni servisni centar kompanije HiKOKI:
Pogledajte https://hikoki-powertools.eu za adrese.

OPREZ
Prirukovanjui odrzavanju elektri¢nog alata, bezbednosni
propisi i standardi propisani za svaku zemlju moraju da
se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o§te¢enja prouzrokovana pogre§nom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
sluaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaSéenom servisu
kompanije HiIKOKI.
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Srpski

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 113 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 105 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Busenje ¢ekiéem u beton:

Vrednost emisije vibracija @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Odstupanje K=1,7 m/s2

Ekvivalentna vrednost $temovanja:
Vrednost emisije vibracija @h, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Odstupanije K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana

vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom

standardnog testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje

jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj proceni

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog koriéenja
elektricnog alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se alat
koristi, narocito kakva vrsta radnog dela se obraduije; i

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
koris¢enja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa
kao §to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.

104



Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Progéitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektriénim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektriéni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikljuéen na mrezZu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao S$to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

[

-~

d)

e

~

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se priklju¢uju. Ni na koji
nacin nemojte mijenjati elektricni utikaé. Ne
koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Neizmijenjeni  utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrS§inama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat ne izlaZite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlaéenje ili izvlaéenje utikaca iz
uti¢nice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata.

Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h

=

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao $to su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se kKoriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom poloZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljuéite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuée uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjeéu podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanyjiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja ste¢enoga
cestom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektricnog alata

a)

b)

c)

d

-

e

-~

f)

Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektriéni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata
prije podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi éuvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je oStecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZzavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte ostrim i istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.




Hrvatski

g) Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i drzece povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.

Skliske rucke i drzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h)

5) Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektriénog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemo¢énih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ROTIRAJUCI CEKIC

Sigurnosne upute za sve radnje

1.
2.

Nosite zastitu za usi

1zloZenost buci mozZe uzrokovati gubitak sluha.
Koristite dodatnu  rucku/ruéke ukoliko
isporuéene s alatom.

Gubitak kontrole moZze uzrokovati ozljede.
Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine
kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili viastitim
kabelom.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama “pod
naponom” mogu “pod napon” staviti izlozene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

su

Sigurnosne upute prilikom koriStenja dugih svrdala s
rotirajué¢im ¢eki¢ima
4.

Uvijek zapoc€nite busenje na niskoj brzini i s vchom
svrdla u kontaktu s izratkom.

Pri viS§im brzinama, svrdlo ¢e se vjerojatno saviti ako se
dopusti da se slobodno rotira bez kontakta s izratkom,
§to moze rezultirati osobnim ozljedama.

Primijenite pritisak samo u izravnoj liniji sa svrdiom
i ne primjenjujte pretjerani pritisak.

Svrdla se mogu saviti uzrokujuéi lom ili gubitak kontrole,
§to rezultira osobnim ozljedama.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.
2.

Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plocici proizvoda.
Uvijerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u uti€nicu dok je prekida¢ za
ukljuéivanje u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom $to moze uzrokovati ozbiljne
nesrece.

Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti $to kraéi.

Ne dirajte nastavak za vrijeme ili neposredno nakon
rada. Nastavak se tijekom rada jako zagrijava i moze
uzrokovati teSke opekline.

Prije pocetka razbijanja, odlomljavanja ili busenja u zidu,
podu ili stropu, temeljito utvrdite da se u njima ne nalaze
elektriéni kabeli ili vodovi.

6.

o®

Uvijek ¢Evrsto drzite rucku tijela i bonu rucku alata. U
protivnom je moguce da proizvedena protusila rezultira
neto¢nim, ¢ak i opasnim nac¢inom rada.
Nosite masku za prasinu.
Ne udisite Stetnu prasinu nastalu buSenjem ili klesanjem.
Prasina moze ugroziti zdravlje vas i promatraca.
Montiranje alata
Kako biste sprijecili nezgode, uvijek iskljucite prekidac i
izvucite utikac iz utiénice.
Kada koristite alate poput klina, svrdla, itd., pobrinite
se da koristite originalne dijelove koje je oznacila nasa
tvrtka.
Ocistite dio svrdla koji ulazi u busilicu. Zatim premazite
dio svrdla koji ulazi u drza¢ s maséu ili strojnim uljem.
Brzina vrtnje se ne moze promijeniti pritiskom na
prekida¢ za odabir brzine vrtnje dok se motor vrti. Da
biste promijenili brzine, prvo iskljucite uredaj.

. FID-SKLOPKA
U svako se vrijeme preporucuje koristenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

. Pobrinite se da alat ¢vrsto drzite kao $to je prikazano na
SI. 16 tijekom rada.

SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedec¢i simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

s

DH52ME / DH52MEY: Rotirajuci ¢eki¢

Zastita korisnika od vibracije

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati prirucnik za uporabu.

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za

recikliranje.
V | Nazivni napon
P |Ulaznasnaga
Ng | Brzina bez opterecenja
Bpm | Broj udaraca pod punim optere¢enjem
mq;x Promijer busenja, maks:
Tezina
(Prema EPTA postupku 01/2014)
Svrdlo
Glodalica

Funkcija prilagodbe poloZaja alata

Funkcija samo udaranje
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Funkcija rotacija i udaranje

anp
=

Hrvatski

MONTAZA | RAD

Iskop&ajte mrezni utikag iz elektri¢ne uti¢nice

G @

Alat Il razreda

SDS maks. trup

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.

O Plasti¢na kutija...
O Boc¢narucka ...
O Mast za Geki¢ A .

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

Funkcija rotacije i udaranja ir

O Busenje sidrenih rupa

O Busenje rupa u betonu

Funkcija samo udaranje T

O Drobljenje betona, struganje, kopanje i kvadriranje
(primjenom dodatne opreme)

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
109.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

Aktivnost Slika | Stranica
m Ukljucivanje Umetanje SDS-max alata 1 110
Uklanjanje SDS-max alata 2 110
@ Iskljucivanje Promjena smjera uredaja 3 110
Odabir naé¢ina rada 4 110
Tipka za neprekidni rad Ukljugivanje | iskljuéivanje 5 110
O lampici napajanja 6 111
Zarulia Promjena brzine 7 111
Ugradnja zaustavljac¢a 8 111
Prekida¢ odabira brzine vrinje Koristenje adaptera za $iljasta svrdla 9 112
Uklanjanje adaptera za Siljasta svrdla 10 112
Indikator Montiranje glodalice 11 112
= Montiranje vodilice i sredisnje ¢iode 12 112
Ls | Mala brzina/ brojudaraca MontaZa bocne rucke 17 113
Hs | Velika brzina / broj udaraca Odabir pribora” _ 14,115

*Za detaljne informacije o svakom alatu, kontaktirajte
ovlasteni HIKOKI servisni centar.

Zagrijavanje (Slika 13)
Sustav za podmazivanje u ovoj jedinici moze zahtijevati
zagrijavanje u hladnim regijama.
Postavite kraj nastavka da dode u kontakt s betonom,
uklju¢ite prekida¢ i obavite operaciju zagrijavanja.
Uvjerite se da se proizvodi zvuk udaranja, a zatim
koristite uredaj.

POZOR
Kad se vr8i operacija zagrijavanja, drzite bo¢nu rucku i
glavno tijelo évrsto s obje ruke za odrzavanje sigurnog
hvata i budite oprezni da ne savijate svoje tijelo kada se
svrdlo zaglavi.

Koristenje tipke za neprekidni rad
Tipka za neprekidni rad je dostupna samo kod “Nacina
zakucavanja T. Pritiskom na tipku za neprekidni rad
upalit ¢e se plava lampica koja oznacava ukljucivanje
funkcije neprekidnog rada koja omogucuje da alat radi i
nakon $to je prekidac okidac¢a otpusten. Za ponistavanje
ove funkcije, ponovno pritisnite tipku za neprekidni rad ili
gurnite prekida¢ okidaca na poziciju ON. (Slika 14)

NAPOMENA
Neprekidni rad ¢e se deaktivirati pritiskom na prekidac.
Tijekom neprekidnog rada, drzite ruku podalje od
prekidaca i uhvatite doniji dio ru¢ke da bi izbjegli svaki
slu€ajni kontakt s prekidacem. (Slika 15)

O FUNKCIJI ZASTITE

Ovaj uredaj ima ugraden zastitni strujni krug za spre¢avanje
osteéenja uredaja u sluaju abnormalnosti. Ovisno o
prirodi poremeéaja, indikator trep¢e kao $to je prikazano u
Tablici 1 i uredaj ¢e prestati raditi. U takvim slu¢ajevima,
provjerite problem na koji upucuje treperenje i poduzmite
sve potrebne mjere kako bi se rijesio problem.

NAPOMENA
Popravak moZe biti potreban ako indikator nastavi
treperiti nakon $to su poduzeti svi potrebni koraci kako
bi se rijeSio problem. Ako problem i dalje postoji, molimo
dogovorite popravke.
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Hrvatski

Tablici 1
Treperenje -
indikatora Uzrok RjeSenje
Unutarnja Iskljucite uredaj i
temperatura se pustite da se oh_ladi
Treperenje podlgla _|znad oko 15 do 30 minuta.
<=~ |specificirane Kad se temperatura
— = |temperature spusti, pritisnite
- =— uredaja. izbornik brzine rotacije
- (Zastitna funkcija na prvobitan polozaj.
pri porastu
temperature)
Pretjerani pritisak Pritisnite prekida¢ za
Treperenje | primijenjen na odabir brzine vrtnje za
N g/ uredaj je doveo do | oporavak. PokuSajte
_m=— | preoptereéenja. izbjeci zadatke koji ¢e
AN (Zastitna funkcija pri | primijeniti pretjerani

preoptereéenju)

Alat je povezan s
izvorom napajanja

pritisak na uredaj.

Spojite uredaj na izvor
napona odgovarajuceg

Treperenje | &iji je napon ulaznog napona
g previsok ili prenizak. | navedenoga na tipskoj
>=7 | (Zasdtitna funkcija plocici. Pritisnite
PL=AN strujnog kruga) prekida¢ za odabir
brzine vrtnje za
oporavak.
| Pogreska senzora | Pritisnite prekidac za
Treperenje | gitaca signala. odabir brzine vrtnje za
g (Nadzorna oporavak. Popravak
.= | kontrolna funkcija) | moze biti potreban ako
el se ova pogreska stalno
pojavljuje.
ZAMJENA MASTI

Ovaj rotirajudi ekic je hermetiCki zatvorene konstrukcije za
zastitu od prasine.

Zbog toga se rotirajudi ¢eki¢ moze koristiti dugo vrijeme bez
podmazivanja. Zamijenite mast na nacin opisan u nastavku.
Razdoblje zamjene masti

Nakon kupnje, mast zamijenite nakon svakih 6 mjeseci
koristenja. Raspitajte se o zamjeni masti u najblizem
ovlastenom servisu.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregledavanje svrdia
Buduéi da koristenje tupog alata uzrokuje kvarove
motora i pogorSanje ucinkovitosti, zamijenite svrdla
novima ili ih naostrite bez odlaganja pri pojavi abrazije.

2. Provijera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektriénog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti ovlasteni HiKOKI servisni centar kako bi se
izbjegle opasnosti.

5. Ovlasteni HiKOKI servisni centar:
Pogledajte https://hikoki-powertools.eu za adrese.

POZOR
U radu i odrzavanju elektricnih alata morate se
pridrzavati propisa o sigurnosti i standarda propisanih u
svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

lzmjerena razina zvuéne snage A: 113 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 105 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Busenje ¢ekicem u beton:

Vrijednost emisija vibracije @h, HD = 16,2 m/s2 (DH52ME)
12,1 m/s2 (DH52MEY)

Nesigurnost K = 1,7 m/s2

Ekvivalentna vrijednost klesanja:
Vrijednost emisija vibracije @h, CHeq = 11,9 m/s2 (DH52ME)
9,3 m/s2 (DH52MEY)
Nesigurnost K = 1,6 m/s2 (DH52ME)
1,9 m/s2 (DH52MEY)

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana

vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa standardnim

metodama ispitivanja, a mogu se koristiti za medusobne

usporedbe alata.

Takoder se mogu Koristiti

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koriStenja
elektricnog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduje; i

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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DH52ME DH52MEY

V (110V, 120V, 127V, 220V, 230V, 240 V) ~
P 1500 W
n 110V, 120V, 127V : 110 - 260 min-1
0 220V,230V, 240V : 110 - 240 min-1
Bpm 110V, 120V, 127 V : 1000 - 2200 min-1
P 220V, 230V, 240V : 1000 — 2400 min-1
¢
max 52 mm
)
max 160 mm
E 11,0 kg 11,5kg
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English Dansk Roméana

GUARANTEE CERTIFICATE GARANTIBEVIS CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model No. @ Modelnummer @ Model nr.
(@) Serial No. (@ Serienummer @) Nr. de serie

(@) Kobsdato
(@) Kundes navn og adresse
(®) Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

@) Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
(®) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

(@ Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
(®) Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska &t.
@) Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden
(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

@ Ime in naslov kupca
(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
CERTIFICAT DE GARANTIE TAKUUTODISTUS ZARUCNY LISTA
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu
@) No de série (@ Sarjanro () Sériové ¢.

@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5 Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

(@ Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Italiano EAANVIKa Bbarapcku

ERTIFICATO DI GARANZIA MIZTOMNOIHTIKO EITYHZHZ CAPAHLUMUOHEH CEPTUDURAT
Modello @ Ap. Movtéhou @ Mogen Ne
N° di serie @ AVEWV Ap. (@ Cepwen Ne

(@ [Jlata sa sakynysave
@ Vime v appec Ha WeHTa
(® Wme v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaraiTe UMETO v agpec Ha Annbpa)

(@ Huepounvia ayopdg

(@ 'Ovopa kat SlevBuvon TeAdTn

(5 'Ovopa kat SleVBuvon HETAMWANTY
(Mapakalovpe va xpnotporomBei appayida)

Data di acquisto

Nome e indirizzo dell’acquirente

Nome e indirizzo del rivenditore

(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

Nederlands Polski Srpski

GARANTIEBEWIJS GWARANCJA GARANTNI SERTIFIKAT
Modelnummer @ Model @ Br. modela.
Serienummer (@ Numer seryjny (2 Serijski br.

(@ Data zakupu

(@ Nazwa klienta i adres

(® Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite peéat na ime i adresu trgovca)

Datum van aankoop

Naam en adres van de gebruiker

Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
(@) Numero de serie (®) Sorozatszam (2 Serijski br.

(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

@) A vasarlas datuma

(@ A Vasarlo neve és cime

(®) A Kereskedé neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

(@ Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(® Nombre y direccién del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

@ Numero do modelo

(@) Numero do série

(@ Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

@ Model &.
®) Série &.
(@ Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5 Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI

@ Modelinr @ Model No.
(@ Serienr (@ Seri No.
@) Inképsdatum (@ Satin Alma Tarihi

@ Musteri Adi ve Adresi

(@ Kundens namn och adress
() Bayi Adi ve Adresi

® Forsaljarens namn och adress

(Stampla férséaljarens namn och adress)

(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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English

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Rotary Hammer,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Tim Sieberns who is authorized to compile the technical file is at *4)
— See below.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Boorhamer,
geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode*1),
voldoet aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en
normen*3). Tim Sieberns die gemachtigd is om het technische
dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.

Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Bohrhammer
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Tim Sieberns, die fiir die Zusammenstellung der
technischen Datei zustandig ist, ist unter *4) erreichbar — Siehe unten.
Die Erklarung gilt fiir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el Martillo
perforador, identificado por tipo y por coédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3). Tim
Sieberns, quien esta autorizado a compilar el archivo técnico esta en
*4) - Ver a continuacion.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le marteau
perforateur, identifié par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Tim Sieberns, personne autorisée a
constituer le dossier technique, est a *4) — Voir ci-dessous.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa unica e inteira responsabilidade, que Martelo
Perfurador, identificado por tipo e codigo de identificacao especifico
*1), estd em conformidade com todos os requerimentos relevantes
das diretivas *2) e normas *3). Tim Sieberns, que esta autorizado a
compilar o ficheiro técnico, esta em *4) — Consulte abaixo.

A declaracéao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il martello
perforatore, identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico
*1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard
*3). Tim Sieberns, autorizzato a compilare il file tecnico, & al numero
*4) —Vedere sotto.

La dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
CE.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna borrhammare, identifierad enligt
typ och sarskild identifikationskod *1), dverensstimmer med alla
relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Tim Sieberns
som &r auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen finns pa *4)
— Se nedan.
Denna forsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

*1) DH52MEY C350559S

DH52ME C350548S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*2)
*3)

4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

30. 6. 2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at Borehammeren,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.

Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnos¢, ze
Mtotowiertarka podanego typu i oznaczone unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Tim Sieberns jest upowazniony do
sporzgdzenia dokumentacji technicznej i jest dostepny pod adresem
*4) - Patrz ponizej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’'S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at elektrisk slagboremaskin, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som er
autorisert til & utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarolagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy a Furékalapacs, mely
tipus és egyedi azonositdé kéd *1) alapjan azonositott, megfelel az
iranyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozé kévetelményeinek. A
miiszaki fajl 0sszedllitasara jogosult Tim Sieberns elérhetésége itt
talalhaté: *4) — Lasd alabb.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd poravasara, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston, on kohdassa *4) — katso alta.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, ze vrtaci kladivo,
identifikované podle typu a specifického identifikacniho kédu *1), je
v souladu se vSemi prislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Tim Sieberns, jez je opravneny k sestaveni technické dokumentace,
je v *4) - viz nize.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANVIKA

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY

ANAWVOUPE PE OTOKAEIOTIKY) Hag gublvn OTL To Zpupodpdravo
TIEPIOTPOPIKO, TO OToio TIPOTdlopileTal amd Tov TUTO Kal ELSIKO
avayvwploTikd kwdkd *1), eival oUUPwVo He OAEQ TIG OXETIKES
anattoelg Twv Odnylwy *2) kat ota oxetikd mpotuna *3). O Tim
Sieberns Tou eival eE0uc1080TNHEVOG YLa TN GUVTAEN TOU TEXVIKOU
PakeAoU eival 0To *4) — Agite TAPAKATW.

H &nAwon toxvel Hovo yia To TPoidv Tou eival TomoBetnuévn
onuavon CE.

Tuarkce
AT UYGUNLUK BEYANI
Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Kirici Delici’nin direktiflerin *2) ve
standartlarin *3) tiim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen
kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya derleme
yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir — Asagiya bakin.
Beyan, lizerinde CE igareti bulunan drtinler igin gegerlidir.

*1) DH52MEY C350559S

DH52ME C350548S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*2)
“3)

4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

30. 6. 2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.
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Roméana

Declaram pe propria raspundere ca Ciocanul rotopercutor, identificat
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate cu
toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3).
Tim Sieberns, persoana autorizata sa intocmeasca dosarul tehnic, se
afla la *4) — Vezi mai jos.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapckm

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[Jeknapvpame Ha cBosi COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye lNepdopartopbT,
MAEHTUOULMPAHO MO TUM M CNELManeH MAEHTUDHUKALMOHEH Kog *1),
€ B CbOTBETCTBUE C BCU4KU CbOTBETHMU USUCKBAHUA HA AUPEKTUBUTE
*2) u ctaHpapTuTe *3). Tim Sieberns, KOMTO ca yNbIHOMOLLEHM Aa
CBCTaBAT TEXHUYECKOTO A0CHE € B *4) - BuTe no - gony.
[eknapauuaTa e npuaoKuMa 3a npoayKTa, KOMTO MMa noctaBeHa
CE mapKupoBKa.

Slovensc¢ina

ES I1ZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Vrtalno rusilno kladivo,
oznaceno z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu
z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tim
Sieberns, ki je odobren za pripravo tehni¢ne datoteke pri * 4) — glejte
spodaj.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

| smpski |

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljuemo da je Rotacioni cekic,
identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tim Sieberns koji je ovlad¢en da sastavi tehnicku datoteku je na *4)
- Pogledajte dole.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Vitacie
kladivo identifikovany podla typu a $pecifického identifikacného
kodu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic
*2) a noriem *3). Tim Sieberns, ktory ma opravnenie na zostavovanie
technickej dokumentécie, je uvedeny v bode *4) — Pozrite nizsie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Rotirajuéi cekic,
identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tim Sieberns koji je ovlasten za sastavljanje tehni¢ke datoteke nalazi
se na *4) - Vidi dolje.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1) DH52MEY C350559S

DH52ME C350548S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

)
*3)

4) Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 6. 2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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